
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

MINISTERIE VAN VERKEER
EN INFRASTRUCTUUR

[98/14320]N. 98 — 3532
8 NOVEMBER 1998. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 15 oktober 1935 houdende algemeen
reglement der scheepvaartwegen van het Koninkrijk met betrek-
king tot de minimale bemanning aan boord van motorsleepboten
op de Belgische binnenwateren

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het koninklijk besluit van 15 oktober 1935 houdende
algemeen reglement der scheepvaartwegen van het Koninkrijk, inzon-
derheid op artikel 5, 1, Ebis, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
25 maart 1964, 3 oktober 1986 en 28 maart 1988;
Gelet op de wetten van de Raad van State, gecoördineerd op

12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, gewijzigd bij de wetten
van 9 augustus 1980, 16 juni 1989, 4 juli 1989, 6 april 1995 en
4 augustus 1996;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat de concurrentiepositie van de sleepvaartbedrijven

die ter beschikking zijn van zeevaartuigen voor het assisteren, slepen,
redding en berging, tegenover buitenlandse concurrenten dient gewaar-
borgd te blijven; dat één der middelen daartoe het verminderen is van
het aantal bemanningsleden aan boord van de sleepboten; dat de
sociale partners in de sector op 10 februari 1997 terzake een collectieve
arbeidsovereenkomst hebben ondertekend die op 1 maart 1997 in
werking is getreden; dat bijgevolg artikel 5, 1, Ebis van het koninklijk
besluit van 15 oktober 1935 dringend moet aangepast worden;
Op de voordracht van Onze Minister van Vervoer,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 5, 1, Ebis van het koninklijk besluit van
15 oktober 1935, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
25 maart 1964, 3 oktober 1986 en 28 maart 1988 worden de woorden
« een stuurman, een motorist en een matroos » vervangen door de
woorden « een werktuigkundige en een stuurman of matroos ».

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 juni 1997.

Art. 3. Onze Minister van Vervoer is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 8 november 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Vervoer,
M. DAERDEN

MINISTERE DES COMMUNICATIONS
ET DE L’INFRASTRUCTURE

[98/14320]F. 98 — 3532
8 NOVEMBRE 1998. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
15 octobre 1935 portant règlement général des voies navigables du
Royaume en ce qui concerne l’équipage minimal à bord des
remorqueurs à moteur sur les eaux intérieures belges

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté royal du 15 octobre 1935 portant règlement général des
voies navigables du Royaume, notamment l’article 5, 1, Ebis, modifié
par les arrêtés royaux des 25 mars 1964, 3 octobre 1986 et 28 mars 1988;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, modifié par les lois des 9 août 1980,
16 juin 1989, 4 juillet 1989, 6 avril 1995 et 4 août 1996;

Vu l’urgence;
Considérant que la position concurrentielle des entreprises de

remorquage qui sont à la disposition des navires pour l’assistance, le
remorquage, le sauvetage et le renflouage doit rester garantie vis-à-vis
des concurrents étrangers; qu’un des moyens pour y arriver est la
réduction de l’équipage à bord des remorqueurs; que les partenaires
sociaux du secteur ont signé le 10 février 1997 une convention collective
en la matière qui est entrée en vigueur le 1er mars 1997; qu’il y a lieu,
par conséquent, d’adapter d’urgence l’article 5, 1, Ebis de l’arrêté royal
du 15 octobre 1935;
Sur la proposition de Notre Ministre des Transports,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 5, 1, Ebis de l’arrêté royal du 15 octobre 1935,
modifié par les arrêtés royaux des 25 mars 1964, 3 octobre 1986 et
28 mars 1998, les mots « un timonier, un motoriste et un matelot » sont
remplacés par les mots « un mécanicien et un timonier ou matelot ».

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er juin 1997.

Art. 3. Notre Ministre des Transports est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 8 novembre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Transports,
M. DAERDEN
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[C − 98/14345]N. 98 — 3533
18 DECEMBER 1998. — Koninklijk besluit betreffende de termijn
van indiening der aanvragen tot financiële tegemoetkoming wegens
schade veroorzaakt door de erkende algemene ramp bij het
koninklijk besluit van 18 september 1998

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 12 juli 1976 betreffende het herstel van zekere
schade veroorzaakt aan private goederen door natuurrampen, inzon-
derheid op artikel 17;

Gelet op het koninklijk besluit van 18 augustus 1976 tot vaststelling
van de vorm en de termijn van indiening der aanvragen tot financiële
tegemoetkoming wegens schade aan private goederen door natuurram-
pen, gewijzigd door het koninklijk besluit van 20 februari 1995,
inzonderheid op artikel 5, § 1;

Gelet op het koninklijk besluit van 18 september 1998 waarbij de
hevige stortregens die op 13, 14 en 15 september 1998 gevallen zijn op
het grondgebied van verschillende gemeenten als een algemene ramp
worden erkend en waarbij de geografische uitgestrektheid van deze
ramp wordt afgebakend, gewijzigd door het koninklijk besluit van
13 oktober 1998;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, vervangen door de wet van
9 augustus 1980 en gewijzigd door de wetten van 16 juni 1989,
4 juli 1989, 6 april 1995 en 4 augustus 1996;

Gelet op de hoogdringendheid;

Overwegende dat zeer vele geteisterden de hulp van de gemeente-
lijke overheden hebben ingeroepen voor de samenstelling van hun
schadedossier; dat hierdoor het indienen van de dossiers bij de
provinciegouverneurs vertraagd werd, zodat een groot aantal niet zal
kunnen ingediend zijn vóór 31 december 1998;

Dat het derhalve noodzakelijk is onverwijld de termijn van indiening
der aanvragen tot tegemoetkoming te verlengen teneinde deze fase van
de vegoedingsprocedure niet te verstoren;

Op de voordracht van Onze Minister van Vervoer,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De termijn bepaald in artikel 5, § 1, van het koninklijk
besluit van 18 augustus 1976 tot vaststelling van de vorm en de termijn
van indiening der aanvragen tot financiële tegemoetkoming wegens
schade aan private goederen veroorzaakt door natuurrampen, wordt
verlengd tot 31 januari 1999 inbegrepen, wat betreft de aanvragen die
betrekking hebben op de schadefeiten die door het koninklijk besluit
van 18 september 1998 als een algemene ramp erkend werden.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerkingmet ingang van 31 december 1998.

Art. 3. Onze Minister van Vervoer is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 18 december 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Vervoer,
M. DAERDEN

[C − 98/14345]F. 98 — 3533
18 DECEMBRE 1998. — Arrêté royal relatif au délai d’introduction
des demandes d’intervention financière du chef de dommages
causés par la calamité publique reconnue par l’arrêté royal du
18 septembre 1998

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 12 juillet 1976 relative à la réparation de certains
dommages causés à des biens privés par des calamités naturelles,
notamment l’article 17;

Vu l’arrêté royal du 18 août 1976 fixant les conditions de forme et de
délai d’introduction des demandes d’intervention financière du chef de
dommages causés à des biens privés par des calamités naturelles
modifié par l’arrêté royal du 20 février 1995, notamment l’article 5, § 1er;

Vu l’arrêté royal du 18 septembre 1998 considérant comme une
calamité publique les pluies intenses qui se sont abattues les 13, 14 et
15 septembre 1998 sur le territoire de plusieurs communes, et
délimitant l’étendue géographique de cette calamité, modifié par
l’arrêté royal du 13 octobre 1998;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, remplacé par la loi du 9 août 1980 et modifié par
les lois des 16 juin 1989, 4 juillet 1989, 6 avril 1995 et 4 août 1996;

Vu l’urgence;

Considérant que de très nombreux sinistrés ont fait appel à l’aide des
autorités communales en vue de la constitution de leur dossier de
demande d’intervention financière; que de ce fait l’introduction des
dossiers auprès des Gouverneurs de province fut retardée et que
nombre d’entre eux ne pourront être introduits pour le 31 décem-
bre 1998;

Qu’il est nécessaire en conséquence de prolonger sans retard le délai
d’introduction des demandes d’intervention afin d’éviter toute pertur-
bation de cette phase de la procédure d’indemnisation;

Sur la proposition de Notre Ministre des Transports,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le délai stipulé à l’article 5, § 1, de l’arrêté royal du
18 août 1976 fixant les conditions de forme et de délai d’introduction
des demandes d’intervention financière du chef de dommages causés à
des biens privés par des calamités naturelles, est prorogé jusqu’au
31 janvier 1999 inclus, en ce qui concerne les demandes se rapportant
aux faits dommageables considérés comme une calamité publique par
l’arrêté royal du 18 septembre 1998.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 31 décembre 1998.

Art. 3. Notre Ministre des Transports est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 décembre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Transports,
M. DAERDEN
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MINISTERIE VAN JUSTITIE

[C − 98/10001]N. 98 — 3534
8 DECEMBER 1998. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 30 november 1976 tot vaststelling van het
tarief voor akten van gerechtsdeurwaarders in burgerlijke en
handelszaken en van het tarief van sommige toelagen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op artikel 519 van het Gerechtelijk Wetboek, gewijzigd bij de
wet van 20 mei 1998;
Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op

24 februari 1997;
Gelet op het akkoord van Onze Minister van Begroting, gegeven op

26 juni 1997;
Gelet op het koninklijk besluit van 30 november 1976 tot vaststelling

van het tarief voor akten van gerechtsdeurwaarders in burgerlijke en
handelszaken en van het tarief van sommige toelagen, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 27 december 1977, 9 maart 1983 en
10 juni 1985;
Gelet op het advies van de Raad van State, gegeven op 21 septem-

ber 1998;
Op de voordracht van Onze Minister van Justitie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 5 van het koninklijk besluit van 30 novem-
ber 1976 tot vaststelling van het tarief voor akten van gerechtsdeur-
waarders in burgerlijke en handelszaken en van het tarief van sommige
toelagen, vervangen bij het koninklijk besluit van 9 maart 1983, worden
tussen het tweede en het derde lid, de volgende leden ingevoegd :

« Voor de berekening van de rechten bedoeld in artikel 15, eerste lid,
4˚, bedraagt de noemer 120 en zijn de indexcijfers die voor de
berekening van de teller in aanmerking moeten worden genomen,
verkregen op de grondslag van 100 in 1988.

Voor de berekening van de andere rechten bedoeld in artikel 1,
bedraagt de noemer 172 en zijn de indexcijfers die voor de berekening
van de teller in aanmerking moeten worden genomen, verkregen op de
grondslag van 100 in 1974/1975. »

Art. 2. In artikel 15 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 27 december 1977 en 9 maart 1983, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

a) de bepaling onder 4˚ wordt vervangen als volgt :

« 4˚ voor zijn reis : voor iedere origineel van een akte een vaste
vergoeding van

— 284 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Antwerpen;

— 305 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Mechelen;

— 372 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Turnhout;

— 250 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Brussel;

— 374 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Leuven;

— 479 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Nijvel;

— 370 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Charleroi;

— 340 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Bergen;

— 446 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Doornik;

— 395 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Brugge;

— 292 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Ieper;

MINISTERE DE LA JUSTICE

[C − 98/10001]F. 98 — 3534
8 DECEMBRE 1998. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
30 novembre 1976 fixant le tarif des actes accomplis par les
huissiers de justice en matière civile et commerciale ainsi que celui
de certaines allocations

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’article 519 du Code judiciaire, modifié par la loi du 20 mai 1998;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 24 février 1997;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 26 juin 1997;

Vu l’arrêté royal du 30 novembre 1976 fixant le tarif des actes
accomplis par les huissiers de justice en matière civile et commerciale
ainsi que celui de certaines allocations, modifié par les arrêtés royaux
des 27 décembre 1977, 9 mars 1983 et 10 juin 1985;

Vu l’avis du Conseil d’Etat, donné le 21 septembre 1998;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 5 de l’arrêté royal du 30 novembre 1976
fixant le tarif des actes accomplis par les huissiers de justice en matière
civile et commerciale ainsi que celui de certaines allocations, remplacé
par l’arrêté royal du 9 mars 1983, les alinéas suivants sont insérés entre
les alinéas 2 et 3 :

« Pour le calcul des droits visés à l’article 15, alinéa 1er, 4°, le
dénominateur est 120 et les indices à prendre en considération pour le
calcul du numérateur sont exprimés en base 1988 égale 100.

Pour le calcul des autres droits visés à l’article 1er, le dénominateur
est 172 et les indices des prix à la consommation à prendre en
considération pour le calcul du numérateur sont exprimés en
base 1974/1975 égale 100. »

Art. 2. A l’article 15 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux
des 27 décembre 1977 et 9 mars 1983, sont apportées les modifications
suivantes :

a) le 4˚ est remplacé par la disposition suivante :

« 4˚ pour son déplacement : une indemnité fixe pour chaque original
de chaque acte, de

— 284 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire
d’Anvers;

— 305 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Malines;

— 372 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Turnhout;

— 250 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Bruxelles;

— 374 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Louvain;

— 479 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Nivelles;

— 370 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Charleroi;

— 340 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Mons;

— 446 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Tournai;

— 395 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Bruges;

— 292 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire
d’Ypres;
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— 287 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Kortrijk;

— 268 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Veurne;

— 335 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Dendermonde;

— 338 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Gent;

— 295 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Oudenaarde;

— 420 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Hoei;

— 283 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Luik;

— 478 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Verviers;

— 478 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Eupen;

— 405 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Hasselt;

— 405 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Tongeren;

— 384 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Aarlen;

— 505 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Marche-en-Famenne;

— 514 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Neufchâteau;

— 574 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Dinant;

— 362 F indien zijn kantoor gevestigd is in het gerechtelijk
arrondissement Namen »;

b) het artikel wordt aangevuld met de volgende leden :

« De vergoeding voor reiskosten kan voor iedere origineel van een
akte slechts eenmaal in rekening worden gebracht, zulks ongeacht het
aantal uit te reiken kopieën en het aantal gemeenten of deelgemeenten
waar die stukken moeten worden betekend. De vergoeding is ook
verschuldigd voor betekeningen in de gemeente of deelgemeente waar
het kantoor van de gerechtsdeurwaarder gevestigd is.

De vergoeding voor reiskosten mag niet worden aangerekend voor
de protesten die worden opgemaakt door de gerechtsdeurwaarders
overeenkomstig de artikelen 2 en 5, § 1, van de protestwet van
3 juni 1997. »

Art. 3. Artikel 17, § 2, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 9 maart 1983, wordt vervangen door de volgende
bepaling :

« § 2. Eventuele reiskosten van getuigen worden aan de gerechts-
deurwaarder terugbetaald naar rata van de helft van het bedrag
bepaald in artikel 15, eerste lid, 4˚. »

Art. 4. Artikel 19 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 1999.

Art. 6. Onze Minister van Justitie is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 8 december 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
T. VAN PARYS

— 287 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Courtrai;

— 268 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Furnes;

— 335 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Termonde;

— 338 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Gand;

— 295 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire
d’Audenarde;

— 420 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Huy;

— 283 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Liège;

— 478 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Verviers;

— 478 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire
d’Eupen;

— 405 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Hasselt;

— 405 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Tongres;

— 384 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire
d’Arlon;

— 505 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Marche-en-Famenne;

— 514 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Neufchâteau;

— 574 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Dinant;

— 362 F si son étude est établie dans l’arrondissement judiciaire de
Namur »;

b) l’article est complété par les alinéas suivants :

« L’indemnité de déplacement ne peut être portée en compte qu’une
fois pour chaque original de chaque acte, quel que soit le nombre de
copies à délivrer et quelles que soient les différentes communes ou
sections de commune dans lesquelles il y a lieu de signifier. L’indemnité
est également due pour les déplacements dans la commune ou section
de commune dans laquelle est établie l’étude de l’huissier de justice.

L’indemnité de déplacement ne peut être portée en compte pour les
protêts dressés par les huissiers de justice conformément aux articles 2
et 5, § 1er, de la loi du 3 juin 1997 sur les protêts. »

Art. 3. L’article 17, § 2, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
9 mars 1983, est remplacé par la disposition suivante :

« § 2. S’il y a lieu au transport des témoins, l’huissier de justice est
remboursé de leurs frais de transport à raison de la moitié du montant
prévu à l’article 15, alinéa 1er, 4˚. »

Art. 4. L’article 19 du même arrêté est abrogé.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 1999.

Art. 6. Notre Ministre de la Justice est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 8 décembre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
T. VAN PARYS
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MINISTERIE VAN MIDDENSTAND
EN LANDBOUW

[98/22798]N. 98 — 3535
15 DECEMBER 1998. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 22 december 1967 houdende algemeen
reglement betreffende het rust- en overlevingspensioen der
zelfstandigen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het koninklijk besluit nr. 72 van 10 november 1967
betreffende het rust- en overlevingspensioen der zelfstandigen, inzon-
derheid op artikel 32, vijfde lid, ingevoegd door de wet van 22 decem-
ber 1989, en artikel 33, 3°, vervangen door de wet van 22 decem-
ber 1989;
Gelet op het koninklijk besluit van 30 januari 1997 betreffende het

pensioenstelsel der zelfstandigen met toepassing van de artikelen 15 en
27 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke
pensioenstelsels en van artikel 3, § 1, 4°, van de wet van 26 juli 1996
strekkende tot realisatie van de budgettaire voorwaarden tot deelname
van België aan de Europese en Monetaire Unie, bekrachtigd door de
wet van 26 juni 1997, inzonderheid op artikel 5, § 3, 2°;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op

12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen door de wet
van 4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid gemotiveerd
— door het feit dat er voor de pensioenberekening inzake gelijkge-

stelde periodes gelegen na 1996 geen rekening gehouden wordt met de
indexsprongen beoogd in het koninklijk besluit nr. 281 van
31 maart 1984, dat hierdoor een discriminatie tussen pensioengerech-
tigden ontstaan is en dat deze discriminatie onverwijld moet wegge-
werkt worden;
— door het feit dat, gelet op het handvest van de gebruiker van de

openbare diensten en op het « handvest » van de sociaal verzekerde,
het Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen
onverwijld in de mogelijkheid moet gesteld worden om in een aantal
gevallen een pensioenbeslissing van ambtswege te nemen;
— door het feit dat er onduidelijkheid heerst over de juiste

ingangsdatum van sommige pensioenbeslissingen en dat in het belang
van de betrokkenen en met het oog op de rechtszekerheid deze
onduidelijkheid onverwijld moet verdwijnen.
Op de voordracht van Onze Minister van Volksgezondheid en

Pensioenen,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 46ter, § 1, B., 1, derde lid, van het koninklijk
besluit van 22 december 1967 houdende algemeen reglement betref-
fende het rust- en overlevingspensioen der zelfstandigen, ingevoegd
door het koninklijk besluit van 18 juli 1997, wordt vervangen door de
volgende bepaling :

« Voor de kwartalen gelegen na 1996, worden de in het eerste lid
bedoelde bedrijfsinkomsten eerst vermenigvuldigd met een breuk
waarvan de teller 1 is en de noemer de in artikel 6, § 2, 3°, eerste lid, van
het koninklijk besluit van 30 januari 1997 bedoelde coëfficiënt en
vervolgens met de coëfficiënt die verkregen wordt door het gemiddelde
van de maandelijkse indexcijfers der consumptieprijzen van het jaar
waarin de gelijkgestelde periode gelegen is te delen door de spilindex
waaraan genoemde inkomsten verbonden zijn. Het aldus verkregen
resultaat wordt gedeeld door 1,0612 ermee rekening houdend dat de
aanpassing van de op 30 april 1984 lopende pensioenen aan de evolutie
van het indexcijfer van de consumptieprijzen driemaal niet werd
toegepast ter uitvoering van artikel 2 van het voormelde koninklijk
besluit nr. 281. ».

Art. 2. In hetzelfde besluit wordt een artikel 133ter ingevoegd,
luidend als volgt :

« Art. 133ter. De beslissing van ambtswege genomen in de regeling
der werknemers ten aanzien van een werknemer die wegens het
bereiken van de door de reglementering vastgestelde leeftijdsgrens het
recht op werkloosheids- of op ziekte- en invaliditeitsuitkeringen
verliest, geldt als aanvraag in de regeling der zelfstandigen indien de
beroepsbezigheid behorend tot deze laatste regeling vastgesteld wordt
tijdens het onderzoek van de rechten in het stelsel der werknemers.

MINISTERE DES CLASSES MOYENNES
ET DE L’AGRICULTURE

[98/22798]F. 98 — 3535
15 DECEMBRE 1998. — Arrêté royal portant modification de l’arrêté
royal du 22 décembre 1967 portant règlement général relatif à la
pension de retraite et de survie des travailleurs indépendants

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté royal n° 72 du 10 novembre 1967 relatif à la pension de
retraite et de survie des travailleurs indépendants, notamment l’arti-
cle 32, 5e alinéa, inséré par la loi du 22 décembre 1989, et l’article 33, 3°,
remplacé par la loi du 22 décembre 1989;

Vu l’arrêté royal du 30 janvier 1997 relatif au régime de pension des
travailleurs indépendants en application des articles 15 et 27 de la loi du
26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et assurant la
viabilité des régimes légaux des pensions et de l’article 3, § 1er, 4°, de la
loi du 26 juillet 1996 visant à réaliser les conditions budgétaires de la
participation de la Belgique à l’Union économique et monétaire
européenne, confirmé par la loi du 26 juin 1997, notamment l’article 5,
§ 3, 2°;
Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;
Vu l’urgence motivée
— par le fait que pour le calcul de la pension en matière de périodes

assimilées situées après 1996 il n’est pas tenu compte des sauts d’index
visés dans l’arrêté royal n° 281 du 31 mars 1984, que par ce fait une
discrimination entre pensionnés est née et que cette discrimination doit
être supprimée incessamment;

— par le fait que, vu la charte de l’utilisateur des services publics et
la « charte » de l’assuré social, l’Institut national d’assurances sociales
pour travailleurs indépendants doit incessament être à même de
prendre d’office des décisions de pension dans un certain nombre de
cas;
— par le fait qu’il existe un manque de clarté sur la date exacte de

prise de cours de certaines décisions de pension et que, dans l’intérêt
des personnes concernées et en vue de la sécurité juridique, ce manque
de clarté doit disparaître incessamment.
Sur la proposition de Notre Ministre de la Santé publique et des

Pensions,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 46ter, § 1er, B., 1, alinéa 3, de l’arrêté royal du
22 décembre 1967 portant règlement général relatif à la pension de
retraite et de survie des travailleurs indépendants, inséré par l’arrêté
royal du 18 juillet 1997, est remplacé par la disposition suivante :

« Pour les trimestres postérieurs à 1996, le revenu professionnel visé
à l’alinéa 1er est multiplié d’abord par une fraction dont le numérateur
est 1 et le dénominateur le coefficient visé à l’article 6, § 2, 3°, alinéa 1er,
de l’arrêté royal du 30 janvier 1997 ensuite par le coefficient obtenu en
divisant la moyenne des indices mensuels des prix à la consommation
de l’année dans laquelle se situe la période assimilée par l’indice-pivot
auquel est lié ledit revenu. Le résultat ainsi obtenu est divisé par 1,0612
compte tenu de ce que l’adaptation des pensions en cours au
30 avril 1984, à l’évolution de l’indice des prix à la consommation n’a
pas été effectuée trois fois en exécution de l’article 2 de l’arrêté royal
n° 281 précité. ».

Art. 2. Dans le même arrêté est inséré un article 133ter, rédigé
comme suit :

« Art. 133ter. La décision prise d’office dans le régime des travailleurs
salariés à l’égard du travailleur qui, ayant atteint la limite d’âge prévue
par la réglementation, perd le droit aux prestations de chômage ou de
maladie et d’invalidité, vaut demande dans le régime des travailleurs
indépendants si l’activité professionnelle relevant de ce dernier régime
est constatée lors de l’instruction des droits dans le régime des
travailleurs salariés.
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Hetzelfde geldt wanneer dergelijke beroepsbezigheid vastgesteld
wordt tijdens de behandeling van een verhaal, of bij de eerste
uitbetaling van het pensioen.

De beslissing van het Rijksinstituut gaat in op dezelfde datum als de
beslissing genomen in de regeling der werknemers. ».

Art. 3. Artikel 151, § 2, van hetzelfde besluit, ingevoegd door het
koninklijk besluit van 10 mei 1971, wordt aangevuld als volgt :

« De beslissing van het Rijksinstituut gaat in op dezelfde datum als
de beslissing genomen in de regeling der werknemers. ».

Art. 4. Artikel 154 van hetzelfde besluit, vervangen door het konink-
lijk besluit van 13 december 1989 en gewijzigd door het koninklijk
besluit van 3 oktober 1990, wordt aangevuld als volgt :

« 8° de aanvrager aan wie het vervroegd rustpensioen werd gewei-
gerd omdat hij niet voldoet aan de loopbaanvoorwaarde gesteld in de
artikelen 3, § 3, en 17 van het koninklijk besluit van 30 januari 1997, de
pensioenleeftijd bereikt;

de nieuwe beslissing gaat in op de eerste dag van de maand volgend
op die waarin de pensioenleeftijd werd bereikt. ».

Art. 5. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 6. Onze Minister van Pensioenen is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 december 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Voksgezondheid en Pensioenen,
M. COLLA

c

[C − 98/22797]N. 98 — 3536
15 DECEMBER 1998. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 22 december 1967 houdende algemeen
reglement betreffende het rust- en overlevingspensioen der
zelfstandigen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het koninklijk besluit nr. 72 van 10 november 1967
betreffende het rust- en overlevingspensioen der zelfstandigen, inzon-
derheid op artikel 31, 6°, vervangen door het koninklijk besluit nr. 416
van 16 juli 1986, artikel 32, eerste lid, artikel 33, 1°, 2°, gewijzigd door
het koninklijk besluit van 13 januari 1971, en 3°, vervangen door de
programmawet van 22 december 1989, artikel 34, vervangen door de
wet van 6 februari 1976 en gewijzigd door het koninklijk besluit van
29 februari 1988, artikel 36, § 1, tweede lid, gewijzigd door de
koninklijke besluiten van 13 januari 1971 en 29 februari 1988, artikel 37,
§ 2, 5°, opnieuw ingevoerd door de wet van 6 februari 1976 en
artikel 38, 1°, vervangen door de wet van 6 februari 1976;
Gelet op de wet van 11 april 1995 tot invoering van het ″handvest″

van de sociaal verzekerde, gewijzigd door de wetten van 25 juni 1997
en 22 februari 1998, inzonderheid op de artikelen 2, 3, 9, 10, 11, 12, 13,
14, 16, 17, 18, 20, 23 en artikel 24;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op

12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen door de wet
van 4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid gemotiveerd door het feit

dat, met het oog op het vrijwaren van de rechten van de sociaal
verzekerden, onverwijld uitvoering moet gegeven worden aan de wet
van 11 april 1995 tot invoering van het ″handvest″ van de sociaal
verzekerde, gewijzigd bij de wetten van 25 juni 1997 en
22 februari 1998, die in werking is getreden op 1 januari 1997;

Il en est de même lorsque pareille activité professionnelle est
constatée lors de l’instruction d’un recours ou lors du premier paiement
de la pension.

La décision de l’Institut national prend cours à la même date que la
décision prise dans le régime des travailleurs salariés. ».

Art. 3. L’article 151, § 2, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
10 mai 1971, est complété comme suit :

« La décision de l’Institut national prend cours à la même date que la
décision prise dans le régime des travailleurs salariés. ».

Art. 4. L’article 154 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
13 décembre 1989 et modifié par l’arrêté royal du 30 octobre 1990, est
complété comme suit :

« 8° le demandeur, à qui la pension de retraite anticipée a été refusée
parce qu’il n’était pas satisfait à la condition de carrière prévue aux
articles 3, § 3, et 17 de l’arrêté royal du 30 janvier 1997, atteint l’âge de
la pension;

la nouvelle décision prend cours le premier jour du mois suivant
celui au cours duquel l’âge de la pension est atteint. ».

Art. 5. Cet arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 6. Notre Ministre des Pensions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 décembre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique et des Pensions,
M. COLLA

[C − 98/22797]F. 98 — 3536
15 DECEMBRE 1998. — Arrêté royal portant modification de l’arrêté
royal du 22 décembre 1967 portant règlement général relatif à la
pension de retraite et de survie des travailleurs indépendants

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté royal n° 72 du 10 novembre 1967 relatif à la pension de
retraite et de survie des travailleurs indépendants, notamment l’arti-
cle 31, 6°, remplacé par l’arrêté royal n° 416 du 16 juillet 1986,
l’article 32, alinéa 1er, l’article 33, 1°, 2° modifié par l’arrêté royal du
13 janvier 1971 et 3° remplacé par la loi-programme du 22 décem-
bre 1989, l’article 34 remplacé par la loi du 6 février 1976 et modifié par
l’arrêté royal du 29 février 1988, l’article 36, § 1er, alinéa 2, modifié par
les arrêtés royaux des 13 janvier 1971 et 29 février 1988, l’article 37, § 2,
5°, réintroduit par la loi du 6 février 1976 et l’article 38, 1°, remplacé par
la loi du 6 février 1976;

Vu la loi du 11 avril 1995 visant à instituer ″la charte″ de l’assuré
social, modifiée par les lois du 25 juin 1997 et 22 février 1998,
notamment les articles 2, 3, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 16, 17, 18, 20, 23, et
l’article 24;
Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;
Vu l’urgence motivée par le fait que, en vue de sauvegarder les droits

des assurés sociaux, il est nécessaire d’exécuter sans tarder la loi du
11 avril 1995 visant à instituer ″la charte″ de l’assuré social, modifiée par
les lois du 25 juin 1997 et 22 février 1998, qui est entrée en vigueur le
1er janvier 1997;
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Op de voordracht van Onze Minister van Volksgezondheid en
Pensioenen,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 1 van het koninklijk besluit van 22 december 1967
houdende algemeen reglement betreffende het rust- en overlevingspen-
sioen der zelfstandigen, gewijzigd door de koninklijke besluiten van
16 juli 1970, 10 mei 1971, 20 september 1984, 4 mei 1988, 3 oktober 1990,
11 april 1994 en 18 juli 1997, wordt aangevuld als volgt :

« 10° onder ″instelling van sociale zekerheid″ : de instelling van
sociale zekerheid in de zin van artikel 2, eerste lid, 2°, van de wet van
11 april 1995 tot invoering van het ″handvest″ van de sociaal
verzekerde. ».

Art. 2. In artikel 121 van hetzelfde besluit, gewijzigd door de
koninklijke besluiten van 13 december 1989 en 18 juli 1997, wordt
tussen het eerste en het tweede lid het volgende lid ingevoegd :

« Wanneer de aanvrager de leeftijd van 60 jaar heeft bereikt, geldt de
datum van indiening van een aanvraag in de openbare sector of de
datum van de gebeurtenis die een ambtshalve onderzoek in die sector
rechtvaardigt, als datum van indiening van een aanvraag in de regeling
voor zelfstandigen op voorwaarde dat in deze laatste regeling een
aanvraag wordt ingediend binnen zes maanden na ontvangst van de
kennisgeving van de definitieve beslissing in de openbare sector. ».

Art. 3. In artikel 125, § 1, van hetzelfde besluit, gewijzigd door het
koninklijk besluit van 13 december 1989, wordt tussen het eerste en het
tweede lid het volgende lid ingevoegd :

« Zij vermeldt op het aanvraagformulier het identificatienummer van
de aanvrager bij het Rijksregister van de natuurlijke personen. Indien
de aanvrager gehuwd is, vermeldt de overheid ook het identificatienum-
mer van de echtgenoot. Indien de aanvrager weduwnaar, weduwe of
uit de echt gescheiden is van een of meer echtgenoten, vermeldt de
overheid ook het identificatienummer van deze echtgenoot of deze
echtgenoten. ».

Art. 4. Een artikel 126bis, luidend als volgt, wordt in hetzelfde
besluit ingevoegd :

« Artikel 126bis. § 1. Onverminderd de bepalingen van artikel 120,
eerste en derde lid, mogen de in dit hoofdstuk bedoelde aanvragen om
uitkeringen rechtstreeks bij het Rijksinstituut worden ingediend.

§ 2. De aanvrager moet zich persoonlijk bij het Rijksinstituut
aanmelden en in het bezit zijn van zijn identiteitskaart en eventueel van
die van zijn echtgenoot.

Hij kan zich evenwel laten vertegenwoordigen door een derde aan
wie hij een speciale lastgeving verleent. Deze moet meerderjarig zijn en
houder, naast van de in het vorige lid beoogde documenten, van zijn
eigen identiteitskaart en van een volmacht.

§ 3. De aanvraag gebeurt op een daartoe door het Rijksinstituut
bestemd formulier; zij wordt gedateerd en ondertekend door de
aanvrager of zijn lasthebber. Indien hij niet kan tekenen, brengt hij een
kruis aan.

§ 4. Het Rijksinstituut overhandigt aan de aanvrager of aan zijn
lasthebber een ontvangstbewijs dat de datum vermeldt waarop de
aanvraag is ingediend.

§ 5. Het aanvraagformulier en het ontvangstbewijs dragen dezelfde
datum.

Art. 5. Een artikel 126ter, luidend als volgt, wordt in hetzelfde
besluit ingevoegd :

« Artikel 126ter. Wanneer de aanvraag ingediend wordt bij een
instelling van sociale zekerheid die niet bevoegd is inzake pensioenen
en deze aanvraag doorgestuurd wordt naar het Rijksinstituut, geldt de
datum van indiening van de aanvraag in de niet bevoegde instelling
van sociale zekerheid als datum van indiening van de aanvraag in de
regeling der zelfstandigen. ».

Sur la proposition de Notre Ministre de la Santé publique et des
Pensions,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 1er de l’arrêté royal du 22 décembre 1967 portant
règlement général relatif à la pension de retraite et de survie des
travailleurs indépendants, modifié par les arrêtés royaux des
16 juillet 1970, 10 mai 1971, 20 septembre 1984, 4 mai 1988, 3 octo-
bre 1990, 11 avril 1994 et 18 juillet 1997, est complété comme suit :

« 10° par ″institution de sécurité sociale″ : l’institution de sécurité
sociale au sens de l’article 2, alinéa 1er, 2°, de la loi du 11 avril 1995
visant à instituer ″la charte″ de l’assuré social. ».

Art. 2. Dans l’article 121 du même arrêté, modifié par les arrêtés
royaux des 13 décembre 1989 et 18 juillet 1997, est inséré entre les
alinéas 1er et 2 l’alinéa suivant :

« Lorsque le demandeur a atteint l’âge de 60 ans, la date d’introduc-
tion d’une demande dans le secteur public ou la date de l’événement
qui justifie un examen d’office dans ce secteur vaut comme date
d’introduction d’une demande dans le régime des travailleurs indépen-
dants, à la condition que dans ce dernier régime, une demande soit
introduite dans les six mois suivant la réception de la notification de la
décision définitive du secteur public. ».

Art. 3. Dans l’article 125, § 1er, du même arrêté, modifié par l’arrêté
royal du 13 décembre 1989, l’alinéa suivant est inséré entre les
alinéas 1er et 2 :

« Elle mentionne sur le formulaire de demande le numéro d’identi-
fication du demandeur au Registre national des personnes physiques.
Si le demandeur est marié, l’autorité mentionne également le numéro
d’identification du conjoint. Si le demandeur est veuf, veuve ou divorcé
d’un ou plusieurs conjoints, l’autorité mentionne également le numéro
d’identification de ce ou ces conjoints. ».

Art. 4. Un article 126bis, rédigé comme suit, est inséré dans le même
arrêté :

« Article 126bis. § 1er. Sans préjudice des dispositions de l’article 120,
alinéas 1er et 3, les demandes de prestations visées au présent chapitre
peuvent être introduites directement auprès de l’Institut national.

§ 2. Le demandeur est tenu de se présenter en personne à l’Institut
national, porteur de sa carte d’identité et éventuellement de celle de son
conjoint.

Il peut toutefois se faire représenter par un tiers qu’il mandate
spécialement. Celui-ci doit être majeur et porteur, outre les documents
visés à l’alinéa précédent, de sa propre carte d’identité et d’une
procuration.

§ 3. La demande est établie sur un formulaire prévu à cette fin par
l’Institut national; elle est datée et signée par le demandeur ou son
mandataire. S’il ne sait pas signer, il appose une croix.

§ 4. L’Institut national remet au demandeur ou à son mandataire un
accusé de réception mentionnant la date à laquelle la demande a été
introduite.

§ 5. Le formulaire de demande et l’accusé de réception portent la
même date.

Art. 5. Un article 126ter, rédigé comme suit, est inséré dans le même
arrêté :

« Article 126ter. Lorsque la demande est introduite auprès d’une
institution de sécurité sociale qui n’est pas compétente en matière de
pension et que cette demande est transmise à l’Institut national, la date
d’introduction de la demande auprès de l’institution de sécurité sociale
non compétente vaut comme date d’introduction de la demande dans
le régime des travailleurs indépendants. ».
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Art. 6. Een artikel 126quater, luidend als volgt, wordt in hetzelfde
besluit ingevoegd :

« Artikel 126quater. Het Rijksinstituut is verplicht zich tot het
Rijksregister van de natuurlijke personen te richten wanneer het de
informatie bedoeld in artikel 3, eerste en tweede lid, van de wet van
8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister van de natuurlijke
personen wenst te verkrijgen of wanneer het de juistheid van deze
gegevens nagaat. ».

Art. 7. In artikel 133 van hetzelfde besluit, gewijzigd door de
koninklijke besluiten van 10 mei 1971 en 9 december 1977, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° § 1 wordt vervangen door de volgende bepaling :

« § 1. Het Rijksinstituut onderzoekt de aanvraag.

Het vraagt aan de aanvrager alle nodige bescheiden of bewijsstuk-
ken en verzamelt de inlichtingen om de rechten van de aanvrager te
kunnen beoordelen.

De aanvrager is ertoe gehouden aan het Rijksinstituut de gevraagde
inlichtingen te verstrekken met het oog op het onderzoek van zijn
dossier. Indien hij niet antwoordt binnen de maand, stuurt het
Rijksinstituut een herinneringsschrijven.

Indien de aanvrager, ondanks dit herinneringsschrijven, gedurende
meer dan een maand nalaat de gevraagde inlichtingen te verschaffen,
beslist het Rijksinstituut, na alle voor het inwinnen van die inlichtingen
dienstige stappen te hebben gedaan en onverminderd de eventuele
toepassing van artikel 132, op grond van de elementen waarover het
beschikt, tenzij de aanvrager schriftelijk de redenen opgeeft die een
langere antwoordtermijn rechtvaardigen. »;

2° Er wordt een § 4 ingevoegd, luidend als volgt :

« § 4. Het Rijksinstituut beslist binnen vier maanden na de ontvangst
van de aanvraag of na de kennisname van het feit dat aanleiding geeft
tot een ambtshalve onderzoek.

Zo de aanvraag wordt ingediend meer dan negen maanden vóór de
erin vermelde ingangsdatum, dient de beslissing te worden genomen
binnen acht maanden na haar ontvangst.

Indien het Rijksinstituut geen beslissing kan nemen binnen de
gestelde termijnen van vier of van acht maanden, deelt het dit mee aan
de betrokkene, met vermelding van de redenen.

Indien de tussenkomst van een andere instelling van sociale zeker-
heid vereist is om een beslissing te kunnen nemen, wordt deze
instelling door het Rijksinstituut ondervraagd; de betrokkene wordt
daarvan op de hoogte gebracht.

De termijnen van vier of van acht maanden worden geschorst zolang
de betrokkene of een buitenlandse instelling de door het Rijksinstituut
gevraagde inlichtingen, noodzakelijk voor het nemen van de beslissing,
niet volledig verstrekt heeft. ».

Art. 8. Artikel 134 van hetzelfde besluit, vervangen door het konink-
lijk besluit van 10 mei 1971, wordt vervangen door de volgende
bepaling :

« Artikel 134. De beslissingen van het Rijksinstituut worden geda-
teerd, ondertekend en met redenen omkleed. Er wordt aan de
aanvrager kennis van gegeven bij een ter post aangetekende brief.

Zij moeten de volgende vermeldingen bevatten :

1° de mogelijkheid om voor de bevoegde rechtbank een voorziening
in te stellen;

2° het adres van de bevoegde rechtbank;

3° de termijn en de modaliteiten voor het instellen van een
voorziening;

4° de inhoud van de artikelen 728 en 1017 van het Gerechtelijk
Wetboek;

5° de refertes van het dossier en van de dienst die het beheert;

6° de mogelijkheid om opheldering te verkrijgen omtrent de
beslissing bij de dienst die het dossier beheert of bij een aangewezen
voorlichtingsdienst.

Indien de beslissing de in het vorige lid genoemde vermeldingen niet
bevat, gaat de termijn om een voorziening in te stellen niet in. ».

Art. 6. Un article 126quater, rédigé comme suit, est inséré dans le
même arrêté :

« Article 126quater. L’Institut national est tenu de s’adresser au
Registre national des personnes physiques lorsqu’il souhaite obtenir les
informations visées à l’article 3, alinéas 1er et 2, de la loi du 8 août 1983
organisant un Registre national des personnes physiques ou lorsqu’il
vérifie l’exactitude de ces informations. ».

Art. 7. Dans l’article 133 du même arrêté, modifié par les arrêtés
royaux des 10 mai 1971 et 9 décembre 1977, sont apportées les
modifications suivantes :

1° le § 1er est remplacé par la disposition suivante :

« § 1er. L’Institut national instruit la demande.

Il réclame au demandeur tous documents ou moyens de preuve
nécessaires et recueille des informations pour pouvoir apprécier les
droits du demandeur.

Le demandeur est tenu de fournir à l’Institut national les renseigne-
ments demandés en vue de l’instruction de son dossier. S’il ne répond
pas dans le mois, l’Institut national lui adresse un rappel.

Si, malgré ce rappel, le demandeur reste en défaut de fournir les
renseignements demandés pendant plus d’un mois, l’Institut national,
après avoir accompli toute démarche utile en vue d’obtenir ces
renseignements et sans préjudice de l’application éventuelle de l’article
132, statue en se fondant sur les éléments dont il dispose, à moins que
le demandeur informe l’Institut national par écrit des motifs justifiant
un délai de réponse plus long. » ;

2° il est ajouté un § 4, rédigé comme suit :

« § 4. L’Institut national statue dans les quatre mois suivant la
réception de la demande ou la prise de connaissance du fait donnant
lieu à un examen d’office.

Si la demande est introduite plus de neuf mois avant la date de prise
de cours qui y est mentionnée, la décision doit être prise dans les huit
mois après sa réception.

Si l’Institut national ne peut prendre une décision dans les délais
prévus de quatre ou de huit mois, il en informe l’intéressé en
mentionnant les raisons.

Si l’intervention d’une autre institution de sécurité sociale est
nécessaire pour pouvoir prendre une décision, cette institution est
interrogée par l’Institut national; l’intéressé en est informé.

Les délais de quatre ou huit mois sont suspendus tant que l’intéressé
ou une institution étrangère n’ont pas fourni complètement les
renseignements demandés par l’Institut national, nécessaires à la prise
de la décision. ».

Art. 8. L’article 134 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
10 mai 1971, est remplacé par la disposition suivante :

« Article 134. Les décisions de l’Institut national sont datées, signées
et motivées. Elles sont notifiées au demandeur par pli recommandé à la
poste.

Elles doivent contenir les mentions suivantes :

1° la possibilité d’intenter un recours devant le tribunal compétent;

2° l’adresse du tribunal compétent;

3° le délai et les modalités pour intenter un recours;

4° le contenu des articles 728 et 1017 du Code judiciaire;

5° les références du dossier et du service qui gère celui-ci;

6° la possibilité d’obtenir toute explication sur la décision auprès du
service qui gère le dossier ou d’un service d’information désigné.

Si la décision ne contient pas les mentions visées à l’alinéa précédent,
le délai de recours ne court pas. ».
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Art. 9. Artikel 135 van hetzelfde besluit, vervangen door het konink-
lijk besluit van 10 mei 1971 en gewijzigd door het koninklijk besluit van
4 mei 1988, wordt vervangen door de volgende bepaling :

« Artikel 135. § 1. Wanneer het Rijksinstituut een beslissing neemt
houdende betaling van een prestatie maakt het onmiddellijk een
betalingsmandaat op dat aan de Rijksdienst wordt gezonden.

De prestatie wordt betaald uiterlijk binnen 4 maanden na de
kennisgeving van de beslissing tot betaling en ten vroegste vanaf de
datum waarop de uitbetalingsvoorwaarden vervuld zijn.

Wanneer de betaling niet gebeurt binnen de in het vorige lid
bepaalde termijn, brengt de Rijksdienst de betrokkene hiervan op de
hoogte, met vermelding van de redenen van de vertraging, zulks
onverminderd het recht van de betrokkene om zijn zaak voor de
bevoegde rechtbank te brengen.

Zolang de betaling niet is gedaan, wordt de betrokkene om de
4 maanden van de redenen van de vertraging in kennis gesteld

§ 2. Onverminderd de bepalingen van artikel 135bis, § 3, brengen de
prestaties van rechtswege intrest op vanaf hun eisbaarheid en ten
vroegste vanaf de datum voortvloeiend uit de toepassing van § 1.

Indien de beslissing tot betaling genomen werd met een vertraging
die te wijten is aan een instelling van sociale zekerheid, zijn de intresten
evenwel verschuldigd vanaf het verstrijken van de in artikel 133, § 4,
bedoelde termijnen en ten vroegste vanaf de dag waarop de prestatie
daadwerkelijk ingaat. » .

Art. 10. In artikel 135bis van hetzelfde besluit, ingevoegd door het
koninklijk besluit van 20 februari 1976, vervangen door het koninklijk
besluit van 25 november 1985 en gewijzigd door het koninklijk besluit
van 4 mei 1988, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° § 1 wordt vervangen door de volgende bepaling :

« § 1. Het Rijksinstituut kan de Rijksdienst opdragen voorschotten uit
te betalen wanneer uit het onderzoek van de rechten op pensioen op
administratief vlak blijkt dat er nog geen definitieve beslissing kan
worden genomen.

Het vorige lid is ook van toepassing wanneer uit het onderzoek van
de rechten op pensioen op gerechtelijk vlak blijkt dat er nog geen
definitieve beslissing kan worden genomen.

Het Rijksinstituut stelt het bedrag van de voorschotten vast op grond
van de bewijsstukken waarover het beschikt.

Met een mededeling die niet vatbaar is voor beroep, stelt het
Rijksinstituut de gerechtigde ervan in kennis dat voorschotten zullen
worden uitbetaald. »;

2° er wordt een § 3 ingevoegd, luidend als volgt :

« § 3. Indien voorschotten worden betaald in toepassing van § 1,
eerste lid, of van § 2, zijn de in artikel 135, § 2, bedoelde intresten niet
verschuldigd op het verschil tussen het bedrag dat voortvloeit uit de
definitieve beslissing en het bedrag van het voorschot op voorwaarde
dat dit verschil gelijk is aan of kleiner is dan 10 t.h. ».

Zij zijn in ieder geval niet verschuldigd :

1° indien de definitieve beslissing afhankelijk is van inlichtingen die
door de aanvrager zelf of door een andere instelling dan een instelling
voor sociale zekerheid moeten worden verstrekt;

2° indien de definitieve beslissing afhangt van de beslissing van twee
of meer pensioeninstellingen en voor zover de pensioenaanvraag werd
ingediend binnen de acht maanden die voorafgaan aan de ingangsda-
tum van het pensioen;

3° indien slechts bij de definitieve beslissing kan worden vastgesteld
dat de betrokkene voldoet aan de voorwaarden om recht te hebben op
het minimumpensioen. ».

Art. 11. Opgeheven in hetzelfde besluit worden :

1° artikel 140, vervangen door de koninklijke besluiten van
16 juli 1970 en 20 september 1984 en gewijzigd door het koninklijk
besluit van 4 mei 1988;

2° artikel 141, vervangen door het koninklijk besluit van 16 juli 1970;

3° artikel 142, vervangen door het koninklijk besluit van 2 juli 1981 en
gewijzigd door het koninklijk besluit van 4 mei 1988;

4° artikel 143, vervangen door het koninklijk besluit van 2 juli 1981 en
gewijzigd door het koninklijk besluit van 4 mei 1988.

Art. 9. L’article 135 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
10 mai 1971 et modifié par l’arrêté royal du 4 mai 1988, est remplacé par
la disposition suivante :

« Article 135. § 1er. Lorsque l’Institut national prend une décision
comportant le paiement d’une prestation, il établit aussitôt un mandat
de paiement qui est transmis à l’Office national.

La prestation est payée au plus tard dans les quatre mois suivant la
notification de la décision de paiement et au plus tôt à partir de la date
à laquelle les conditions de paiement sont remplies.

Lorsque le paiement n’est pas effectué dans le délai prévu à l’alinéa
précédent, l’Office national en informe l’intéressé, en indiquant les
motifs du retard, et ce sans préjudice du droit de l’intéressé de saisir le
tribunal compétent.

Aussi longtemps que le paiement n’a pas été effectué, l’intéressé est
informé tous les quatre mois des motifs du retard.

§ 2. Sans préjudice des dispositions de l’article 135bis, § 3, les
prestations portent intérêt de plein droit à partir de la date de leur
exigibilité et au plus tôt à partir de la date découlant de l’application du
§ 1er.

Si la décision de paiement a été prise avec un retard imputable à une
institution de sécurité sociale, les intérêts sont toutefois dus à partir de
l’expiration des délais visés à l’article 133, § 4, et au plus tôt à partir de
la date de prise de cours effective de la prestation. » .

Art. 10. Dans l’article 135bis du même arrêté, inséré par l’arrêté
royal du 20 février 1976, remplacé par l’arrêté royal du 25 novem-
bre 1985 et modifié par l’arrêté royal du 4 mai 1988, sont apportées les
modifications suivantes :

1° le § 1er est remplacé par la disposition suivante :

« § 1er. L’Institut national peut charger l’Office national de payer des
avances lorsqu’il apparaı̂t, lors de l’instruction des droits à la pension
au degré administratif, qu’une décision définitive ne peut pas encore
être prise.

L’alinéa précédent est également applicable lorsqu’il apparaı̂t, lors de
l’instruction des droits à la pension au degré juridictionnel, qu’une
décision définitive ne peut pas encore être prise.

L’Institut national détermine le montant des avances sur base des
éléments probants en sa possession.

Par une communication qui n’est pas susceptible de recours, l’Institut
national fait savoir au bénéficiaire qu’il sera procédé au paiement
d’avances. »;

2° il est ajouté un § 3 rédigé comme suit :

« § 3. Si des avances sont payées en application du § 1er, alinéa 1er, ou
du § 2, les intérêts visés à l’article 135, § 2, ne sont pas dus sur la
différence entre le montant qui découle de la décision définitive et le
montant de l’avance, à condition que cette différence soit égale ou
inférieure à 10 p.c. ».

Ils ne sont en tout état de cause pas dus :

1° si la décision définitive dépend d’informations qui doivent être
fournies par le demandeur lui-même ou par une institution autre
qu’une institution de sécurité sociale;

2° si la décision définitive dépend de la décision de deux ou plusieurs
organismes de pension et pour autant que la demande de pension ait
été introduite dans les huit mois qui précèdent la date de prise de cours
de la pension;

3° si ce n’est que lors de la décision définitive que l’on peut constater
que l’intéressé satisfait aux conditions pour avoir droit à la pension
minimum. ».

Art. 11. Sont abrogés dans le même arrêté :

1° l’article 140, remplacé par les arrêtés royaux des 16 juillet 1970 et
20 septembre 1984 et modifié par l’arrêté royal du 4 mai 1988;

2° l’article 141, remplacé par l’arrêté royal du 16 juillet 1970;

3° l’article 142, remplacé par l’arrêté royal du 2 juillet 1981 et modifié
par l’arrêté royal du 4 mai 1988;

4° l’article 143, remplacé par l’arrêté royal du 2 juillet 1981 et modifié
par l’arrêté royal du 4 mai 1988.
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Art. 12. In artikel 152 van hetzelfde besluit, vervangen door het
koninklijk besluit van 13 december 1989, worden de §§ 1 en 2
respectievelijk vervangen door de volgende bepalingen :

« § 1. Wanneer het in een administratieve beslissing vaststelt dat een
dwaling omtrent het recht of de feiten werd begaan, neemt het
Rijksinstituut van ambtswege een nieuwe beslissing die uitwerking
heeft op de datum waarop de verbeterde beslissing had moeten
ingaan. »;

« § 2. Onverminderd de toepassing van § 3 en van artikel 152bis en
voor zover de nieuwe beslissing haar grondslag niet in een andere
wets- of verordeningsbepaling vindt, kan zij evenwel geen uitwerking
hebben vóór de eerste van de maand die volgt op die van de
kennisgeving wanneer zij een vermindering van het bedrag van de
voorheen toegekende uitkering tot gevolg heeft. ».

Art. 13. Een artikel 152bis, luidend als volgt, wordt in hetzelfde
besluit ingevoegd :

« Art. 152bis. Het Rijksinstituut kan zijn beslissing intrekken en een
nieuwe beslissing nemen binnen de termijn voor het instellen van een
voorziening bij de arbeidsrechtbank of, indien de voorziening reeds is
ingesteld, tot aan de sluiting van de debatten wanneer :

1° op de datum waarop de prestatie is ingegaan, het recht door een
wettelijke of reglementaire bepaling is gewijzigd;

2° een nieuw feit of nieuw bewijsmateriaal dat een terugslag heeft op
de rechten van de aanvrager, tijdens het geding wordt ingeroepen;

3° vastgesteld wordt dat in een administratieve beslissing een
dwaling omtrent het recht of de feiten werd begaan. ».

Art. 14. Artikel 158, § 3, van hetzelfde besluit, gewijzigd door het
koninklijk besluit van 10 mei 1971, wordt vervangen door de volgende
bepaling :

« § 3. In de in de voorgaande paragrafen bedoelde gevallen kan de
rechthebbende tegen de beslissing verhaal indienen bij de arbeidsrecht-
bank binnen drie maanden na de kennisgeving ervan. ».

Art. 15. Artikel 160, § 3, van hetzelfde besluit, gewijzigd door het
koninklijk besluit van 10 mei 1971, wordt vervangen door de volgende
bepaling :

« § 3. In de in de voorgaande paragrafen bedoelde gevallen kan de
rechthebbende tegen de beslissing verhaal indienen bij de arbeidsrecht-
bank binnen drie maanden na de kennisgeving ervan. ».

Art. 16. Artikel 185 van hetzelfde besluit, gewijzigd door het
koninklijk besluit van 4 mei 1988, wordt aangevuld met het volgende
lid :

« In de gevallen waarin het pensioen jaarlijks wordt betaald, wordt
de betaling geacht gedaan te zijn in overeenstemming met de termijn
bedoeld in artikel 135, § 1, tweede lid, zo ze werd verricht in de loop
van het betrokken jaar of ten laatste eind februari van het daaropvol-
gende jaar. ».

Art. 17. Hoofdstuk III van hetzelfde besluit, Hoofdstuk II geworden
krachtens het koninklijk besluit van 20 september 1984, wordt opnieuw
opgenomen in de volgende lezing :

« Hoofdstuk III. Rechten en verplichtingen van het Rijksinstituut en
van de aanvrager.

Artikel 200. § 1. Het Rijksinstituut verstrekt aan elke persoon die daar
schriftelijk om verzoekt de dienstige inlichtingen betreffende zijn
rechten en verplichtingen met betrekking tot de prestaties voorzien
door het koninklijk besluit nr. 72.

Onder dienstige inlichtingen wordt verstaan elke inlichting die aan
de betrokkene, in het licht van zijn verzoek, aanwijzingen kan geven
over zijn individuele pensioentoestand. Deze aanwijzingen hebben
inzonderheid betrekking op de toekenningsvoorwaarden van de pres-
taties, op de elementen die voor de vaststelling van het bedrag ervan in
aanmerking worden genomen en op de vermindering of schorsing die
de prestatie kan ondergaan in toepassing van de cumulatieregels.

§ 2. Deze inlichting moet binnen een termijn van 45 dagen worden
verstrekt.

Deze termijn begint te lopen vanaf de datum van ontvangst van het
verzoek in het Rijksinstituut.

§ 3. Deze inlichting is in principe kosteloos.

De afgifte van een kopie van een bestuursdocument geeft evenwel
aanleiding tot de inning van de vergoeding vastgesteld door het
koninklijk besluit van 30 augustus 1996 tot vaststelling van het bedrag
van de vergoeding verschuldigd voor het ontvangen van een afschrift
van een bestuursdocument.

Art. 12. Dans l’article 152 du même arrêté, remplacé par l’arrêté
royal du 13 décembre 1989, les §§ 1er et 2 sont remplacés respectivement
par les dispositions suivantes :

« § 1er. Lorsqu’il constate l’existence d’une erreur de droit ou de fait
dans une décision administrative, l’Institut national prend d’office une
nouvelle décision produisant ses effets à la date à laquelle la décision
rectifiée aurait dû prendre effet. »;

« § 2. Sans préjudice de l’application du § 3 et de l’article 152bis, et
pour autant qu’elle ne trouve pas son fondement dans une autre
disposition légale ou réglementaire, la nouvelle décision ne peut
toutefois prendre cours avant le premier jour du mois suivant celui de
sa notification, si elle a pour effet de réduire le montant de la prestation
précédemment octroyée. ».

Art. 13. Un article 152bis, rédigé comme suit, est inséré dans le
même arrêté :

« Art. 152bis. L’Institut national peut rapporter sa décision et en
prendre une nouvelle dans le délai d’introduction d’un recours devant
la juridiction compétente ou, si le recours a été introduit, jusqu’à la
clôture des débats, lorsque :

1° à la date de prise de cours de la prestation, le droit a été modifié
par une disposition légale ou réglementaire;

2° un fait nouveau ou des éléments de preuve nouveaux ayant une
incidence sur les droits du demandeur sont invoqués en cours
d’instance;

3° l’existence d’une erreur de droit ou de fait est constatée dans une
décision administrative. ».

Art. 14. L’article 158, § 3, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 10 mai 1971, est remplacé par la disposition suivante :

« § 3. Dans les cas visés par les paragraphes précédents, l’ayant droit
peut introduire un recours contre la décision auprès du tribunal du
travail dans les trois mois de sa notification. ».

Art. 15. L’article 160, § 3, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 10 mai 1971, est remplacé par la disposition suivante :

« § 3. Dans les cas visés par les paragraphes précédents, l’ayant droit
peut introduire un recours contre la décision auprès du tribunal du
travail dans les trois mois de sa notification. ».

Art. 16. L’article 185 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
4 mai 1988, est complété par l’alinéa suivant :

« Dans les cas où la pension est payable annuellement, le paiement
est censé être effectué dans le délai prévu à l’article 135, § 1er, alinéa 2,
s’il est effectué dans le courant de l’année concernée ou au plus tard
fin février de l’année suivante. ».

Art. 17. Le Chapitre III du même arrêté, devenu le Chapitre II en
vertu de l’arrêté royal du 20 septembre 1984, est rétabli dans la
rédaction suivante :

« Chapitre III. Droits et obligations de l’Institut national et du
demandeur.

Article 200. § 1er. L’institut national fournit à toute personne qui en
fait la demande écrite les informations utiles concernant ses droits et ses
obligations relatifs aux prestations prévues par l’arrêté royal n° 72.

Par information utile, il y a lieu d’entendre toute information
susceptible de fournir à l’intéressé, dans le cadre de sa demande, des
indications sur sa situation individuelle en matière de pension. Ces
indications portent notamment sur les conditions d’octroi des presta-
tions, les éléments pris en compte pour l’établissement de leur montant
et la réduction ou la suspension dont la prestation est susceptible de
faire l’objet en application des règles en matière de cumul.

§ 2. Cette information doit être fournie dans un délai de 45 jours.

Ce délai commence à courir à partir de la date de réception de la
demande à l’Institut national.

§ 3. Cette information est en principe gratuite.

La délivrance d’une copie d’un document administratif entraı̂ne
toutefois la perception d’une rétribution déterminée par l’arrêté royal
du 30 août 1996 fixant le montant de la rétribution due pour la réception
d’une copie d’un document administratif
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Artikel. 201. § 1. Op de kennisgeving van de beslissing of op een er
bijgevoegde bijlage vermeldt het Rijksinstituut dat de aanvrager
verplicht is aan het Rijksinstituut mede te delen :

1° elke wijziging inzake burgerlijke staat;

2° de uitoefening van iedere beroepsbezigheid, mandaat, ambt of
post en elke wijziging aan deze activiteit of aan de inkomsten die eruit
voortvloeien;

3° het verlies van kinderlast;

4° het genot, in zijn hoofde en/of in hoofde van zijn echtgenoot, van
een uitkering wegens ziekte, invaliditeit-, onvrijwillige werkloosheid,
loopbaanonderbreking bij toepassing van een Belgische of buitenlandse
wetgeving inzake sociale zekerheid of van een statuut dat van
toepassing- is op het personeel van een volkenrechtelijke instelling, of
van een aanvullende vergoeding, toegekend in het kader van een
conventioneel brugpensioen;

5° het genot, in zijn hoofde en in hoofde van zijn echtgenoot, van
ieder pensioen of als dusdanig geldend voordeel toegekend krachtens
een Belgische, buitenlandse of internationale pensioenregeling, andere
dan deze voor zelfstandigen.

§ 2. Het Rijksinstituut stelt de aanvrager er eveneens van in kennis
dat het niet afleggen van een verplichte verklaring gelijkgesteld wordt
met kwade trouw of bedrog en de verjaringstermijn beı̈nvloedt
wanneer uit dit verzuim een onterechte betaling voortvloeit. ».

Art. 18. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Art. 19. Onze Minister van Pensioenen is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 december 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid en Pensioenen,
M. COLLA

*

MINISTERIE VAN SOCIALE ZAKEN,
VOLKSGEZONDHEID EN LEEFMILIEU

[C − 98/22789]N. 98 — 3537
2 DECEMBER 1998. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 1967 tot vaststelling van het
algemeen reglement betreffende het rust- en overlevingspensioen
voor werknemers.

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het koninklijk besluit nr. 50 van 21 oktober 1967 betreffende
het rust- en overlevingspensioen voor werknemers, inzonderheid op
artikel 3, 2°;
Gelet op het koninklijk besluit van 23 december 1996 tot uitvoering

van de artikelen 15, 16 en 17 van de wet van 26 juli 1996 tot
modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de
leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels, bekrachtigd bij de wet
van 13 juni 1997, inzonderheid op artikel 5, § 7;
Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 1967 tot vaststelling

van het algemeen reglement betreffende het rust- en overlevingspen-
sioen voor werknemers, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
8 augustus 1997;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën van 19 okto-

ber 1998;

Article. 201. § 1er. Sur la notification ou son annexe, l’Institut national
mentionne que le demandeur est tenu de lui communiquer :

1° chaque changement en matière d’état civil;

2° l’exercice de toute activité professionnelle, mandat, charge ou
office et toute modification de l’activité ou des revenus qui en
découlent;

3° la perte de la charge d’enfant;

4° la jouissance, dans son chef et/ou dans le chef de son conjoint,
d’une indemnité pour cause de maladie, d’invalidité, de chômage
involontaire ou d’interruption de carrière, par application d’une
législation de sécurité sociale belge ou étrangère ou d’un statut
applicable au personnel d’une institution de droit public international,
ou d’une indemnité complémentaire accordée dans le cadre d’une
prépension conventionnelle;

5° la jouissance, dans son chef et dans le chef de son conjoint, de
chaque pension ou avantage en tenant lieu octroyé en vertu d’un
régime de pension belge, étranger ou international, autre que celui des
travailleurs indépendants.

§ 2. L’Institut national informe également le demandeur que
l’absence d’une déclaration obligatoire est assimilée au dol ou à la
fraude et influence le délai de prescription dans le cas où un paiement
indu résulte de cette négligence. ».

Art. 18. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.

Art. 19. Notre Ministre des Pensions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 décembre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique et des Pensions,
M. COLLA

MINISTERE DES AFFAIRES SOCIALES,
DE LA SANTE PUBLIQUE ET DE L’ENVIRONNEMENT

[C − 98/22789]F. 98 — 3537
2 DECEMBRE 1998. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1967 portant règlement général du régime de pension
de retraite et de survie des travailleurs salariés

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté royal n° 50 du 24 octobore 1967 relatif à la pension de
retraite et de survie des travailleurs salariés, notamment l’article 3, 2°;

Vu l’arrêté royal du 23 décembre 1996 portant exécution des
articles 15, 16 et 17 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de
la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des
pensions, confirmé par la loi du 13 juin 1997, notamment l’article 5, § 7;

Vu l’arrêté royal du 21 décembre 1967 portant règlement général du
régime de pension de retraite et de survie des travailleurs salariés,
modifié par l’arrêté royal du 8 août 1997;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 19 octobre 1998;
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Gelet op het advies van het beheerscomité van de Rijksdienst voor
Pensioenen, gegeven op 26 oktober 1998;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op

12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen door de wet
van 4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid gemotiveerd door de

omstandigheid dat Belgische grenswerknemers die langlopende arbeids-
ongeschiktheidsuitkeringen lastens Nederland genieten ingevolge een
wijziging in de Nederlandse wetgeving vanaf 1 januari 1999 geen
pensioenrechten meer opbouwen in Nederland, en evenmin, in tegen-
stelling tot de werknemers die lastens België een langlopende arbeids-
ongeschiktheidsuitkering genieten, rechten opbouwen in België, dat
dan ook dringend de mogelijkheid moet worden voorzien om deze
personen toe te laten zich vrijwillig te onderwerpen aan de Belgische
pensioenwetgeving en dat de administraties onverwijld de nodige
maatregelen terzake moeten kunnen nemen;

Op de voordracht van Onze Minister van Volksgezondheid en
Pensioenen,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 6 van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 1967 tot vaststelling van het algemeen reglement betreffende het
rust- en overlevingspensioen voor werknemers worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° tussen § 3bis en § 4 wordt een § 3ter ingevoegd, luidend als volgt :

« § 3ter. De perioden tijdens dewelke de bij artikel 5, § 7, van het
koninklijk besluit van 23 december 1996 bedoelde werknemer een
uitkering wegens invaliditeit in toepassing van de wetgeving van het
land van tewerkstelling geniet, kunnen worden in aanmerking geno-
men voor de prestaties waarin voorzien is bij het koninklijk besluit
nr. 50, bij de wet van 20 juli 1990 of bij het koninklijk besluit van
23 december 1996.

Het vorig lid is niet van toepassing voor perioden die aanleiding
geven tot een onderwerping aan een Belgische of een vreemde
pensioenregeling, noch voor perioden die met perioden van werkelijke
arbeid in de pensioenregeling voor werknemers kunnen worden
gelijkgesteld. »;

2° in § 4, tweede lid, worden de woorden ″in §§ 2 en 3″ vervangen
door de woorden ″in §§ 2, 3 en 3ter″;

3° in § 7, eerste lid, worden de woorden ″tot 3bis″ vervangen door de
woorden ″tot 3ter″;

4° § 7 wordt aangevuld met een lid luidend als volgt :

« In afwijking van het tweede en het derde lid moet indien toepassing
wordt gemaakt van § 3ter de aanvraag worden ingediend binnen een
termijn van drie jaar te rekenen vanaf de datum van de beslissing die de
uitkering wegens invaliditeit toekent, zonder dat hij evenwel kan
beginnen lopen voor 1 januari 1999. »;

5° in § 10, worden de woorden ″in §§ 1, 2 of 3″ vervangen door de
woorden ″in §§ 1, 2, 3 of 3ter″.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. Onze Minister van Pensioenen is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 2 december 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Voksgezondheid en Pensioenen,
M. COLLA

Vu l’avis du Comité de gestion de l’Office national des pensions,
donné le 26 octobre 1998;
Vu les lois sur le Conseil d’Etat coordonnées le 12 janvier 1973,

notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;
Vu l’urgence motivée par le fait que suite à une modification

intervenue dans la législation néerlandaise, les travailleurs frontaliers
belges qui bénéficient d’indemnités pour incapacité de travail de
longue durée à charge de la législation neérlandaise, ne se constituent
plus des droits à pension aux Pays-Pas à partir du 1er janvier 1999, qu’à
l’opposé des salariés qui bénéficient d’une indemnité d’incapacité de
travail de longue durée à charge de la Belgique, ces travailleurs ne se
constituent pas non plus de droits à pension en Belgique, qu’il devient
dès lors urgent de prévoir la possibilité pour ces personnes de se
soumettre volontairement à la législation belge de pension et que les
administrations puissent immédiatement prendre les mesures nécessai-
res en la matière;
Sur la proposition de Notre Ministre de la Santé publique et des

Pensions,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 6 de l’arrêté royal du 21 décembre 1967
portant règlement général du régime de pension de retraite et de survie
des travailleurs salariés, les modifications suivantes sont apportées :

1° entre le § 3bis et le § 4 est inséré un § 3ter, libellé comme suit :

« § 3ter. Les périodes pendant lesquelles le travailleur visé à l’article 5,
§ 7, de l’arrêté royal du 23 décembre 1996 bénéficie d’une prestation
d’invalidité en vertu de la législation du pays d’occupation peuvent
être prise en considération pour les prestations prévues à l’arrêté royal
n° 50 ou à la loi du 20 juillet 1990 ou a l’arrêté royal du 23 décem-
bre 1996.

L’alinéa précèdent n’est pas applicable pour les périodes qui donnent
lieu a un assujettisement à un régime de pension belge ou étranger, ni
pour des périodes qui peuvent être assimilées à des périodes d’occu-
pation effective dans le régime de pension des travailleurs salariés. »;

2° au § 4, deuxième alinéa, les mots ″des § 2 et 3″ sont remplacés par
les mots ″des §§ 2, 3 et 3ter″;

3° au § 7, premier alinéa, les mots ″à 3bis″ sont remplacés par les mots
″à 3ter″;

4° le § 7 est complété par un alinéa libellé comme suit :

« Par dérogation aux deuxième et troisième alinéas, la demande doit
être introduite, s’il est fait application du § 3ter, dans un délai de trois
ans à compter de la date de la décision qui octroie la prestation
d’invalidité, sans qu’il puisse toutefois commencer à courir avant le
1 janvier 1999. »;

5° au § 10 les mots ″aux §§ 1er, 2 ou 3″ sont remplacés par les mots
″aux §§ 1er, 2, 3 ou 3ter″.

Art. 2. Le present arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Notre Ministre des Pensions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 2 décembre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique et des Pensions,
M. COLLA
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[98/22796]N. 98 — 3538
9 DECEMBER 1998. — Koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 2,
laatste lid, van het koninklijk besluit van 23 april 1997 tot
uitvoering van artikel 18 van de wet van 26 juli 1996 tot
modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de
leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke
pensioenstelsels;
Gelet op het koninklijk besluit van 23 april 1997 tot uitvoering van

artikel 18 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke
pensioenstelsels inzonderheid artikel 2 laatste lid;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op

12 januari 1973 inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen door de wet
van 4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid gemotiveerd door het feit

dat de Rijksdienst voor pensioenen op 1 januari 1999 de rechten en
verplichtingen, de activa en passiva van de Gemeenschappelijke
Verzekeringskas van het Notariaat overneemt omvattende o.m. onroe-
rende goederen; dat daarvoor onverwijld de nodige schikkingen
moeten worden getroffen ook om deze overdracht tegenstelbaar te
maken aan derden.
Op de voordracht van Onze Minister van Volksgezondheid en

Pensioenen,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In uitvoering van artikel 2 van het koninklijk besluit van
23 april 1997 tot uitvoering van artikel 18 van de wet van 26 juli 1996 tot
modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de
leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels neemt de Rijksdienst
voor pensioenen op 1 januari 1999 de volgende onroerende goederen in
volle eigendom over van de Gemeenschappelijke Verzekeringskas van
het Notariaat :

1° een gebouw gelegen te Vorst, Bondgenotenstraat 176 geka-
dastreerd of gekadastreerd geweest 1e afdeling, sectie A, perceelnum-
mer 69 F 53 voor een oppervlakte van 3 a 60 ca;

2° terreinen gelegen te Olne gekadastreerd of gekadastreerd geweest
sectie D, perceelnummers 81 — 82 — 88 — 111 — 123 — 124 — 87 voor
een oppervlakte van 5 ha 62 a 96 ca;

3° terreinen gelegen te Trooz, 1e afdeling, Forêt gekadastreerd of
gekadastreed geweest sectie B, perceelnummers 94A — 94B — 102 —
103 — 104 — 112 — 115 — 116 — 117 — 125/03, sectie C,
perceelnummers 174 — 177 — 178 — 179 — 236, sectie B, perceelnum-
mers 111 — 123 — 114 — 107 — 108 — 96 — 97 — 98 — 100 — 101 —
105 — 106 — 109 — 110, sectie C, perceelnummers 173A — 176 — 237
— 175 — 238A, sectie B, perceelnummers 82 — 87 — 88 — 122 — 124
— 125A — 125/02A — 126 — 127 — 128 — 130G — 131A — 132E —
132F — 118 voor een oppervlakte van 47 ha 82 a 26 ca;

4° een hoeve gelegen te Voeren, 3e afdeling, Remersdaal geka-
dastreerd of gekadastreerd geweest sectie B, perceelnummer 236 C en
terreinen gekadastreerd of gekadastreerd geweest secite B, perceelnum-
mers 234C — 234D — 239 — 244 — 252/02 — 253/02 — 240A— 241A
— 235B— 253C— 251C— 42C— 42A en 42B heden 42 B heden 42D—
235/02C — 237C voor een oppervlakte van 37 ha 36 a 21 ca.

De voor vermelde percelen onderscheiden afgeleverde bodemattes-
ten door OVAM op datum van 28 mei 1997 bepalen : « Voor dit
kadastraal perceel zijn geen gegevens beschikbaar in het register van
verontreinigde gronden omdat er geen gegevens beschikbaar zijn bij de
OVAM.

Opmerking :

Gronden waarop een inrichting gevestigd is of was of een activiteit
wordt of werd uitgeoefend die opgenomen is in de lijst bedoeld in
artikel 3, § 1 van het bodemsaneringsdecreet kunnen vanaf 1 okto-
ber 1996 slechts overgedragen worden als er vooraf een oriënterend
onderzoek aan de OVAM is bezorgd met melding van de overdracht.

Dit attest vervangt alle vorige attesten ».

De overdrager verklaarde dat er op de gronden die het voorwerp zijn
van onderhavige overdracht bij zijn weten geen inrichting gevestigd is
of was of geen activiteit wordt of werd uitgevoerd die opgenomen is in
de lijst van inrichtingen en activiteiten die bodemverontreiniging
kunnen veroorzaken, zoals bedoeld in artikel 3, § 1 van het
Bodemsaneringsdecreet.

[98/22796]F. 98 — 3538
9 DECEMBRE 1998. — Arrêté royal portant exécution de l’article 2,
dernier alinéa, de l’arrêté royal du 23 avril 1997 portant exécution
de l’article 18 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de
la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des
pensions

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité
sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des pensions;

Vu l’arrêté royal du 23 avril 1997 portant exécution de l’article 18 de
la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et
assurant la viabilité des régimes légaux des pensions, notamment
l’article 2, dernier alinéa;
Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

notamment l’article 3, § 1er, remplacées par la loi du 4 juillet 1989 et
modifiées par la loi du 4 août 1996;
Vu l’extrême urgence motivée par le fait que le 1er janvier 1999,

l’Office national des pensions reprend les droits et obligations, les actif
et passif de la Caisse commune d’assurance du Notariat, comprenant
notamment des biens immobiliers; qu’à cet effet, les dispositions
nécessaires doivent également être prises sans délai afin d’opposer ce
transfert aux tiers;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Santé publique et des
Pensions,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. En exécution de l’article 2 de l’arrêté royal du
23 avril 1997 portant exécution de l’article 18 de la loi du 26 juillet 1996
portant modernisation de la sécurité sociale et assurant la viabilité des
régimes légaux des pensions, l’Office national des pensions reprend au
1er janvier 1999, en pleine propriété, les biens immeubles suivants de la
Caisse commune d’assurance du Notariat :

1° un immeuble sis à Forest, rue des Alliés 176, cadastré ou l’ayant été
1re division, section A, numéro de parcelle 69 F 53 pour une superficie
de 3 a 60 ca;

2° des terrains sis à Olne, cadastrés ou l’ayant été section D, numéros
de parcelles 81 — 82 — 88 — 111 — 123 — 124 — 87 pour une superficie
de 5 ha 62 a 96 ca;

3° des terrains sis à Trooz, 1re division, Forêt cadastrés ou l’ayant été
section B, numéros de parcelles 94A— 94B — 102 — 103 — 104 — 112
— 115 — 116 — 117 — 125/03, section C, numéros de parcelles 174 —
177 — 178 — 179 — 236, section B, numéros de parcelles 111 — 123 —
114 — 107 — 108 — 96 — 97 — 98 — 100 — 101 — 105 — 106 — 109
— 110, section C, numéros de parcelles 173A — 176 — 237 — 175 —
238A, section B, numéros de parcelles 82 — 87 — 88 — 122 — 124 —
125A— 125/02A— 126 — 127 — 128 — 130G — 131A— 132E — 132F
— 118 pour une superficie de 47 ha 82 a 26 ca;

4° une ferme sise à Fourons, 3e division, Remersdael cadastrée ou
l’ayant été, section B, numéro de parcelle 236C et des terrains cadastrés
ou l’ayant été section B, numéros de parcelles 234C — 234D — 239 —
244 — 252/02 — 253/02 — 240A — 241A — 235B — 253C — 251C —
42C — 42A et 42B actuellement 42D — 235/02C — 237C pour une
superficie de 37 ha 37 a 21 ca.

Les attestations de sol délivrées pour les parcelles susvisées par
l’OVAM en date du 28 mai 1997, stipulent : « Pour cette parcelle
cadastrale, aucune donnée n’est disponible dans le registre des terres
polluées parce qu’il n’y a pas de données disponibles à l’OVAM.

Remarque :

Les terrains sur lesquels un établissement est ou était situé ou une
activité est ou était exercée et qui est reprise dans la liste visée à
l’article 3, § 1er du décret d’assainissement du sol ne peuvent être cédés
à partir du 1er octobre 1996 que si au préalable une enquête
d’orientation a été remise à l’OVAM avec la mention du transfert.

Cette attestation remplace toutes les attestations précédentes ».

Le cédant a déclaré que sur les terrains qui font l’objet du présent
transfert, à sa connaissance, aucun établissement n’est ou n’était situé
ou qu’aucune activité est ou était exercée qui est reprise dans la liste des
établissements qui peuvent occasionner une pollution du sol, comme
visé à l’article 3, § 1er du décret d’assainissement du sol.
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5° terreinen gelegen te Herve, 2e afdeling, Charneux gekadastreerd of
gekadastreerd geweest sectie B, perceelnummers 0056 — 0057D— 0058
— 0059 voor een oppervlakte van 66 a 30 ca ;

6° terreinen gelegen te Herve, 8e afdeling, Julemont gekadastreerd of
gekadastreerd geweest sectie A, perceelnummers 0309 — 0311 — 0312
— 0313 — 0314 — 0315 — 0316 — 0317C en een huis gekadastreerd of
gekadastreerd geweest sectie A, perceelnummer 0310 voor een opper-
vlakte van 6 ha 90 a 90 ca;

7° terreinen gelegen te Fléron, 3e afdeling, Magnée gekadastreerd of
gekadastreerd geweest sectie B, perceelnummers 0290 — 0292 — 0293
— 0294A — 0289 voor een oppervlakte van 92 a 70 ca;

8° terreinen gelegen te Fléron, 4e afdeling, Romsée gekadastreerd of
gekadastreerd geweest sectie B, perceelnummers 0672 — 0671A— 0660
— 0657 — 0661B — 0663A — 0663B — 0671B — 0656 — 0658 — 0659
— 0664C voor een oppervlakte van 4 ha 82 a 64 ca;

9° een terrein gelegen te Verviers, 7e afdeling, Ensival gekadastreerd
of gekadastreerd geweest sectie D, perceelnummer 140D voor een
oppervlakte van 86 a 65 ca;

10° een terrein gelegen te Voeren, 6e afdeling, ’s Gravenvoeren
gekadastreerd of gekadastreerd geweest sectie C, perceelnummer 571
voor een oppervlakte van 87 a 90 ca.

Het bodemattest afgeleverd door OVAM op 20 november 1998 luidt
als volgt : « Voor dit kadastraal perceel zijn geen gegevens beschikbaar
in het register van verontreinigde gronden omdat er geen gegevens
beschikbaar zijn bij de OVAM.

Opmerking :

Gronden waarop een inrichting gevestigd is of was of een activiteit
wordt of werd uitgeoefend die opgenomen is in de lijst bedoeld in
artikel 3, § 1 van het bodemsaneringsdecreet kunnen vanaf 1 okto-
ber 1996 slechts overgedragen worden als er vooraf een oriënterend
onderzoek aan de OVAM is bezorgd met melding van de overdracht.

Dit attest vervangt alle vorige attesten ».

De overdrager verklaarde dat er op de grond die het voorwerp is van
onderhavige overdracht bij zijn weten geen inrichting gevestigd is of
was, of geen activiteit wordt of werd uitgevoerd die opgenomen is in de
lijst van inrichtingen en activiteiten die bodemverontreiniging kunnen
veroorzaken, zoals bedoeld in artikel 3, § 1 van het Bodemsanerings-
decreet.

11° terreinen gelegen te Dalhem 5e afdeling, Warsage gekadastreerd
of gekadastreerd geweest sectie A, perceelnummers 796A — 819B —
866E — 890C — 889B — 785D — 786 — 787 — 789 — 788 — 721B —
798B — 824 — 826A — 822F — 823 — 820 — 821 — 835B — 837B —
834A — 840 — 841A — 819D — 802A — 822G — 886D — 888A —
785/02 — 893B — 817A — 819E — 790C sectie B, perceelnummers
159P2 en 159N2 voor een oppervlakte van 23 ha 49 a 54 ca.

Art. 2. De onroerende goederen worden overgedragen op basis van
hun boekhoudkundige waarde op datum van 31 december 1998.

Art. 3. Onderhavig besluit zal bij uittreksel genotificeerd worden
aan de bevoegde hypotheekbewaarders met het oogmerk de overschrij-
ving van de goederen vermeld in artikel 1.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 5. Onze Minister van Voksgezondheid en Pensioenen is belast
met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 december 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid en Pensioenen,
M. COLLA

5° des terrains sis à Herve, 2e division, Charneux, cadastrés ou
l’ayant été, section B, numéros de parcelles 0056 — 0057D — 0058 —
0059 pour une superficie de 66 a 30 ca;

6° des terrains sis à Herve, 8e division, Julemont, cadastrés ou l’ayant
été section A, numéros de parcelles 0309 — 0311 — 0312 — 0313 — 0314
— 0315 — 0316 — 0317C et une maison cadastrée ou l’ayant été
section A, numéro de parcelle 0310 pour une superficie de 6 ha 90 a
90 ca;

7° des terrains sis à Fléron, 3e division, Magnée cadastrés ou l’ayant
été, section B, numéros de parcelles 0290 — 0292 — 0293 — 0294A —
0289 pour une superficie de 92 a 70 ca;

8° des terrains sis à Fléron, 4e division, Romsée, cadastrés ou l’ayant
été section B, numéros de parcelles 0672 — 0671A — 0660 — 0657 —
0661B — 0663A — 0663B — 0671B — 0656 — 0658 — 0659 — 0664C
pour une superficie de 4 ha 82 a 64 ca

9° un terrain sis à Verviers, 7e division, Ensival, cadastré ou l’ayant
été section D, numéro de parcelle 140D pour une superficie de 86 a
65 ca;

10° un terrain sis à Fourons, 6e division, Fouron le Comte, cadastré
ou l’ayant été section C, numéro de parcelle 571 pour une superficie de
87 a 90 ca.

L’attestation du sol, délivrée par l’OVAM le 20 novembre 1998 est
ainsi libellée : « Pour cette parcelle cadastrale, aucune donnée n’est
disponible dans le registre des terres polluées parce qu’il n’y a pas de
données disponibles à l’OVAM.

Remarque :

Les terrains sur lesquels un établissement est ou était situé ou une
activité est ou était exercée et qui est reprise dans la liste visée à
l’article 3, § 1 du décret d’assainissement du sol ne peuvent être cédés
à partir du 1er octobre 1996 que si au préalable une enquête
d’orientation a été remise à l’OVAM avec la mention du transfert.

Cette attestation remplace toutes les attestations précédentes ».

Le cédant a déclaré que sur le terrain qui fait l’objet du présent
transfert, à sa connaissance aucun établissement n’est ou n’était situé
activé ou qu’aucune activité n’est ou n’était exercée qui est reprise dans
la liste des établissements et activités qui peuvent occasionner une
pollution du sol, comme visé à l’article 3, § 1 du décret d’assainissement
du sol;

11° des terrains situés à Dalhem, 5e division, Warsage, cadastrés ou
l’ayant été section A, numéros de parcelles 796A — 819B — 866E —
890C— 889B— 785D— 786 — 787 — 789 — 788 — 721B— 798B— 824
— 826A— 822F — 823 — 820 — 821 — 835B — 837B — 834A— 840 —
841A — 819D — 802A — 822G — 886D — 888A — 785/02 — 893B —
817A — 819E — 790C, section B, numéros de parcelles 159P2 et 159N2
pour une superficie de 23 ha 49 a 54 ca.

Art. 2. Les biens immobiliers sont cédés sur la base de leur valeur
comptable à la date du 31 décembre 1998.

Art. 3. Le présent arrêté sera notifié par extrait aux conservateurs
des hypothèques compétents en vue de la transcription des biens
mentionnés à l’article 1er.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 5. Notre Ministre de la Santé publique et des Pensions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 décembre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique et des Pensions,
M. COLLA
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[C − 98/22766]N. 98 — 3539
10 DECEMBER 1998. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 1967 tot vaststelling van het
Algemeen Reglement betreffende het rust- en overlevingspensioen
voor werknemers

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het koninklijk besluit nr. 50 van 24 oktober 1967 betreffende het
rust- en overlevingspensioen voor werknemers, inzonderheid op artikel 31,7 ;
Gelet op de wet van 11 april 1995 tot invoering van het handvest van

de sociaal verzekerde, gewijzigd bij de wet van 25 juin 1997;
Gelet op het koninklijk besluit van 23 december 1996 tot uitvoering

van de artikelen 15, 16 en 17 van de wet van 26 juli 1996 tot
modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de
leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels, bekrachtigd bij de wet
van 13 juni 1997, inzonderheid op artikel 2, § 3;
Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 1967 tot vastelling

van het algemeen reglement betreffende het rust- en overlevingspen-
sioen voor werknemers, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
8 augustus 1997, inzonderheid artikel 21ter;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op

12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen door de wet
van 4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;
Gelet op de hoogdringendheid;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid gemotiveerd door het feit

dat in toepassing van de bestaande reglementering door de Rijksdienst
voor pensioenen het vervroegd rustpensioen moet weigeren indien de
aanvrager niet kan bewijzen dat op de gekozen ingangsdatum aan de
voorwaarden inzake beroepsloopbaan voldaan is om aanspraak te
kunnen maken op het vervroegd rustpensioen en dat hieruit volgt dat
de aanvrager later een nieuwe aanvraag zal moeten indienen; dat, gelet
op het handvest van de gebruiker van de openbare diensten en op het
″handvest″ van de sociaal verzekerde, deze nieuwe aanvraag moet
vermeden worden en dat bijgevolg de Rijksdienst voor Pensioenen
onverwijld in de mogelijkheid moet gesteld worden om in die gevallen
van ambtswege een beslissing te nemen wanneer de aanvrager de
pensioenleeftijd bereikt;
Op de voordracht van Onze Minister van Volksgezondheid en

Pensioenen,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 21ter van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 1967 tot vaststelling van het algemeen reglement betreffende het
rust- en overlevingspensioen voor werknemers, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 8 augustus 1997, wordt aangevuld als volgt :

« 6° omtrent het recht op vervroegd rustpensioen een weigerende
beslissing werd genomen omdat de werknemer op de door hem
gekozen ingansdatum de bij artikel 4, §§ 2 en 3 vermelde voorwaarden
inzake te bewijzen loopbaan niet vervulde. De nieuwe beslissing gaat in
de eerste dag van de maand volgend op die waarin de pensioenleeftijd,
vermeld in artikel 2, § 1, desgevallend in artikel 3, van het koninklijk
besluit van 23 december 1996, wordt bereikt. ».

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. Onze Minister van Pensioenen is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 10 december 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid en Pensioenen,
M. COLLA

*

[C − 98/22763]N. 98 — 3540
14 DECEMBER 1998. — Koninklijk Besluit houdende vaststelling
voor het dienstjaar 1999 van het globale budget van het Rijk, zoals
bedoeld in artikel 87 van de wet op de ziekenhuizen voor de
financiering van de werkingskosten van de ziekenhuizen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet op de ziekenhuizen, gecoördineerd op 7 augus-
tus 1987, inzonderheid op artikel 87;

[C − 98/22766]F. 98 — 3539
10 DECEMBRE 1998. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1967 portant règlement général du régime de pension
de retraite et de survie des travailleurs salariés

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté royal n° 50 du 24 octobre 1967 relatif à la pension de
retraite et de survie des travailleurs; notamment l’article 31, 7°;
Vu la loi du 11 avril 1995 visant à instituer la charte de l’assuré social

modifiée par la loi du 25 juin 1997;
Vu l’arrêté royal du 23 décembre 1996 portant exécution des

articles 15, 16 et 17 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de
la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des
pensions, ratifié par la loi du 13 juin 197, notamment l’article 2, § 3;

Vu l’arrêté royal du 21 décembre 1967 portant le règlement général
du régime de pension de retraite et de survie des travailleurs salariés,
modifié par l’arrêté royal du 8 août 1997, notamment l’article 21ter;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacées par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence;
Vu l’extrême urgence motivée par le fait qu’en application de la

réglementation existante, l’Office national des Pensions doit refuser la
pension de retraite anticipiée si le demandeur ne peut prouver, au
moment de la date de prise de cours choisie, qu’il remplit les conditions
en matière de carrière professionnelle pour pouvoir prétendre à la
pension de retraite anticipiée et qu’il en résulte que le demandeur devra
introduire plus tard, une nouvelle demande de pension; que vu la
″charte″ de l’assuré social, cette nouvelle demande doit être évitée et
que dès lors dans ces cas, l’Office national des Pensions doit pouvoir
être immmédiatement en mesure de prendre une décision d’office
lorsque le demandeur atteint l’âge de la pension;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Santé Publique et des
Pensions,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 21 ter de l’arrêté royal du 21 décembre 1967
portant le règlement général du régime de pension de retraite et de
survie des travailleurs salariés, modifié par l’arrêté royal du
8 août 1997, est complété comme suit :

« 6° quant au droit à la pension de retraite anticipée une décision de
refus a été prise étant donné que le travailleur ne remplit pas les
conditions en matière de carrière, prévues à l’article 4, §§ 2 et 3, à la date
de prise de cours choisie. La nouvelle décision produit ses effets le
premier jour du mois qui suit celui au cours duquel l’âge de la pension,
prévu à l’article 2, § 1er, le cas échéant à l’article 3, est atteint. ».

Art. 2. Cet arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Notre Ministre des Pensions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 10 décembre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publiqe et des Pensions,
M. COLLA

[C − 98/22763]F. 98 — 3540
14 DECEMBRE 1998. — Arrêté royal fixant, pour l’exercice 1999, le
budget global du Royaume, visé à l’article 87 de la loi sur les
hôpitaux, pour le financement des frais de fonctionnement des
hôpitaux

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi sur les hôpitaux, coordonnée le 7 août 1987, notamment
l’article 87;
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Overwegende dat de maatregelen getroffen in het kader van het
globale budget voor 1998 hun werking behouden in 1999;
Overwegende dat het noodzakelijk is voor 1999 te voorzien in de

noodzakelijke financiële middelen voor de herzieningen van de
budgetten van financiële middelen voor de jaren 1995 en 1996.
Overwegende dat het noodzakelijk is om op 1 januari 1999 de

mobiele ploegen te financieren in de acute ziekenhuizen;
Overwegende dat het noodzakelijk is om te voorzien in de financiering

van de mobiele ploegen in de psychiatrische ziekenhuizen op 1 januari 1999;
Overwegende dat het noodzakelijk is om te voorzien in de financie-

ring van een intermediair kader per 150 bedden in de psychiatrische
ziekenhuizen op 1 januari 1999;
Overwegende dat het noodzakelijk is rekening te houden met de

vrijwillige sluitingen van acute bedden, gebeurd in 1998;
Overwegende dat het noodzakelijk is om de noodzakelijke middelen

toe te kennen om voor de sector van de psychiatrie ten laste te nemen :
de garantie van de financiering van de normen voor het verpleeg-
kundig, verzorgend en paramedisch personeel van de diensten A en T
zodra het bezettingspercentage 80 % bereikt, de opwaardering van een
2e functie van hoofdverpleegkundige per 60 bedden T en de verhoging
van financiering van de ziekenhuisapotheek;
Overwegende dat het noodzakelijk is om te voorzien in de noodza-

kelijke middelen om ten laste te nemen :
- de verhoging van de personeelsuitgaven ten gevolge van de

baremieke anciënniteit;
- de verhoging van de bouwkalender voor de dienstjaren 1999 en 2000;
- het supplement toegekend om rekening te houden met het sociaal

karakter van de ziekenhuizen;
- de uitbreiding van het aantal erkende apparatuur voor nucleaire

magnetische resonantie;
- de volledige financiering van de nieuwe medische technologieën

voor de ziekenhuizen waar ten minste 75 % van de bedden aangeduid
zijn als universitaire bedden;
- de toekenning van 1 bijkomende BEF voor de Confederatie

non-profit sector;
- het supplement toegekend voor de ziekenhuishygiëne in de acute

ziekenhuizen;
- de kosten verbonden aan een betere omkadering en opvang van

kinderen en adolescenten in het ziekenhuismilieu.
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op

5 december 1998;
Gelet op de wetten van de Raad van State, gecoördineerd op

12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, gewijzigd bij de wetten
van 9 augustus 1980, 16 juni 1989 en 4 juli 1989;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat het dringend geboden is het globale budget van het Rijk,

zoals bedoeld in artikel 87 van de wet op de ziekenhuizen, voor het dienstjaar
1999 vast te stellen teneinde de beheerders tijdig in kennis te stellen van het
budget van financiële middelen waarover zij zullen kunnen beschikken;
Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken en Onze

Minister van Volksgezondheid en Pensioenen en op advies van Onze in
Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het globale budget van het Rijk wordt voor het jaar 1999
vastgesteld op 160 605 100 000 frank verdeeld als volgt 136 092 700 000
frank voor de algemene ziekenhuizen en 24 512 400 000 frank voor de
psychiatrische ziekenhuizen.

Art. 2. Onze Minister van Sociale Zaken en Onze Minister van
Volksgezondheid en Pensioenen, ieder wat hem betreft, zijn belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 14 december 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken,
Mevr. M. DE GALAN

De Minister van Volksgezondheid en Pensioenen,
M. COLLA

Considérant que les mesures prises dans le cadre du budget global
1998 poursuivent leur effet en 1999;
Considérant qu’il y a lieu de prévoir en 1999 les moyens financiers

nécessaires pour les révisions des budgets des moyens financiers des
hôpitaux pour les années 1995 et 1996;
Considérant qu’il y a lieu de financer au 1er janvier 1999, l’équipe

mobile dans les hôpitaux aigus;
Considérant qu’il y a lieu de prévoir le financement au 1er jan-

vier 1999, de l’équipe mobile dans les hôpitaux psychiatriques;
Considérant qu’il y a lieu de prévoir le financement au 1er jan-

vier 1999 d’un cadre infirmier intermédiaire par 150 lits dans les
hôpitaux psychiatriques;
Considérant qu’il y a lieu de tenir compte des fermetures volontaires

des lits aigus, intervenus en 1998;
Considérant qu’il y a lieu d’octroyer les moyens nécessaires en vue

de prendre en charge pour le secteur de la psychiatrie : la garantie du
financement des normes de personnel infirmier, soignant et paramédi-
cal des services A et T dès que le taux d’occupation atteint 80 %, la
revalorisation d’une 2è fonction d’infirmier chef par 60 lits T et
l’augmentation du financement de la pharmacie hospitalière;

Considérant qu’il y a lieu de prévoir les moyens nécessaires en vue
de prendre en charge :
- l’augmentation des dépenses de personnel liée à l’ancienneté

barémique;
- l’augmentation du calendrier de construction pour les exercices 1996 à 2005;
- le supplément octroyé pour prendre en compte le caractère social

des hôpitaux;
- l’extension du nombre d’appareillages agrées de résonance magné-

tique nucléaire;
- le financement complet des nouvelles technologies médicales pour

les hôpitaux comptant au moins 75 % de leurs lits désignés comme lits
universitaires;
- l’octroi d’1 F supplémentaire pour la confédération du non

marchand;
- le supplément octroyé pour l’hygiène hospitalière dans les hôpitaux

aigus;
- les coûts liés à un meilleur encadrement et accueil des enfants et des

adolescents en milieu hospitalier.
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 5 décembre 1998;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, §1er, modifié par les lois des 9 août 1980,
16 juin 1989 et 4 juillet 1989;
Vu l’urgence;
Considérant qu’il est urgent de fixer pour l’exercice 1999 le budget

global pour le Royaume dont question à l’article 87 de la loi sur les
hôpitaux, afin d’informer à temps les gestionnaires du buget des
moyens financiers dont ils pourront disposer;
Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales et Notre

Ministre de la Santé publique et des Pensions et de l’avis de Nos
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le budget global pour le Royaume pour l’année 1999 est
fixé à 160 605 100 000 francs, se répartissant en 136 092 700 000 francs
pour les hôpitaux généraux et 24 512 400 000 francs pour les hôpitaux
psychiatriques.

Art. 2. Notre Ministre des Affaires sociales et Notre Ministre de la
Santé publique et des Pensions sont chargés, chacun en ce qui le
concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 décembre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales,
Mme M. DE GALAN

Le Ministre de la Santé publique et des Pensions,
M. COLLA
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MINISTERIE VAN SOCIALE ZAKEN, VOLKSGEZONDHEID EN
LEEFMILIEU, MINISTERIE VAN ECONOMISCHE ZAKEN,
MINISTERIE VANBINNENLANDSE ZAKEN,MINISTERIE VAN
TEWERKSTELLING EN ARBEID EN MINISTERIE VAN MID-
DENSTAND EN LANDBOUW

[C − 98/22833]N. 98 — 3541
14 DECEMBER 1998. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 24 mei 1982 houdende reglementering van
het in de handel brengen van stoffen die gevaarlijk kunnen zijn
voor de mens of voor zijn leefmilieu

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 24 februari 1921 betreffende het verhandelen van
giftstoffen, slaapmiddelen en verdovende middelen, ontsmettingsstof-
fen en antiseptica, inzonderheid op artikel 1, gewijzigd bij de wetten
van 11 maart 1958, 1 juli 1976 en 14 juli 1994;

Gelet op de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk;
Gelet op de wet van 28 mei 1956 betreffende ontplofbare en voor

deflagratie vatbare stoffen en mengsels en de daarmee geladen tuigen;
Gelet op de wet van 11 juli 1969 betreffende de bestrijdingsmiddelen

en de grondstoffen voor de landbouw, tuinbouw, bosbouw en veeteelt;
Gelet op de wet van 24 januari 1977 betreffende de bescherming van

de gezondheid van de verbruikers op het stuk van de voedingsmidde-
len en andere produkten, gewijzigd bij de wet van 22 maart 1989;
Gelet op de wet van 14 juli 1991 betreffende de handelspraktijken en

de voorlichting en bescherming van de consument, gewijzigd bij de wet
van 5 november 1993;
Gelet op de richtlijn 67/548/EEG van de Raad van de Europese

Gemeenschappen van 27 juni 1967 betreffende de aanpassing van de
wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen van de Lid-Staten inzake
de indeling, de verpakking en het kenmerken van gevaarlijke stoffen,
laatstelijk gewijzigd bij de richtlijn 96/56/EG van 3 september 1996;
Gelet op het koninklijk besluit van 24 mei 1982 houdende reglementering

van het in de handel brengen van stoffen die gevaarlijk kunnen zijn voor de
mens of voor zijn leefmilieu, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
14 februari 1985, 14 september 1989, van 19 juli 1994 en van 13 november 1997,
alsook op het koninklijk besluit van 14 september 1993 tot aanstelling van de
diensten en ambtenaren belast met het opsporen en vaststellen van de
inbreuken op de bepalingen van voormeld koninklijk besluit van 24 mei 1982;
Gelet op het koninklijk besluit van 27 oktober 1988 betreffende de

toepassing van de beginselen van goede laboratoriumpraktijken en het
toezicht op de uitvoering ervan bij proeven op scheikundige stoffen
alsook op het koninklijk besluit van 14 november 1993 betreffende de
bescherming van proefdieren;
Gelet op het koninklijk besluit van 11 januari 1993 tot regeling van de

indeling, de verpakking en het kenmerken van gevaarlijke preparaten met
het oog op het op de markt brengen of het gebruik ervan gewijzigd door het
koninklijk besluit van 23 juni 1995, en het koninklijk besluit van 14 juli 1998;
Gelet op het advies van de Raad voor het Verbruik van 4 november 1998;
Gelet op het advies van de Hoge Raad voor de Middenstand van

13 oktober 1998;
Gelet op het advies van de Hoge Raad voor Preventie en Bescher-

ming op het Werk van 16 oktober 1998;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op

12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, gewijzigd door de wetten
van 9 augustus 1980, 16 juni 1989 en 4 juli 1989;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat de bepalingen, voorzien in artikel 8, § 1, f van het

koninklijk besluit van 24 mei 1982 houdende reglementering van het in
de handel brengen van stoffen die gevaarlijk kunnen zijn voor de mens
of voor zijn leefmilieu onverwijld aangepast moeten worden aan de
richtlijn 96/56/EG van het Europees Parlement en de Raad van
3 september 1996 tot wijziging van richtlijn 67/548/EEG, die ten laatste
op 1 juni 1998 moet worden omgezet;
Overwegende dat de richtlijn 96/56/EG van het Europees Parlement

en de Raad van 3 september 1996 tot wijziging van richtlijn 67/548/EEG
onverwijld moet worden omgezet;
Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en Minister van

Economie, van Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Binnenlandse
Zaken, van Onze Minister van Volksgezondheid, van Onze Minister van
Tewerkstelling enArbeid, van Onze Minister van Landbouw en de Kleine en
Middelgrote Ondernemingen en van Onze Staatssecretaris voor Leefmilieu,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. § 1. In artikel 8, § 1, f van het koninklijk besluit van
24 mei 1982 houdende reglementering van het in de handel brengen
van stoffen die gevaarlijk kunnen zijn voor de mens of voor zijn

MINISTERE DES AFFAIRES SOCIALES, DE LA SANTE PUBLIQUE
ET DE L’ENVIRONNEMENT, MINISTERE DES AFFAIRES ECO-
NOMIQUES, MINISTERE DE L’INTERIEUR, MINISTERE DE
L’EMPLOI ET DU TRAVAIL ET MINISTERE DES CLASSES
MOYENNES ET DE L’AGRICULTURE

[C − 98/22833]F. 98 — 3541
14 DECEMBRE 1998. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
24 mai 1982 réglementant la mise sur le marché de substances
pouvant être dangereuses pour l’homme ou son environnement

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 24 février 1921 concernant le trafic des substances
vénéneuses, soporifiques, stupéfiantes, désinfectantes et antiseptiques,
notamment l’article 1er, modifié par les lois des 11 mars 1958,
1er juillet 1976 et 14 juillet 1994;

Vu la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail;
Vu la loi du 28 mai 1956 relative aux substances et mélanges explosibles

ou susceptibles de déflagrer et aux engins qui en sont chargés;
Vu la loi du 11 juillet 1969 relative aux pesticides et aux matières

premières pour l’agriculture, l’horticulture, la sylviculture et l’élevage;
Vu la loi du 24 janvier 1977 relative à la protection de la santé des

consommateurs en ce qui concerne les denrées alimentaires et les autres
produits, modifiée par la loi du 22 mars 1989;
Vu la loi du 14 juillet 1991 sur les pratiques du commerce, et sur

l’information et la protection du consommateur, modifiée par la loi du
5 novembre 1993;
Vu la directive 67/548/CEE du Conseil des Communautés européen-

nes du 27 juin 1967 concernant le rapprochement des dispositions
législatives, réglementaires et administratives relatives à la classifica-
tion, l’emballage et l’étiquetage des substances dangereuses, modifiée
en dernier lieu par la directive 96/56/CE du 3 septembre 1996;
Vu l’arrêté royal du 24 mai 1982 réglementant la mise sur le marché

de substances pouvant être dangereuses pour l’homme ou son
environnement, modifié par les arrêtés royaux des 14 février 1985,
14 septembre 1989, du 19 juillet 1994 et du 13 novembre 1997, ainsi que
l’arrêté royal du 14 septembre 1993 portant désignation des services et
fonctionnaires chargés de rechercher et de constater les infractions aux
dispositions de l’arrêté royal du 24 mai 1982 précité;
Vu l’arrêté royal du 27 octobre 1988 relatif à l’application des

principes de bonnes pratiques de laboratoire et au contrôle de leur
application pour les essais sur les substances chimiques ainsi que
l’arrêté royal du 14 novembre 1993 relatif à la protection des animaux
d’expérience;
Vu l’arrêté royal du 11 janvier 1993 réglementant la classification,

l’emballage et l’étiquetage des préparations dangereuses en vue de leur
mise sur le marché ou de leur emploi modifié par l’arrêté royal du
23 juin 1995, et l’arrêté royal du 14 juillet 1998;
Vu l’avis du Conseil de la Consommation du 4 novembre 1998;
Vu l’avis du Conseil supérieur des Classes moyennes du 13 octo-

bre 1998;
Vu l’avis du Conseil supérieur pour la Prévention et la Protection au

Travail du 16 octobre 1998;
Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

notamment l’article 3, § 1er, modifié par les lois des 9 août 1980,
16 juin 1989 et 4 juillet 1989;

Vu l’urgence;
Considérant qu’il convient d’adapter, sans retard, les dispositions

prévues à l’article 8, § 1er, f de l’arrêté royal du 24 mai 1982
réglementant la mise sur le marché de substances pouvant être
dangereuses pour l’homme ou son environnement conformément à la
directive 96/56/CE du Parlement européen et du Conseil du 3 septem-
bre 1996, modifiant la directive 67/548/CEE, qui doit être transposée au
plus tard, le 1er juin, 1998;
Considérant qu’il convient de transposer, sans retard, la direc-

tive 96/56/CE du Parlement européen et du Conseil du 3 septem-
bre 1996 modifiant la directive 67/548/CEE;
Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et Ministre de

l’Economie, de Notre Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Intérieur,
de Notre Ministre de la Santé publique, de Notre Ministre de l’Emploi
et du Travail, de Notre Ministre de l’Agriculture et des Petites et
Moyennes Entreprises et de Notre Secrétaire d’Etat à l’Environnement,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. § 1er. A l’article 8, § 1er, f de l’arrêté royal du 24 mai 1982
réglementant la mise sur le marché de substances pouvant être
dangereuses pour l’homme ou son environnement, modifié par les
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leefmilieu, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 14 februari 1985,
14 september 1989, 19 juli 1994 en van 13 november 1997 wordt de
uitdrukking ″EEG-nummer″ vervangen door ″EG-nummer″ en de
uitdrukking ″EEG-etikettering″ door ″EG-etikettering″.
§ 2. In artikel 8, § 1, f van het koninklijk besluit van 24 mei 1982 worden

volgende bepalingen bijgevoegd : ″Het op de markt brengen van stoffen
welke zijn voorzien van een etiket met de vermeldingen ″EEG-nummer″ en
″EEG-etikettering″ is toegestaan tot en met 31 december 2000.″

Art. 2. Onze Minister van Volksgezondheid, Onze Minister van
Tewerkstelling enArbeid, en Onze Staatssecretaris voor Leefmilieu zijn,
ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 14 december 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Economie,
E. DI RUPO

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Binnenlandse Zaken,

L. VAN DEN BOSSCHE

De Minister van Volksgezondheid,
M. COLLA

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,
Mevr. M. SMET

De Minister van Landbouw
en de Kleine en Middelgrote Ondernemingen,

K. PINXTEN

De Staatssecretaris voor Leefmilieu,
J. PEETERS

*
MINISTERIE VAN FINANCIEN

[98/03588]N. 98 — 3542
17 DECEMBER 1998. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit nr. 54 van 25 februari 1996 met betrekking tot de andere
regeling van entrepot dan douane-entrepot bedoeld in artikel 39quater van
het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde,
inzonderheid op artikel 39quater, ingevoegd bij het koninklijk besluit
van 22 december 1995;
Gelet op de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 54 van

25 februari 1996 met betrekking tot de andere regeling van entrepot dan
douane-entrepot bedoeld in artikel 39quater van het Wetboek van de
belasting over de toegevoegde waarde;
Gelet op het advies van de Raad van State;
Op de voordracht van Onze Minister van Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De lijst die vervat is in de bijlage bij het koninklijk besluit
nr. 54 van 25 februari 1996 met betrekking tot de andere regeling van
entrepot dan douane-entrepot bedoeld in 39quater van het Wetboek van
de belasting over de toegevoegde waarde wordt aangevuld als volgt :

″Ruwe tabak 2401
Houtpulp 4703
Ruwe katoen 5201
Witte kristalsuiker 1701 99″.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de eerste dag van de maand na
die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad .

Art. 3. Onze Minister van Financiën is belast met de uitvoering van
dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 december 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J.-J. VISEUR

arrêtés royaux des 14 février 1985, 14 septembre 1989, 19 juillet 1994 et
13 novembre 1997, les termes ″numéro CEE″ et ″étiquetage CEE″ sont
remplacés respectivement par les termes ″numéro CE″ et ″étiqueta-
ge CE″.
§ 2. Les dispositions suivantes sont ajoutées à l’article 8, § 1er, f de

l’arrêté royal du 24 mai 1982 : ″La mise sur le marché de substances
dont l’étiquette porte ″le numéro CEE″ et la mention ″étiquetage CEE″
est permise jusqu’au 31 décembre 2000.″

Art. 2. Notre Ministre de la Santé publique, Notre Ministre de
l’Emploi et du Travail et Notre Secrétaire d’Etat à l’Environnement sont
chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 décembre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Economie,
E. DI RUPO.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Intérieur,
L. VAN DEN BOSSCHE

Le Ministre de la Santé publique,
M. COLLA

La Ministre de l’Emploi et du Travail,
Mme M. SMET

Le Ministre de l’Agriculture
et des Petites et Moyennes Entreprises,

K. PINXTEN

Le Secrétaire d’Etat à l’Environnement,
J. PEETERS

MINISTERE DES FINANCES

[98/03588]F. 98 — 3542
17 DECEMBRE 1998. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal n° 54 du
25 février 1996 relatif au régime de l’entrepôt autre que douanier
visé à l’article 39quater du Code de la taxe sur la valeur ajoutée

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code de la taxe sur la valeur ajoutée, notamment l’arti-
cle 39quater, inséré par l’arrêté royal du 22 décembre 1995;

Vu l’annexe à l’arrêté royal n° 54 du 25 février 1996 relatif au régime
de l’entrepôt autre que douanier visé à l’article 39quater du Code de la
taxe sur la valeur ajoutée;

Vu l’avis du Conseil d’Etat;
Sur la proposition de Notre Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La liste contenue dans l’annexe à l’arrêté royal n° 54 du
25 février 1996 relatif au régime de l’entrepôt autre que douanier visé à
l’article 39quater du Code de la taxe sur la valeur ajoutée est complétée
comme suit :

″Tabac brut 2401
Pâtes de bois 4703
Coton brut 5201
Sucre blanc cristallisé 1701 99″.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
qui suit celui au cours duquel il aura été publié au Moniteur belge.

Art. 3. Notre Ministre des Finances est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 décembre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J.-J. VISEUR
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MINISTERIE VAN TEWERKSTELLING EN ARBEID

[C − 98/12819]N. 98 — 3543
30 SEPTEMBER 1998. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 4 december 1997, gesloten in het Paritair Comité voor de
bedienden uit de kleinhandel in voedingswaren, betreffende de
oprichting van regionale overlegorganen (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;
Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de bedienden uit

de kleinhandel in voedingswaren;
Op de voordracht van Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 4 decem-
ber 1997, gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden uit de
kleinhandel in voedingswaren, betreffende de oprichting van regionale
overlegorganen.

Art. 2. Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 30 september 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,
Mevr. M. SMET

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de bedienden uit de kleinhandel
in voedingswaren

Collectieve arbeidsovereenkomst van 4 december 1997

Oprichting van regionale overlegorganen
(Overeenkomst geregistreerd op 27 februari 1998,

onder het nummer 47187/CO/202)

Gelet op het protocolakkoord van 10 oktober 1997 voor de
jaren 1997-1998.

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de bedienden van de ondernemingen van
groep C welke ressorteren onder het Paritair Comité voor de bedienden
uit de kleinhandel in voedingswaren zoals vastgesteld in de collectieve
arbeidsovereenkomst van 17 juni 1994 en 5 september 1994, tot regeling
van de toepassing van de collectieve arbeidsovereenkomsten in de
ondernemingen van het Paritair Comité voor de bedienden uit de
kleinhandel in voedingswaren, algemeen verbindend verklaard bij
koninklijk besluit van 18 november 1994.

Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt
onder ″bedienden″ verstaan : de mannelijke en vrouwelijke bedienden.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wijzigt en vervangt de
collectieve arbeidsovereenkomst van 17 juni 1994 en 5 september 1994,
gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden uit de kleinhandel in
voedingswaren, tot instelling van regionale overlegorganen, algemeen
verbindend verklaard door het koninklijk besluit van 18 november 1994
(Belgisch Staatsblad op 20 januari 1995).

MINISTERE DE L’EMPLOI ET DU TRAVAIL

[C − 98/12819]F. 98 — 3543
30 SEPTEMBRE 1998. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 4 décembre 1997, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les employés du commerce de détail
alimentaire, relative à l’instauration d’organes régionaux de concer-
tation (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour les employés du
commerce de détail alimentaire;
Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi et du Travail,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 4 décembre 1997, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les employés du commerce de détail
alimentaire, relative à l’instauration d’organes régionaux de concerta-
tion.

Art. 2. Notre Ministre de l’Emploi et du Travail est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 30 septembre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi et du Travail,
Mme M. SMET

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour les employés
du commerce de détail alimentaire

Convention collective de travail du 4 décembre 1997

Instauration d’organes régionaux de concertation
(Convention enregistrée le 27 février 1998,

sous le numéro 47187/CO/202)

Vu le protocole d’accord du 10 octobre 1997 pour les
années 1997-1998

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux employés des entreprises du groupe C qui
ressortissent à la Commission paritaire pour les employés du commerce
de détail alimentaire tels qu’ils sont définis par la convention collective
de travail du 17 juin 1994 et du 5 septembre 1994, réglant l’application
des conventions collectives de travail dans les entreprises ressortissent
à la Commission paritaire pour les employés du commerce de détail
alimentaire, rendue obligatoire par arrêté royal du 18 novembre 1994.

Pour l’application de la présente convention collective de travail, on
entend par ″employés″ : les employés masculins et féminins.

Art. 2. La présente convention collective de travail modifie et
remplace la convention collective de travail des 17 juin 1994 et
5 septembre 1994, conclue au sein de la Commission paritaire pour les
employés du commerce de détail alimentaire, concernant l’instauration
d’organes régionaux de concertation, rendue obligatoire par arrêté
royal du 18 novembre 1994 (Moniteur belge du 20 janvier 1995).
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HOOFDSTUK II. — Oprichting en samenstelling

Art. 3. Binnen het Paritair Comité voor de bedienden uit de
kleinhandel in voedingswaren zal per regio (Vlaanderen, Wallonië,
Brussel) een ″regionaal overlegorgaan″ worden opgericht. Deze regio-
nale overlegorganen zullen worden opgericht per 1 oktober 1997.

Art. 4. Voor zowel Vlaanderen als Wallonië wordt het respectievelijk
regionaal overlegorgaan samengesteld uit enerzijds 7 effectieve leden
en 7 plaatsvervangende leden voor de werkgeversorganisaties en
anderzijds 7 effectieve leden en 7 plaatsvervangende leden voor de
werknemersorganisaties.

Met betrekking tot het regionaal overlegorgaan van het gewest
Brussel wordt het aantal effectieve en het aantal plaatsvervangende
leden telkens vastgesteld op 5, dit zowel voor de werkgeversorganisa-
ties als voor de werknemersorganisaties.

De leden van de regionale overlegorganen mogen hun mandaat
enkel uitoefenen in de regio waarvoor zij uitdrukkelijk benoemd
werden.

Art. 5. De effectieve en plaatsvervangende leden die er deel van
uitmaken worden aangeduid door het Paritair Comité voor de
bedienden uit de kleinhandel in voedingswaren, op voordracht van de
respectievel i jke en representat ieve werkgevers- en
werknemersorganisaties.

HOOFDSTUK III. — Bevoegdheid

Art. 6. Het regionaal overlegorgaan is bevoegd op het vlak van
individuele of collectieve geschillen of conflicten betreffende :

- de arbeidsverhoudingen;

- de toepassing in de onderneming van de sociale wetgeving, de
collectieve arbeidsovereenkomsten, de individuele arbeidsovereenkom-
sten en het arbeidsreglement.

Art. 7. Het bevoegd regionaal overlegorgaan nodigt de werkgever
uit naar aanleiding van een geschil of betwisting van individuele of
collectieve aard die zich in de onderneming voordoet of dreigt te
ontstaan.

Art. 8. De individuele klachten die bij de vertegenwoordigers in het
regionaal overlegorgaan worden ingediend, worden binnen het regio-
naal overlegorgaan behandeld.

Art. 9. De bevoegdheden hebben eveneens betrekking op de orga-
nisatie van de informatie van de werkgevers en werknemers door de
vertegenwoordigers van werkgevers en werknemers in het regionaal
overlegorgaan over de arbeidsverhoudingen en over de toepassing van
de sociale wetgeving, de collectieve arbeidsovereenkomsten en het
arbeidsreglement.

HOOFDSTUK IV. — Werking

Art. 10. De regionale overlegorganen vergaderen tienmaal per jaar.

Art. 11. De regionale overlegorganen worden voorgezeten door de
voorzitter van het Paritair Comité voor de bedienden uit de kleinhandel
in voedingswaren, of zijn vervanger. De voorzitter nodigt de leden uit
en bepaalt de agenda. De leden van de regionale ovelegorganen
kunnen de voorzitter verzoeken bepaalde punten op de agenda te
plaatsen voor zover deze kaderen binnen de bevoegdheden van de
regionale overlegorganen.

Het regionaal overlegorgaan wordt door de werkgever gehoord naar
aanleiding van elk geschil of betwisting van collectieve aard die zich in
de onderneming voordoet, dit is ook van toepassing wanneer dergelijke
geschillen of betwistingen dreigen te ontstaan. De voorzitter kan een
werkgever uitnodigen naar aanleiding van een geschil of betwisting
van collectieve aard die zich in de onderneming voordoet of dreigt te
ontstaan. De voorzitter kan individuele klachten die bij hem of bij de
vertegenwoordigers in het regionaal overlegorgaan worden ingediend,
op de agenda plaatsen.

Het regionaal overlegorgaan beslist op dezelfde wijze als de paritaire
comités. Elk regionaal overlegorgaan bepaalt waar de vergaderingen
plaatsvinden.

CHAPITRE II. — Institution et composition

Art. 3. Au sein de la Commission paritaire pour les employés du
commerce de détail alimentaire, est institué un ″organe régional de
concertation″ par région (Flandre, Wallonie, Bruxelles). Les organes
régionaux de concertation sont institués à partir du 1er octobre 1997.

Art. 4. Pour chacune des régions de Flandre et de Wallonie, l’organe
régional de concertation est composé de 7 membres effectifs et de
7 membres suppléants représentant les employeurs d’une part et
7 membres effectifs et 7 membres suppléants représentant les
travailleurs d’autre part.

Pour la région de Bruxelles, le nombre de membres effectifs et le
nombre de membres suppléants, tant des organisations représentatives
des travailleurs que des organisations représentatives des employeurs,
est fixé à 5.

Un membre d’un organe régional de concertation ne peut exercer ses
activités que pour la région dans laquelle il a été expressément
mandaté.

Art. 5. Les membres effectifs et suppléants qui composent les
organes régionaux de concertation sont désignés par la Commission
paritaire pour les employés du commerce de détail alimentaire, sur
proposition des organisations signataires représentatives respective-
ment des employeurs et des travailleurs.

CHAPITRE III. — Compétence

Art. 6. L’organe régional de concertation est compétent en matière
de litige ou de différend d’ordre collectif ou individuel concernant :

- les relations de travail;

- l’application, dans l’entreprise, de la législation sociale, des
conventions collectives de travail, des contrats de travail individuels et
du règlement de travail.

Art. 7. L’organe de concertation invitera l’employeur à l’occasion de
chaque litige ou différend d’ordre collectif ou individuel, qui menace-
rait de s’élever ou qui s’élève dans l’entreprise.

Art. 8. Les plaintes individuelles introduites auprès des représen-
tants régionaux au sein de l’organe de concertation sont traitées à
l’intérieur dudit organe.

Art. 9. Les compétences ont également trait à l’organisation de
l’information des employeurs et des travailleurs par les représentants
de ces derniers au sein de l’organe régional de concertation. Cette
information concerne les relations de travail et l’application de la
législation sociale, des conventions collectives de travail ainsi que du
règlement de travail.

CHAPITRE IV. — Fonctionnement

Art. 10. Les organes régionaux de concertation se réunissent dix fois
par an.

Art. 11. Les organes régionaux de concertation sont présidés par le
président de la Commission paritaire pour les employés du commerce
de détail alimentaire ou par son remplaçant. Le président invite les
membres et fixe l’ordre du jour. Les membres des organes régionaux de
concertation peuvent demander au président d’ajouter d’autres élé-
ments à l’ordre du jour à condition qu’ils correspondent aux compé-
tences des organes régionaux de concertation.

L’organe régional de concertation compétent est entendu par
l’employeur au sujet d’un différend ou d’une contestation à caractère
collectif qui se produit ou pourrait subvenir dans l’entreprise. Le
président peut inviter un employeur à propos d’un différend ou d’une
dispute d’ordre collectif qui surgit dans l’entreprise ou pourrait se
présenter. Le président peut mettre à l’ordre du jour des plaintes
individuelles qui sont déposées auprès de lui ou des représentants.

L’organe régional de concertation statue de la même façon que les
commissions paritaires. Chaque organe régional de concertation déter-
mine le lieu des réunions.
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HOOFDSTUK V. — Organisatie van de informatie

Art. 12. De informatie bedoeld in artikel 9 van deze collectieve
arbeidsovereenkomst, wordt in de onderneming verspreid mits voor-
afgaandelijke berichtgeving aan het regionaal overlegorgaan en de
werkgever. Deze informatie moet objectief en correct blijven en de
werkgever en werknemers respecteren.

De informatie wordt bezorgd aan de werkgever die ze als volgt
verspreidt :

- hetzij bij wijze van berichtgeving ″ad valvas″ in de onderneming op
een voor de bedienden gemakkelijk toegankelijke plaats;

- hetzij door een bedienden van de onderneming.

In geval de werkgever zich verzet tegen de verspreiding van de
informatie, moet hij deze weigering motiveren aan het regionaal
overlegorgaan.

Art. 13. De vertegenwoordigers van de werknemersorganisaties die
deel uitmaken van de regionale overlegorganen eventueel bijgestaan
door hun regionale afgevaardigden, kunnen mits berichtgeving hiervan
op hetzelfde ogenblik aan het regionaal overlegorgaan, contact opne-
men met de werkgevers van de ondernemingen die eronder ressorte-
ren, met het oog op een bijeenkomst met deze werkgever.

Zij dienen binnen de zeven dagen na de datum van de aanvraag
schriftelijk plaats, datum en agenda met de betrokken werkgever af te
spreken. De werkgever kan zich tijdens deze bijeenkomst laten bijstaan
door een vertegenwoordiger van een werkgeversorganisatie die deel
uitmaakt van het regionaal overlegorgaan.

Deze contacten mogen het normaal beheer van de onderneming niet
hinderen.

Art. 14. In overleg met de betrokken werkgever en met zijn akkoord
kan er, ter voorkoming of oplossing van een collectief geschil in de
onderneming, een contact plaatsvinden tussen enerzijds de vertegen-
woordigers van werknemersorganisaties die lid zijn van het regionaal
overlegorgaan, eventueel bijgestaan door de regionale afgevaardigde
en anderzijds de werknemers van de onderneming.

Het regionaal overlegorgaan en de betrokken werkgever dienen
hiervan zeven dagen op voorhand schriftelijk op de hoogte te worden
gebracht met opgave van plaats, agenda en uur. In geval van verzet
moet de werkgever zijn weigering informeren en motiveren aan het
regionaal overlegorgaan.

HOOFDSTUK VI. — Financiering

Art. 15. De financiering van de werking binnen het kader van de
bevoegdheden en samenstelling van de regionale overlegorganen
gebeurt bij wijze van een specifieke werkgeversbijdrage aan het sociaal
fonds.

HOOFDSTUK VII. — Sociale vrede

Art. 16. De werknemers- en werkgeversorganisatie verbinden zich
ertoe om geen nieuwe eisen te stellen gedurende de duur van het
akkoord. Zij verbinden zich ertoe de sociale vrede te respecteren en niet
eenzijdig af te wijken in de bepalingen van dit akkoord.

HOOFDSTUK VIII. — Slotbepalingen

Art. 17. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is gesloten onder de
opschortende voorwaarde van algemeen bindend verklaring bij konink-
lijk besluit.

Art. 18. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 1 oktober 1997 en is gesloten voor onbepaalde tijd. Zij kan
worden opgezegd met een termijn van drie maanden per aangetekende
brief aan de voorzitter van het Paritair Comité voor de bedienden uit de
kleinhandel in voedingswaren.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
30 september 1998.

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,
Mevr. M. SMET

CHAPITRE V. — Organisation de l’information

Art. 12. L’information visée à l’artice 9 de la présente convention
collective de travail est diffusée dans l’entreprise moyennant informa-
tion préalable à l’organe régional de concertation et à l’employeur. Cette
information doit être objective et correcte et respecter l’employeur et le
travailleur.

L’information est fournie à l’employeur qui la diffuse :

- soit de manière ″ad valvas″ dans un lieu bien accessible dans
l’entreprise;

- soit par un employé de l’entreprise.

En cas d’opposition à la diffusion de l’information l’employeur doit
motiver cette opposition à l’organe régional de concertation.

Art. 13. Les représentants des organisations des employés qui font
partie des organes régionaux de concertation assistés éventuellement
par leurs délégués régionaux peuvent, après avoir informé au même
moment l’organe régional de concertation, prendre contact avec les
employeurs qui y ressortissent, en vue d’une réunion avec cet
employeur.

Ils doivent convenir endéans les sept jours suivant la demande et par
écrit du lieu, de la date et de l’ordre du jour avec l’employeur concerné.
Lors de cette réunion, l’employeur peut se faire assister d’un représen-
tant de l’organisation des employeurs qui fait partie d’un organe
régional de concertation.

Ces contacts ne peuvent pas empêcher la gestion normale de
l’entreprise.

Art. 14. En concertation avec l’employeur concerné et moyennant
son accord, il peut y avoir un contact entre, d’un côté, les représentants
des organisations des travailleurs membres de l’organe régional de
concertation éventuellement assistés des délégués régionaux, et, de
l’autre côté, des employés de l’entreprise, et ceci afin de prévenir ou de
résoudre un conflit collectif au sein de l’entreprise.

L’organe régional de concertation et l’employeur concerné doivent en
être informés par écrit sept jours à l’avance avec précision du lieu, de
l’heure et du sujet. En cas d’opposition, l’employeur doit en informer
l’organe régional de concertation et motiver son refus.

CHAPITRE VI. — Financement

Art. 15. Le financement du fonctionnement, dans le cadre des
compétences et de la composition des organes régionaux de concerta-
tion, sera assuré moyennant une cotisation spécifique de l’employeur
au fonds social.

CHAPITRE VII. — Paix sociale

Art. 16. Les organisations des travailleurs et des employeurs s’enga-
gent à ne pas formuler de nouvelles exigences pendant la durée de
l’accord. Elles s’engagent à respecter la paix sociale et à ne pas déroger
unilatéralement aux dispositions du présent accord.

CHAPITRE VIII. — Dispositions finales

Art. 17. La présente convention collective de travail est conclue sous
la condition suspensive de l’extension de la force obligatoire par arrêté
royal.

Art. 18. La présente convention collective de travail produit ses
effets le 1er octobre 1997. Elle est conclue pour une durée indéterminée
et peut être dénoncée moyennant un préavis de trois mois notifié par
lettre recommandée au président de la Commission paritaire pour les
employés du commerce de détail alimentaire.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 30 septembre 1998.

La Ministre de l’Emploi et du Travail,
Mme M. SMET

41446 BELGISCH STAATSBLAD — 29.12.1998 — Ed. 2 — MONITEUR BELGE



[C − 98/12860]N. 98 — 3544
8 OKTOBER 1998. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
25 april 1997, gesloten in het Paritair Comité voor de landbouw,
betreffende de vaststelling van de werkgeversbijdrage aan het
″Waarborg- en Sociaal Fonds voor de landbouw″ (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 7 januari 1958 betreffende de fondsen voor
bestaanszekerheid, inzonderheid op artikel 2;
Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve

arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;
Gelet op de collectieve arbeidsovereenkomst van 18 mei 1995,

gesloten in het Paritair Comité voor de landbouw, tot oprichting van
een fonds voor bestaanszekerheid en tot vaststelling van zijn statuten,
algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 8 decem-
ber 1995, inzonderheid op artikel 14;
Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de landbouw;
Op de voordracht van Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 25 april 1997,
gesloten in het Paritair Comité voor de landbouw, betreffende de
vaststelling van de werkgeversbijdrage aan het ″Waarborg- en Sociaal
Fonds voor de landbouw″.

Art. 2. Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 8 oktober 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,
Mevr. M. SMET

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 7 januari 1958, Belgisch Staatsblad van 7 februari 1958.
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.
Koninklijk besluit van 8 december 1995, Belgisch Staatsblad van

17 februari 1995.

Bijlage

Paritair Comité voor de landbouw

Collectieve arbeidsovereenkomst van25 april 1997

Vaststelling van de werkgeversbijdrage aan het ″Waarborg- en Sociaal
Fonds voor de landbouw″ (Overeenkomst geregistreerd op 16 sep-
tember 1997 onder het nummer 45004/CO/144)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op
de werkgevers en op de werklieden en werksters, hierna werklieden
genoemd, van de ondernemingen die onder het Paritair Comité voor de
landbouw ressorteren.

HOOFDSTUK II. — Werkgeversbijdrage

Art. 2. In toepassing van artikel 14 van de collectieve arbeidsover-
eenkomst van 18 mei 1995 gesloten in het Paritair Comité voor de
landbouw tot oprichting van een fonds voor bestaanszekerheid en
vaststelling van zijn statuten, algemeen verbindend verklaard bij
koninklijk besluit van 8 december 1995,wordt de werkgeversbijdrage
aan het ″Waarborg- en Sociaal Fonds voor de landbouw″ als volgt
vastgesteld :
— vanaf 1 oktober 1997, op 2,30 pct. van de loonmassa, met inbegrip

van de 0,15 pct. voor de risicogroepen.
— vanaf 1 januari 1998, op 0,80 pct. van de loonmassa, met inbegrip

van de 0,15 pct. voor de risicogroepen.

[C − 98/12860]F. 98 — 3544
8 OCTOBRE 1998. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 25 avril 1997, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’agriculture, relative à la fixation de la
cotisation des employeurs au ″Fonds social et de garantie pour
l’agriculture″ (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 7 janvier 1958 concernant les fonds de sécurité
d’existence, notamment l’article 2;
Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail

et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la convention collective de travail du 18 mai 1995, conclue au sein
de la Commission paritaire de l’agriculture, instituant un fonds de
sécurité d’existence et fixant ses statuts, rendue obligatoire par l’arrêté
royal du 8 décembre 1995, notamment l’article 14;

Vu la demande de la Commission paritaire de l’agriculture;
Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi et du Travail,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 25 avril 1997, conclue au sein de la Commission paritaire de
l’agriculture, relative à la fixation de la cotisation des employeurs au
″Fonds social et de garantie pour l’agriculture″.

Art. 2. Notre Ministre de l’Emploi et du Travail est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 8 octobre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi et du Travail,
Mme M. SMET

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 7 janvier 1958, Moniteur belge du 7 février 1958.
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
Arrêté royal du 8 décembre 1995, Moniteur belge du 17 février 1995.

Annexe

Commission paritaire de l’agriculture

Convention collective de travail du 25 avril 1997

Fixation de la cotisation patronale au ″Fonds social et de garantie pour
l’agriculture (Convention enregistrée le 16 septembre 1997 sous le
numéro 45004/CO/144)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers et ouvrières, appelés ci-après ouvriers,
des entreprises qui ressortissent à la Commission paritaire de l’agricul-
ture.

CHAPITRE II. — Cotisation patronale

Art. 2. En application de l’article 14 de la convention collective de
travail du 18 mai 1995, conclue au sein de la Commission paritaire de
l’agriculture, instituant un fonds de sécurité d’existence et fixant ses
statuts, rendue obligatoire par l’arrêté royal du 8 décembre 1995, la
cotisation patronale au ″Fonds social et de garantie pour l’agriculture″
est fixée comme suit :

— à partir du 1er octobre 1997, à 2,30 p.c. de la masse salariale, y
compris les 0,15 p.c. pour les groupes à risque.
— à partir du 1er janvier 1998 à 0,80 p.c.de la masse salariale, y

compris le 0,15 p.c. pour les groupes à risque.
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Art. 3. In toepassing van artikel 15 van voormelde collectieve
arbeidsovereenkomst, wordt de bij artikel 2 vastgestelde werkgevers-
bijdrage geı̈nd en ingevorderd door de Rijksdienst voor sociale
zekerheid.

HOOFDSTUK III. — Geldigheid

Art. 4. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 oktober 1997 en is gesloten voor een onbepaalde duur.
Zij vervangt de collectieve arbeidsovereenkomst van 18 mei 1995,

gesloten in het Paritair Comité voor de landbouw, tot vaststelling van
de werkgeversbijdrage aan het ″Waarborg- en Sociaal Fonds voor de
landbouw″, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit an
13 februari 1996.
Zij kan door elk van de ondertekende partijen worden opgezegd mits

een opzegging van ten minste drie maanden, betekend bij een ter post
aangetekende brief, gericht aan de voorzitter van het Paritair Comité
voor de landbouw.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
8 oktober 1998.

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,
Mevr. M. SMET

c

[C − 12793]N. 98 — 3545
12 OKTOBER 1998. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
9 maart 1998, gesloten in het Paritair Comité voor de uitzendarbeid,
betreffende het onthaal en de aanpassing van uitzendkrachten in
de onderneming (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;
Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de uitzendarbeid;

Op de voordracht van Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 9 maart 1998,
gesloten in het Paritair Comité voor de uitzendarbeid, betreffende het
onthaal en de aanpassing van uitzendkrachten in de onderneming.

Art. 2. Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 oktober 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,

Mevr. M. SMET

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Art. 3. En application de l’article 15 de la convention collective de
travail précitée, la cotisation patronale fixée à l’article 2 est perçue et
recouvrée par l’Office national de sécurité sociale.

CHAPITRE III. — Validité

Art. 4. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er octobre 1997 et est conclue pour une durée indéterminée.
Elle remplace la convention collective de travail du 18 mai 1995,

conclue au sein de la Commission paritaire de l’agriculture, fixant la
cotisation des employeurs au ″Fonds social et de garantie pour
l’agriculture″, rendue obligatoire par arrêté royal du 13 février 1996.

Elle peut être dénoncée par chacune des parties signataires moyen-
nant un préavis d’au moins trois mois, notifié par lettre recommandée
à la poste, adressée au président de la Commission paritaire de
l’agriculture.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 8 octobre 1998.

La Ministre de l’Emploi et du Travail,
Mme M. SMET

[C − 98/12793]F. 98 — 3545
12 OCTOBRE 1998. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 9 mars 1998, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le travail intérimaire, relative à l’accueil
et l’adaptation des travailleurs intérimaires dans l’entreprise (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28.

Vu la demande de la Commission paritaire pour le travail intéri-
maire;
Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi et du Travail,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 9 mars 1998, reprise en annexe , conclue au sein de la Commission
paritaire pour le travail intérimaire, relative à l’accueil et l’adaptation
des travailleurs intérimaires dans l’entreprise.

Art. 2. Notre Ministre de l’Emploi et du Travail est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 octobre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi et du Travail,

Mme M. SMET

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Comité voor de uitzendarbeid

Collectieve arbeidsovereenkomst van 9 maart 1998

Onthaal en aanpassing van uitzendkrachten in de onderneming
(Overeenkomst geregistreerd op 3 april 1998

onder het nummer 47659/CO/322)
Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing

op :
a. de uitzendbureaus, bedoeld bij artikel 7, 1 van de wet van

24 juli 1987 betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter
beschikking stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers;
b. de uitzendkrachten, bedoeld bij artikel 7, 3 van genoemde wet van

24 juli 1987, die door deze uitzendbureaus worden tewerkgesteld;

c. de gebruikers, bij wie de uitzendkrachten worden tewerkgesteld.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt de collectieve
arbeidsovereenkomst van 8 september 1993 betreffende het onthaal en
de aanpassing van de uitzendkrachten in de onderneming.
Art. 3. De gebruiker organiseert het onthaal en de aanpassing van de

nieuw terbeschikking gestelde uitzendkrachten in de onderneming en
houdt rekening met deze laatsten bij de vaststelling van de aan te
wenden middelen om het onthaal in de onderneming te bevorderen.
Met betrekking tot de vaststelling van de maatregelen betreffende de

veiligheid en de gezondheid op het werk, die voordien geregeld
werden door de collectieve arbeidsovereenkomst van 8 september 1993,
zijn de bepalingen van het koninklijk besluit van 19 februari 1997 van
toepassing.
In afwijking van alinea 1, zal het onthaal en de aanpassing van de

uitzendkracht niet meer moeten georganiseerd worden wanneer een-
zelfde uitzendkracht nogmaals tewerkgesteld wordt bij dezelfde gebrui-
ker in het kader van een arbeidspost die identiek is aan de voorgaande
en dit voor zover geen 6 maanden verstreken zijn tussen de verschil-
lende terbeschikkingstellingen in kwestie, onverminderd de bepalingen
van het koninklijk besluit van 14 september 1992 tot uitvoering van de
richtlijn van de Raad van de Europese Gemeenschappen van
12 juni 1989 betreffende de tenuitvoerlegging van maatregelen ter
bevordering van de verbetering van de veiligheid en de gezondheid
van de werknemers op het werk.
Art. 4. Het onthaal wordt georganiseerd, deels voor de terbeschik-

kingstelling van de uitzendkracht en deels op het ogenblik dat de
uitzendkracht zijn opdracht aanvat.
Art. 5. Naast de bepalingen die vermeld zijn in het koninklijk besluit

van 19 februari 1997, deelt de gebruiker bij het onthaal aan de
uitzendkracht ook de volgende informatie mee :
1° de bedrijvigheid en de algemene structuur van de onderneming;
2° de rol van de werknemer binnen het kader van de bedrijvigheid

van de onderneming, de beschrijving van de arbeidspost en van zijn
omgeving alsmede de controle van de prestaties, de kwantiteit en de
kwaliteit van zijn arbeid;
3° het al dan niet bestaan van een ondernemingsraad, een comité

voor preventie en bescherming en een syndicale afvaardiging; de
namen en de aanduiding van de arbeidsposten van de werknemers-
vertegenwoordigers in de voornoemde organen;
4° de voorschriften uit het arbeidsreglement, voor zover die niet

reeds elders in deze collectieve arbeidsovereenkomst voorzien zijn;
5° de maatregelen betreffende de eerste hulp, de brandbestrijding en

de evacuatie van de werknemers;
6° de informatie betreffende de organisatie van de preventie in de

onderneming.
Art. 6. Bij het onthaal deelt het uitzendkantoor aan de uitzendkrach-

ten de volgende informatie mee :
1° de regels die van toepassing zijn inzake bezoldiging, met name de

berekeningswijze van het loon, de premies en de inhoudingen, de
arbeidsduur en andere arbeidsvoorwaarden alsmede de van kracht
zijnde bepalingen inzake sociale zekerheid, bovenwettelijke voordelen
en sociale voordelen;
2°de sociale diensten, de geneeskundige diensten, de personeelsdien-

sten en de opleidings- en vervolmakingsdiensten die in de onderne-
ming bestaan alsmede de regels in verband met de betrekkingen van
deze diensten met het personeel;
3° een kopie van het arbeidsreglement van het uitzendkantoor op het

ogenblik van de aanwerving.

Annexe

Commission paritaire pour le travail intérimaire

Convention collective de travail du 9 mars 1998

Accueil et adaptation des travailleurs interimaires dans l’entreprise
(Convention enregistrée le 3 avril 1998

sous le numéro 47659/CO/322)
Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique :

a. aux entreprises de travail intérimaire, visées par l’article 7, 1 de la
loi du 24 juillet 1987 concernant le travail temporaire, le travail
intérimaire et la mise de travailleurs à disposition des utilisateurs;
b. aux travailleurs intérimaires, visés par l’article 7, 3 de la loi

susmentionnée du 24 juillet 1987, qui sont occupés par ces entreprises
de travail intérimaire;
c. aux utilisateurs auprès desquels les intérimaires sont envoyés en

mission.
Art. 2. La présente convention collective de travail remplace la

convention collective de travail du 8 septembre 1993 concernant
l’accueil et l’adaptation des travailleurs intérimaires dans l’entreprise.
Art. 3. L’utilisateur organise l’accueil et l’adaptation des intérimaires

nouvellement mis à disposition dans l’entreprise, et tient compte de ces
derniers lors de la fixation des mesures à prendre pour favoriser
l’acceuil dans l’entreprise.
Les dispositions de l’arrêté royal du 19 février 1997 sont d’application

en ce qui concerne la fixation des mesures en matière de sécurité et de
santé sur le lieu de travail, lesquelles étaient auparavant réglementées
par la convention collective de travail du 8 septembre 1993.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’accueil et l’adaptation de l’intérimaire
ne devront plus être organisés lorsqu’un même intérimaire est à
nouveau occupé par le même utilisateur dans le cadre d’un poste de
travail identique au précédent, et ce pour autant qu’il ne se soit pas
écoulé plus de 6 mois entre les différentes mises à disposition en
question, sans préjudice des dispositions de l’arrêté royal du 14 sep-
tembre 1992 portant exécution de la directive du Conseil des Commu-
nautés européennes du 12 juin 1989 concernant la mise en oeuvre de
mesures visant à promouvoir l’amélioration de la sécurité et de la santé
des travailleurs au travail.

Art. 4. L’accueil de l’intérimaire est organisé en partie avant le début
de sa mission et en partie au moment où l’intérimaire commence sa
mission.
Art. 5. Outre les dispositions contenues dans l’arrêté royal du

19 février 1997, l’utilisateur communique lors de l’accueil de l’intéri-
maire, les informations concernant :
1° l’activité et la structure générale de l’entreprise;
2° le rôle du travailleur dans le cadre des activités de l’entreprise, la

description de son poste de travail et de son environnement, ainsi que
le contrôle des prestations quantitatives ou qualitatives de travail;

3° l’existence ou non d’un conseil d’entreprise, d’un comité de
prévention et de protection et/ou d’une délégation syndicale; les noms
et les localisations des postes de travail des représentants des tra-
vailleurs dans les organes susmentionnés;
4° les prescriptions du règlement de travail, qui ne sont pas prévues

ailleurs dans cette convention collective de travail;
5° les mesures prévues en matière de premiers soins, de lutte contre

le feu et d’évacuation des travailleurs;
6° les informations concernant l’organisation de la prévention dans

l’entreprise.
Art. 6. Lors de l’accueil, l’entreprise de travail intérimaire communi-

que aux intérimaires, les informations concernant :
1° les règles applicables en matière de rémunération, notamment la

méthode de calcul du salaire, des primes et des retenues, de durée du
travail et autres conditions de travail ainsi que les dispositions en
vigueur concernant la sécurité sociale, d’avantages extra-légaux et
d’avantages sociaux;
2° les services sociaux, les services médicaux, les services du

personnel et les services de formation professionnelle et de perfection-
nement existant dans l’entreprise ainsi que les règles qui ont trait aux
relations de ces services avec le personnel;
3° il communique également lors de l’engagement de l’intérimaire

une copie du règlement de travail de l’entreprise de travail intérimaire.

41449BELGISCH STAATSBLAD — 29.12.1998 — Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Art. 7. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
9 maart 1998 en is gesloten voor onbepaalde duur.
Zij kan met drie maanden door elk van de partijen worden opgezegd

bij een ter post aangetekende brief gericht aan de voorzitter van het
Paritair Comité voor de uitzendarbeid.
Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van

12 oktober 1998.

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,
Mevr. M. SMET

c

[C − 98/12832]N. 98 — 3546
12 OKTOBER 1998. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
19 juni 1997, gesloten in het Paritair Subcomité voor de terugwin-
ning van papier, betreffende de instelling van het halftijds
brugpensioen (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;
Gelet op de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 55, gesloten in de

Nationale Arbeidsraad op 13 juli 1993, tot instelling van een regeling
van aanvullende vergoeding voor sommige oudere werknemers,
ingeval van halvering van de arbeidsplaatsen, algemeen verbindend
verklaard bij koninklijk besluit van 17 november 1993, gewijzigd bij de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 55bis, algemeen verbindend ver-
klaard bij koninklijk besluit van 16 maart 1995;
Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de terugwin-

ning van papier. Paritair Subcomité voor de terugwinning van papier;
Op de voordracht van Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 19 juni 1997,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de terugwinning van papier,
betreffende de instelling van het halftijds brugpensioen.

Art. 2. Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 oktober 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,
Mevr. M. SMET

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.
Koninklijk besluit van 17 november 1993, Belgisch Staatsblad van

4 december 1993.
Koninklijk besluit van 16 maart 1995, Belgisch Staatsblad van

26 april 1995.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de terugwinning van papier

Collectieve arbeidsovereenkomst van 19 juni 1997

Instelling van het halftijds brugpensioen
(Overeenkomst geregistreerd op 19 september 1997,

onder het nummer 45250/CO/142.03)
Gelet op de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 55 van de Nationale

Arbeidsraad tot instelling van een regeling van aanvullende vergoe-
ding voor sommige oudere werknemers, ingeval van halvering van de
arbeidsprestaties, gewijzigd bij de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 55bis.

Art. 7. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 9 mars 1998 et est conclue pour une durée indéterminée.
Elle peut être dénoncée par chacune des parties moyennant un

préavis de trois mois notifié par lettre recommandée à la poste au
président de la Commission paritaire pour le travail intérimaire.
Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 octobre 1998.

La Ministre de l’Emploi et du Travail,
Mme M. SMET

[C − 98/12832]F. 98 — 3546
12 OCTOBRE 1998. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 19 juin 1997, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour la récupération de papier, relative
à l’instauration de la prépension à mi-temps (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la convention collective de travail n° 55, conclue au Conseil
national du travail le 13 juillet 1993, instituant un régime d’indemnité
complémentaire pour certains travailleurs âgés, en cas de réduction des
prestations de travail à mi-temps, rendue obligatoire par arrêté royal du
17 novembre 1993, modifiée par la convention collective de travail
n° 55bis, rendue obligatoire par arrêté royal du 16 mars 1995;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour la récupération
de papier. Sous-commission paritaire pour la récupération de papier;
Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi et du Travail,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 19 juin 1997, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour la récupération de papierSous-commission
paritaire pour la récupération de papier, relative à l’instauration de la
prépension à mi-temps relative à l’instauration de la prépension à
mi-temps.

Art. 2. Notre Ministre de l’Emploi et du Travail est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 octobre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi et du Travail,
Mme M. SMET

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
Arrêté royal du 17 novembre 1993, Moniteur belge du 4 décem-

bre 1993.
Arrêté royal du 16 mars 1995, Moniteur belge du 26 avril 1995.

Annexe

Sous-commission paritaire pour la récupération de papier

Convention collective de travail du 19 juin 1997

Instauration de la prépension à mi-temps
(Convention enregistrée le 19 septembre 1997,

sous le numéro 45250/CO/142.03)
Vu la convention collective de travail n° 55 du Conseil national du

travail instituant un régime d’indemnité complémentaire pour certains
travailleurs âgés, en cas de réduction des prestations de travail à
mi-temps, modifiée par la convention collective de travail n° 55bis.
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Gelet op het koninklijk besluit van 30 juli 1994, betreffende het
halftijds brugpensioen.
Gelet op artikel 26 van de wet van 26 juli 1996 tot bevordering van de

werkgelegenheid en tot preventieve vrijwaring van het concurrentie-
vermogen.
Gelet op het koninklijk besluit van 24 februari 1997 houdende nadere

voorwaarden met betrekking tot de tewerkstellingsakkoorden in
toepassing van de artikelen 7, § 2, 30, § 2 en 33 van de wet van
26 juli 1996 tot vrijwaring van de werkgelegenheid en tot preventieve
vrijwaring van het concurrentievermogen.
Gelet op de collectieve arbeidsovereenkomst van 13 mei 1997,

gesloten in het Paritair Subcomité voor de terugwinning van papier,
betreffende de loon- en de arbeidsvoorwaarden tijdens de periode 1997-
1998, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van
22 december 1997.

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op
de werknemers die in een voltijdse arbeidsregeling zijn tewerkgesteld
en hun werkgevers die onder het Paritair Subcomité voor de terugwin-
ning van papier ressorteren.
Onder voltijdse arbeidsregeling moet worden verstaan, de arbeids-

regeling bedoeld in hoofdstuk III, arbeids- en rusttijden, van de
arbeidswet van 16 maart 1971.
Onder ″werknemers″ wordt verstaan, het vrouwelijk en het manne-

lijk personeel.

HOOFDSTUK II. — Principe

Art. 2. De aanvullende vergoeding ingesteld in het kader van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 55 van 13 juli 1993, gesloten in de
Nationale Arbeidsraad, tot instelling van een regeling van aanvullende
vergoeding voor sommige oudere werknemers in geval van halvering
van de arbeidsprestaties, wordt toegekend aan de in artikel 1 bedoelde
werknemers op voorwaarde dat zij op het ogenblik van de verminde-
ring van hun arbeidsprestaties aan de leeftijdsvoorwaarde voldoen die
bepaald is op :
- 57 jaar voor de werknemers die hun arbeidsprestaties verminderen

in de periode van 1 januari 1997 tot 31 december 1998.
Deze leeftijdsvoorwaarde is vastgesteld ingevolge de in het Paritair

Subcomité voor de terugwinning van papier gesloten collectieve
arbeidsovereenkomst van 13 mei 1997 houdende toekenning van een
aanvullende vergoeding ten gunste van sommige bejaarde werknemers
indien zij worden ontslagen.

Art. 3. Tijdens de twaalf maanden die onmiddellijk voorafgaan aan
de vermindering van de arbeidsprestaties, moeten de betrokken
werknemers bij dezelfde onderneming hebben gewerkt in een voltijdse
arbeidsregeling, zoals bepaald in artikel 1 van deze collectieve
arbeidsovereenkomst.

Art. 4. Zij moeten bovendien de werkloosheidsuitkering genieten
waarin de reglementering inzake werkloosheidsverzekering voor deze
categorie van werknemers voorziet.

Art. 5. Het aantal arbeidsuren van de deeltijdse arbeidsregeling, na
vermindering, moet per arbeidscyclus gemiddeld gelijk zijn aan de
helft van het aantal arbeidsuren van een normale voltijdse arbeids-
regeling in de onderneming.

HOOFDSTUK III. — Bedrag van de aanvullende vergoeding

Art. 6. De aanvullende vergoeding wordt berekend zoals bepaald in
de artikelen 5 tot en met 10 van voormelde collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 55 van 13 juli 1993.

Art. 7. Het bedrag van de aanvullende vergoeding valt ten laste van
de werkgever van de betrokken werknemer en wordt maandelijks
betaald tot hij de leeftijd van 60 jaar heeft bereikt en wordt vervolgens
overgenomen door het ″Sociaal Fonds voor de onderneming voor
recuperatie van papier″.

Vu l’arrêté royal du 30 juillet 1994, concernant le prépension à
mi-temps.
Vu l’article 26 de la loi du 26 juillet 1996 relative à la promotion de

l’emploi et à la sauvegarde préventive de la compétitivité.

Vu l’arrêté royal du 24 février 1997 contenant des conditions plus
précises relatives aux accords pour l’emploi en application des
articles 7, § 2, 30, § 2 et 33 de la loi du 26 juillet 1996 relative à la
promotion de l’emploi et à la sauvegarde préventive de la compétiti-
vité.
Vu la convention collective de travail du 13 mai 1997, conclue au sein

de la Sous-commission paritaire pour la récupération du papier, relative
aux conditions de travail et de rémunération pendant la période 1997-
1998, rendue obligatoire par l’arrêté royal du 22 décembre 1997.

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux travailleurs occupés dans un régime de travail à temps plein et à
leurs employeurs qui ressortissent à la Sous-commission paritaire pour
la récupération du papier.
Par régime de travail à temps plein, il y a lieu d’entendre le régime de

travail visé au chapitre III, temps de travail et de repos, de la loi sur le
travail du 16 mars 1971.
Par ″travailleurs″, on entend le personnel féminin et masculin.

CHAPITRE II. — Principe

Art. 2. L’indemnité complémentaire institutée dans le cadre de la
convention collective de travail n° 55 du 13 juillet 1993, conclue au sein
du Conseil national du travail, instituant un régime d’indemnité
complémentaire en faveur de certains travailleurs âgés en cas de
réduction de moitié des prestations, est octroyée aux travailleurs visés
à l’article 1er, à condition qu’au moment de la réduction de leurs
prestations ils remplissent la condition d’âge fixée à :

- 57 ans pour les travailleurs qui réduisent leurs prestations au cours
de la période s’étendant du 1er janvier 1997 au 31 décembre 1998.
Cette condition d’âge est fixée en vertu de la convention collective de

travail du 13 mai 1997, conclue au sein de la Sous-commission paritaire
pour la récupération du papier, octroyant une indemnité complémen-
taire à certains travailleurs âgés en cas de licenciement.

Art. 3. Les travailleurs concernés doivent avoir travaillé au service de
la même entreprise dans un régime de travail à temps plein, comme
visé à l’article 1er de la présente convention collective de travail, au
cours de la période de douze mois précédant immédiatement la
réduction des prestations.

Art. 4. Ils doivent en outre bénéficier de l’allocation de chômage
prévue pour cette catégorie de travailleurs par lé réglementation
relative à l’assurance contre le chômage.

Art. 5. Le nombre d’heures de travail prévu dans le régime de travail
à temps partiel doit, après la réduction, être en moyenne égale, par
cycle de travail, à la moitié du nombre d’heures de travail d’un régime
de travail normal à temps plein dans l’entreprise.

CHAPITRE III. — Montant de l’indemnité complémentaire

Art. 6. L’indemnité complémentaire est calculée comme prévu aux
articles 5 à 10 inclus de la convention collective de travail n° 55 du
13 juillet 1993 précitée.

Art. 7. Le montant de l’indemnité complémentaire est à charge de
l’employeur du travailleur concerné et est payé mensuellement jusqu’à
ce qu’il ait atteint l’âge de 60 ans et est ensuite reprise par le ″Fonds
social des entreprises pour la récupération du papier″.
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HOOFDSTUK IV. — Overgang naar het voltijds brugpensioen

Art. 8. De betrokken werknemer heeft recht op de aanvullende
vergoeding voor sommige oudere werknemers indien zij worden
ontslagen, onder de voorwaarden die zijn vastgesteld door de collec-
tieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van 19 december 1974, gesloten in de
Nationale Arbeidsraad, tot invoering van een regeling van aanvullende
vergoeding ten gunste van sommige bejaarde werknemers indien zij
worden ontslagen, in het kader van voormelde sectoriële collectieve
arbeidsovereenkomst van 13 mei 1997, indien hij op de datum van het
ontslag de leeftijd van het voltijds brugpensioen heeft bereikt.
Indien hij op dat ogenblik de leeftijd van het voltijds brugpensioen

niet heeft bereikt, kan de opzegging pas ingaan op de eerste dag van de
maand volgend op die tijdens dewelke hij die leeftijd heeft bereikt.

Art. 9. In geval de werknemer de bepalingen van artikel 8 kan
genieten, wordt de aanvullende vergoeding voor sommige oudere
werknemers indien zij worden ontslagen, berekend alsof de werknemer
zijn arbeidsprestaties niet heeft verminderd.
Daartoe wordt het brutoloon dat de werknemer voor zijn halftijdse

prestaties ontvangt vermenigvuldigd met twee en met behoud van de
eventueel verworven premies, loontoeslagen en ploegcoëfficiënten van
zijn vroegere voltijdse betrekking.

HOOFDSTUK V. — Geldigheidsduur

Art. 10. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 1 januari 1997 en houdt van kracht te zijn op
31 december 1998.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 oktober 1998.

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,
Mevr. M. SMET

c

[C − 98/12817]N. 98 — 3547
12 OKTOBER 1998. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
30 juni 1997, gesloten in het Paritair Subcomité voor de schoeisel-
industrie, de laarzenmakers en de maatwerkers, betreffende de
verlenging en wijziging van de collectieve arbeidsovereenkomst
van 30 maart 1993 betreffende het brugpensioen (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;
Gelet op de collectieve arbeidsovereenkomst van 30 maart 1993,

gesloten in het Paritair Subcomité voor de schoeiselindustrie, de
laarzenmakers en de maatwerkers, betreffende het brugpensioen,
algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 20 decem-
ber 1993, laatst verlengd en gewijzigd bij de collectieve arbeidsover-
eenkomst van 20 juni 1995, algemeen verbindend verklaard bij
koninklijk besluit van 4 augustus 1996;
Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de schoeisel-

industrie, de laarzenmakers en de maatwerkers;
Op de voordracht van Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 30 juni 1997,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de schoeiselindustrie, de
laarzenmakers en de maatwerkers, betreffende de verlenging en
wijziging van de collectieve arbeidsovereenkomst van 30 maart 1993
betreffende het brugpensioen.

CHAPITRE IV. — Passage à la prépension à temps plein

Art. 8. Le travailleur concerné a droit à l’indemnité complémentaire
pour certains travailleurs âgés en cas de licenciement, dans les
conditions fixées par la convention collective de travail n° 17 du
19 décembre 1974, conclue au sein du Conseil national du travail,
instituant un régime d’indemnité complémentaire en faveur de certains
travailleurs âgés en cas de licenciement, dans le cadre de la convention
collective de travail sectorielle précitée du 13 mai 1997, s’il a atteint
l’âge requis pour la prépension à temps plein à la date du licenciement.

S’il n’a pas atteint l’âge de la prépension à temps plein à cette date,
le préavis ne pourra prendre cours que le premier jour du mois suivant
celui au cours duquel il a atteint cet âge.

Art. 9. Si le travailleur peut bénéficier des dispositions de l’article 8,
l’indemnité complémentaire en faveur de certains travailleurs âgés en
cas de licenciement sera calculée comme s’il n’avait pas réduit ses
prestations.
A cet effet, le salaire brut reçu par le travailleur pour ses prestations

à mi-temps est multiplié par deux et tout en maintenant les primes,
suppléments et coefficients d’équipe éventuellement acquis dans son
emploi à temps plein antérieur.

CHAPITRE V. — Durée de validité

Art. 10. La présente convention collective de travail produit ses effets
à partir du 1er janvier 1997 et cesse d’être en vigueur le 31 décem-
bre 1998.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 octobre 1998.

La Ministre de l’Emploi et du Travail,
Mme M. SMET

[C − 98/12817]F. 98 — 3547
12 OCTOBRE 1998. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 30 juin 1997, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie de la chaussure, des
bottiers et des chausseurs, relative à la prolongation et modification
de la convention collective de travail du 30 mars 1993 concernant la
prépension (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la convention collective de travail du 30 mars 1993, conclue au
sein de la Sous-commission paritaire de l’industrie de la chaussure, des
bottiers et des chausseurs, concernant la prépension, rendue obligatoire
par arrêté royal du 20 décembre 1993, prolongée et modifiée dernière-
ment par la convention collective de travail du 20 juin 1995, rendue
obligatoire par arrêté royal du 4 août 1996;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire de l’industrie de la
chaussure, des bottiers et des chausseurs;
Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi et du Travail,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 30 juin 1997, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie de la chaussure, des bottiers et des
chausseurs, relative à la prolongation et modification de la convention
collective de travail du 30 mars 1993 concernant la prépension.
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Art. 2. Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 oktober 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,
Mevr. M. SMET

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.
Koninklijk besluit van 20 december 1993, Belgisch Staatsblad van

4 februari 1994.
Koninklijk besluit van 4 augustus 1996, Belgisch Staatsblad van

9 oktober 1996.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de schoeiselindustrie,
de laarzenmakers en de maatwerkers

Collectieve arbeidsovereenkomst van 30 juni 1997

Verlenging en wijziging van de collectieve arbeidsovereenkomst van
30 maart 1993 betreffende het brugpensioen (Overeenkomst geregis-
treerd op 18 november 1997 onder het nummer 45998/CO/128.02)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op
de werkgevers en op de werklieden en werksters van de ondernemin-
gen welke ressorteren onder het Paritair Subcomité voor de schoeisel-
industrie, de laarzenmakers en de maatwerkers.

Art. 2. De brugpensioenregeling op 58 jaar in de sector van de
schoeiselindustrie, de laarzenmakers en de maatwerkers wordt, zoals
ingesteld bij de collectieve arbeidsovereenkomst van 30 maart 1993
(koninklijk besluit van 20 december 1993, Belgisch Staatsblad van
4 februari 1994), verlengd en gewijzigd bij de collectieve arbeidsover-
eenkomst van 20 juni 1995, verder van toepassing verklaard tot
31 december 1998.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 1997 en geldt tot 31 december 1998.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 oktober 1998.

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,
Mevr. M. SMET

c

[S − C − 98/12886]N. 98 — 3548
13 OKTOBER 1998. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
30 mei 1997, gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
porseleinaarde- en zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd
worden in de provincies Brabant, Henegouwen, Luik, Luxemburg
en Namen, betreffende de tewerkstelling van personen behorend
tot risicogroepen (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;
Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor het bedrijf der

porseleinaarde- en zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd
worden in de provincies Brabant, Henegouwen, Luik, Luxemburg en
Namen;

Art. 2. Notre Ministre de l’Emploi et du Travail est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 octobre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi et du Travail,
Mme M. SMET

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
Arrêté royal du 20 décembre 1993, Moniteur belge du 4 février 1994.

Arrêté royal du 4 août 1996, Moniteur belge du 9 octobre 1996.

Annexe

Sous-commission paritaire de l’industrie de la chaussure,
des bottiers et des chausseurs

Convention collective de travail du 30 juin 1997

Prolongation et modification de la convention collective de travail du
30 mars 1993 concernant la prépension (Convention enregistrée le
18 novembre 1997 sous le numéro 45998/CO/128.02)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers et ouvrières des entreprises ressortis-
sant à la Sous-commission paritaire de l’industrie de la chaussure, des
bottiers et des chausseurs.

Art. 2. Le régime de prépension à 58 ans dans le secteur de l’industrie
de la chaussure, des bottiers et des chausseurs, comme instauré par la
convention collective de travail du 30 mars 1993 (arrêté royal du
20 décembre 1993, Moniteur belge du 4 février 1994), prorogée et
modifiée par la convention collective de travail du 20 juin 1995, est
reconduit jusqu’au 31 décembre 1998.

Art. 3. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 1997 et s’applique jusqu’au 31 décembre 1998.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 octobre 1998.

La Ministre de l’Emploi et du Travail,
Mme M. SMET

[S − C − 98/12886]F. 98 — 3548
13 OCTOBRE 1998. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 30 mai 1997, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de kaolin et
de sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces de Brabant, de
Hainaut, de Liège, de Luxembourg et de Namur, relative à l’emploi
de personnes appartenant aux groupes à risque (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire de l’industrie des
carrières de kaolin et de sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces
de Brabant, de Hainaut, de Liège, de Luxembourg et de Namur;
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Op de voordracht van Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 30 mei 1997,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der porseleinaarde-
en zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de
provincies Brabant, Henegouwen, Luik, Luxemburg en Namen, betref-
fende de tewerkstelling van personen behorend tot risicogroepen.

Art. 2. Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 oktober 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,
Mevr. M. SMET

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor het bedrijf der porseleinaarde- en zandgroe-
ven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de provincies
Brabant, Henegouwen, Luik, Luxemburg en Namen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 30 mei 1997

Tewerkstelling van personen behorend tot risicogroepen
(Overeenkomst geregistreerd op 18 november 1997

onder het nummer 45978/CO/102.05)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is toepasselijk op de
werkgevers en op de werklieden van de ondernemingen die ressorteren
onder het Paritair Subcomité voor de porseleinaarde- en zandgroeven
welke in openlucht geëxploiteerd worden in de provincies Brabant,
Henegouwen, Luik, Luxemburg en Namen.
Met de ″werklieden″ worden de werklieden en werksters bedoeld.

Art. 2. Er wordt overeengekomen om 0,10 pct. van de aan de
Rijksdienst voor sociale zekerheid aangegeven loonsom in 1997 aan te
wenden voor opleidingsacties ten voordele van werklieden of werklo-
zen die behoren tot de risicogroepen.
Er wordt overeengekomen om 0,10 pct. van de aan de Rijksdienst

voor sociale zekerheid aangegeven loonsom aan te wenden in 1998
voor opleidingsacties ten voordele van werklieden of werklozen die
behoren tot de risicogroepen.

Art. 3. Het Rijksdienst voor sociale zekerheid die in 1997 0,10 pct. en
in 1998 0,10 pct. geı̈nd heeft, stort die terug aan het ″Fonds voor sociale
vrede in de porseleinaarde- en zandgroeven in het zuiden van België″.
Deze beheert en went de bijdrage aan voor de specifieke vorming van
werklieden aan porseleinaarde- en zandgroeven in openlucht geëxploi-
teerd, volgens beslissing van de beheerraad van deze fonds.

Art. 4. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 1997 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 1998.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
13 oktober 1998.

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,
Mevr. M. SMET

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi et du Travail,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 30 mai 1997, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie des carrières de kaolin et de sable
exploitées à ciel ouvert dans les provinces de Brabant, de Hainaut, de
Liège, de Luxembourg et de Namur, relative à l’emploi de personnes
appartenant aux groupes à risque.

Art. 2. Notre Ministre de l’Emploi et du Travail est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 octobre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi et du Travail,
Mme M. SMET

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de kaolin et de
sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces de Brabant, de
Hainaut, de Liège, de Luxembourg et de Namur

Convention collective de travail du 30 mai 1997

Emploi de personnes appartenant aux groupes à risque
(Convention enregistrée le 18 novembre 1997

sous le numéro 45978/CO/102.05)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers des entreprises ressortissant à la
Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de kaolin et de
sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces de Brabant, de Hainaut,
de Liège, de Luxembourg et de Namur.
Par ″ouvriers″ sont visés les ouvriers et ouvrières.

Art. 2. Il est convenu d’affecter 0,10 p.c. de la masse salariale déclarée
à l’Office national de sécurité sociale en 1997 à des actions de formation
en faveur des ouvriers ou de chômeurs appartenant aux groupes à
risque.
Il est convenu d’affecter 0,10 p.c. de la masse salariale déclarée à

l’Office national de sécurité sociale en 1998 à des actions de formation
en faveur des ouvriers ou de chômeurs appartenant aux groupes à
risque.

Art. 3. L’Office national de sécurité sociale qui a perçu les 0,10 p.c.
en 1997 et 0,10 p.c. en 1998 les reversent au ″Fonds de paix sociale des
carrières de kaolin et de sable du sud de la Belgique″. Celui-ci gère et
utilise la cotisation pour la formation spécifique aux métiers du kaolin
et de sable exploitées à ciel ouvert, d’après décision du conseil
d’administration dudit fonds.

Art. 4. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 1997 et cesse de produire ses effets le 31 décembre 1998.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 13 octobre 1998.

La Ministre de l’Emploi et du Travail,
Mme M. SMET
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[C − 98/12877]N. 98 — 3549
19 OKTOBER 1998. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
21 april 1997, gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
grint- en zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in
de provincies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen en
Limburg, tot verlenging van de collectieve arbeidsovereenkomst
van 30 april 1987 betreffende het conventioneel brugpensioen (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op de collectieve arbeidsovereenkomst van 30 april 1987,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der grint- en
zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de provin-
ciesAntwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen en Limburg, betref-
fende het conventioneel brugpensioen, algemeen verbindend verklaard
bij koninklijk besluit van 2 februari 1988, verlengd bij de collectieve
arbeidsovereenkomsten van 8 december 1988, 11 februari 1991,
8 januari 1993 en 5 mei 1995, respectievelijk algemeen verbindend
verklaard bij de koninklijke besluiten van 14 augustus 1989, 19 septem-
ber 1991, 18 november 1994 en 4 augustus 1996, laatst verlengd bij de
collectieve arbeidsovereenkomst van 13 maart 1997, algemeen verbin-
dend verklaard bij koninklijk besluit van 22 december 1997;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
grint- en zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de
provincies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen en Limburg;

Op de voordracht van Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 21 april 1997,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der grint- en
zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de provin-
cies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen en Limburg, tot
verlenging van de collectieve arbeidsovereenkomst van 30 april 1987
betreffende het conventioneel brugpensioen.

Art. 2. Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 oktober 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,
Mevr. M. SMET

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.
Koninklijk besluit van 2 februari 1988, Belgisch Staatsblad van

20 februari 1988.
Koninklijk besluit van 14 augustus 1989, Belgisch Staatsblad van

30 augustus 1989.
Koninklijk besluit van 19 september 1991, Belgisch Staatsblad van

5 november 1991.
Koninklijk besluit van 18 november 1994, Belgisch Staatsblad van

25 februari 1995.
Koninklijk besluit van 4 augustus 1996, Belgisch Staatsblad van

20 september 1996.
Koninklijk besluit van 22 december 1997, Belgisch Staatsblad van

20 maart 1998.

[C − 98/12877]F. 98 — 3549
19 OCTOBRE 1998. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 21 avril 1997, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de gravier et
de sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers, de
Flandre occidentale, de Flandre orientale et de Limbourg, proro-
geant la convention collective de travail du 30 avril 1987 relative à
la prépension conventionnelle (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la convention collective de travail du 30 avril 1987, conclue au sein
de la Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de gravier
et de sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers, de
Flandre occidentale, de Flandre orientale et de Limbourg, relative à la
prépension conventionnelle, rendue obligatoire par arrêté royal du
2 février 1988, prorogée par les conventions collectives de travail des
8 décembre 1988, 11 février 1991, 8 janvier 1993 et 5 mai 1995, rendues
obligatoires respectivement par les arrêtés royaux des 14 août 1989,
19 septembre 1991, 18 novembre 1994 et 4 août 1996, prolongé
dernièrement par la convention collective de travail du 13 mars 1997,
rendue obligatoire par arrêté royal du 22 décembre 1997;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire de l’industrie des
carrières de gravier et de sable exploitées à ciel ouvert dans les
provinces d’Anvers, de Flandre occidentale, de Flandre orientale et de
Limbourg;
Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi et du Travail,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 21 avril 1997, reprise en annexe , conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie des carrières de gravier et de sable
exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers, de Flandre
occidentale, de Flandre orientale et de Limbourg, prorogeant la
convention collective de travail du 30 avril 1987 relative à la prépension
conventionnelle.

Art. 2. Notre Ministre de l’Emploi et du Travail est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 octobre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi et du Travail,
Mme M. SMET

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
Arrêté royal du 2 février 1988, Moniteur belge du 20 février 1988.

Arrêté royal du 14 août 1989, Moniteur belge du 30 août 1989.

Arrêté royal du 19 septembre 1991, Moniteur belge du 5 novem-
bre 1991.
Arrêté royal du 18 novembre 1994, Moniteur belge du 25 février 1995.

Arrêté royal du 4 août 1996, Moniteur belge du 20 septembre 1996.

Arrêté royal du 22 décembre 1997, Moniteur belge du 20 mars 1998.
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Bijlage

Paritair Subcomité voor het bedrijf der grint- en zandgroeven welke
in openlucht geëxploiteerd worden in de provincies Antwerpen,
West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen en Limburg

Collectieve arbeidsovereenkomst van 21 april 1997

Verlenging van de collectieve arbeidsovereenkomst van 30 april 1987
betreffende het conventioneel brugpensioen (Overeenkomst geregis-
treerd op 16 september 1997 onder het nummer 44972/CO/102.06)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op
de werkgevers en op de werklieden en werksters, hierna werklieden
genoemd, van de ondernemingen welke ressorteren onder het Paritair
Subcomité voor het bedrijf der grind- en zandgroeven welke in
openlucht geëxploiteerd worden in de provincies Antwerpen, West-
Vlaanderen, Oost-Vlaanderen en Limburg, met uitzondering van de
witzandexploitaties.

Art. 2. Onverminderd de toepassing van het koninklijk besluit van
7 december 1992 betreffende de toekenning van werkloosheidsuitke-
ringen in geval van conventioneel brugpensioen wordt de collectieve
arbeidsovereenkomst van 30 april 1987, gesloten in het Paritair
Subcomité voor het bedrijf der grind- en zandgroeven welke in
openlucht geëxploiteerd worden in de provincies Antwerpen, West-
Vlaanderen, Oost-Vlaanderen en Limburg, betreffende het conventio-
neel brugpensioen, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk
besluit van 2 februari 1988, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad
van 20 februari 1988, verlengd bij de collectieve arbeidsovereenkomst
van 8 december 1988, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk
besluit van 14 augustus 1989, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad
van 30 augustus 1989, verlengd bij de collectieve arbeidsovereenkomst
van 11 februari 1991, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk
besluit van 19 september 1991, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad
van 5 november 1991, verlengd bij de collectieve arbeidsovereenkomst
van 8 januari 1993, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk
besluit van 18 november 1994, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad
van 25 februari 1995, verlengd bij de collectieve arbeidsovereenkomst
van 5 mei 1995, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit
van 4 augustus 1996, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van
20 september 1996 en verlengd bij de collectieve arbeidsovereenkomst
van 13 maart 1997, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk
besluit van 22 december 1997, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad
van 20 maart 1998, verlengd tot 31 december 1998.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 juli 1997 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 1998.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
19 oktober 1998.

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,
Mevr. M. SMET

c

[C − 98/12876]N. 98 — 3550
19 OKTOBER 1998. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
7 mei 1997, gesloten in het Paritair Comité voor het tuinbouw-
bedrijf, betreffende de vaststelling van het bedrag, de toekennings-
voorwaarden en de uitkeringsmodaliteiten van aanvullende sociale
voordelen ten laste van het ″Sociaal Fonds voor de inplanting en
het onderhoud van parken en tuinen″ (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;
Gelet op de collectieve arbeidsovereenkomst van 23 juni 1976,

gesloten in het Paritair Comité voor het tuinbouwbedrijf, tot oprichting
van een fonds voor bestaanszekerheid en tot vaststelling van zijn
statuten, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van
7 oktober 1976, inzonderheid op artikel 13;

Annexe

Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de gravier et
de sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers, de
Flandre occidentale, de Flandre orientale et de Limbourg

Convention collective de travail du 21 avril 1997

Prorogation de la convention collective de travail du 30 avril 1987
relative à la prépension conventionnelle (Convention enregistrée le
16 septembre 1997 sous le numéro 44972/CO/102.06)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers et ouvrières ci-après dénommés
ouvriers, des entreprises ressortissant à la Sous-commission paritaire de
l’industrie des carrières de gravier et de sable exploitées à ciel ouvert
dans les provinces d’Anvers, de Flandre occidentale, de Flandre
orientale et de Limbourg, à l’exception des exploitations de sable blanc.

Art. 2. Sans préjudice de l’application de l’arrêté royal du 7 décem-
bre 1992 relatif à l’octroi d’allocations de chômage en cas de prépension
conventionnelle, la convention collective de travail du 30 avril 1987,
conclue au sein de la Sous-commission paritaire de l’industrie des
carrières de gravier et de sable exploitées à ciel ouvert dans les
provinces d’Anvers, de Flandre occidentale, de Flandre orientale et de
Limbourg, relative à la prépension conventionnelle, rendue obligatoire
par arrêté royal du 2 février 1988, publié au Moniteur belge du
20 février 1988, prorogée par la convention collective de travail du
8 décembre 1988, rendue obligatoire par arrêté royal du 14 août 1989,
publié au Moniteur belge du 30 août 1989, prorogée par la convention
collective de travail du 11 février 1991, rendue obligatoire par arrêté
royal du 19 septembre 1991, publié au Moniteur belge du 5 novem-
bre 1991, prorogée par la convention collective de travail du 8 jan-
vier 1993, rendue obligatoire par arrêté royal du 18 novembre 1994,
publié auMoniteur belge du 25 février 1995, prorogée par la convention
collective de travail du 5 mai 1995, rendue obligatoire obligatoire par
arrêté royal du 4 août 1996, publié au Moniteur belge du 20 septem-
bre 1996 et prorogée par la convention collective de travail du
13 mars 1997, rendue obligatoire par arrêté royal du 22 décembre 1997,
publié au Moniteur belge du 20 mars 1998, est prorogée jusqu’au
31 décembre 1998.

Art. 3. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er juillet 1997 et cesse d’être en vigueur le 31 décembre 1998.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 19 octobre 1998.

La Ministre de l’Emploi et du Travail,
Mme M. SMET

[C − 98/12876]F. 98 — 3550
19 OCTOBRE 1998. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 7 mai 1997, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les entreprises horticoles, relative à la
fixation du montant, des conditions d’octroi et des modalités de
liquidation d’avantages sociaux complémentaires à charge du
″Fonds social pour l’implantation et l’entretien de parcs et
jardins″ (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la convention collective de travail du 23 juin 1976, conclue au sein
de la Commission paritaire pour les entreprises horticoles, instituant un
fonds de sécurité d’existence et fixant ses statuts, rendue obligatoire par
arrêté royal du 7 octobre 1976, notamment l’article 13;
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Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor het tuinbouw-
bedrijf;
Op de voordracht van Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 7 mei 1997,
gesloten in het Paritair Comité voor het tuinbouwbedrijf, betreffende de
vaststelling van het bedrag, de toekenningsvoorwaarden en de uitke-
ringsmodaliteiten van aanvullende sociale voordelen ten laste van het
″Sociaal Fonds voor de inplanting en het onderhoud van parken en
tuinen″.

Art. 2. Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 oktober 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,
Mevr. M. SMET

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.
Koninklijk besluit van 7 oktober 1976, Belgisch Staatsblad van

22 oktober 1976.

Bijlage

Paritair Comité voor het tuinbouwbedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 7 mei 1997

Vaststelling van het bedrag, de toekenningsvoorwaarden en de uitke-
ringsmodaliteiten van aanvullende sociale voordelen ten laste van
het Sociaal Fonds voor de inplanting en het onderhoud van parken
en tuinen (Overeenkomst geregistreerd op 23 septembre 1997 onder
het nummer 45306/CO/145.04)

Artikel 1. Bij toepassing van artikel 13 van de collectieve arbeidsover-
eenkomst van 23 juni 1976, gesloten in het Paritair Comité voor het
tuinbouwbedrijf, tot oprichting van een fonds voor bestaanszekerheid
en tot vaststelling van zijn statuten, algemeen verbindend verklaard bij
koninklijk besluit van 7 oktober 1976, bekendgemaakt in het Belgisch
Staatsblad van 22 oktober 1976, worden, ten laste van het fonds, de
volgende aanvullende sociale voordelen toegekend :

1. een getrouwheidspremie;
2. een aanvullende werkloosheidsvergoeding;
3. een vergoeding voor gereedschap;
4. een syndicale premie;
5. terugbetaling van een gedeelte van de aanvullende vergoeding bij

conventioneel brugpensioen vanaf 58 jaar.

HOOFDSTUK I. — Getrouwheidspremie

Art. 2. Een getrouwheidspremie wordt toegekend aan de werklieden,
tijdens het refertejaar tewerkgesteld in de ondernemingen voor het
inplanten en onderhouden van parken en tuinen welke ressorteren
onder het Paritair Comité voor het tuinbouwbedrijf.

Art. 3. Deze premie wordt als volgt samengesteld :
— van 0 tot 10 opeenvolgende jaren dienst in de sector : 6,00 pct.;
— van 10 tot 15 opeenvolgende jaren dienst in de sector : 6,50 pct.;
— meer dan 15 opeenvolgende jaren dienst in de sector : 8,50 pct.,
en dit van het brutoloon verdiend voor de in de sector tijdens het

refertejaar gewerkte dagen.

Met ″refertejaar″ wordt bedoeld de periode van 1 juli van het vorig
jaar tot 30 juni van het jaar waarin de premie uitbetaald wordt.

Vu la demande de la Commission paritaire pour les entreprises
horticoles;
Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi et du Travail,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 7 mai 1997, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour les entreprises horticoles, relative à la fixation du
montant, des conditions d’octroi et des modalités de liquidation
d’avantages sociaux complémentaires à charge du ″Fonds social pour
l’implantation et l’entretien de parcs et jardins″.

Art. 2. Notre Ministre de l’Emploi et du Travail est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 octobre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi et du Travail,
Mme M. SMET

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
Arrêté royal du 7 octobre 1976, Moniteur belge du 22 octobre 1976.

Annexe

Commission paritaire pour les entreprises horticoles

Convention collective de travail du 7 mai 1997

Fixation du montant, des conditions d’octroi et des modalités de
liquidation sociaux complémentaires à charge du Fonds social pour
l’implantation et l’entretien de parcs et jardins (Convention enregis-
trée le 23 septembre 1997 sous le numéro 45306/CO/145.04)

Article 1er. En application de l’article 13 de la convention collective de
travail du 23 juin 1976, conclue au sein de la Commission paritaire pour
les entreprises horticoles, instituant un fonds de sécurité d’existence et
fixant ses statuts, rendue obligatoire par arrêté royal du 7 octobre 1976,
publié au Moniteur belge du 22 octobre 1976, les avantages sociaux
complémentaires suivants sont octroyés à charge du fonds :

1. une prime de fidélité;
2. une allocation complémentaire de chômage;
3. une indemnité d’outillage;
4. une prime syndicale;
5. le remboursement d’une partie de l’allocation complémentaire en

cas de prépension conventionnelle à partir de 58 ans.

CHAPITRE Ier. — Prime de fidélité

Art. 2. Une prime de fidélité est octroyée aux ouvriers occupés
pendant l’année de référence dans les entreprises d’implantation et
d’entretien de parcs et jardins ressortissant à la Commission paritaire
pour les entreprises horticoles.

Art. 3. Cette prime est fixée comme suit :
— de 0 à 10 ans de service consécutifs dans le secteur : 6,00 p.c.;
— de 10 à 15 ans de service consécutifs dans le secteur : 6,50 p.c.;
— plus de 15 ans de service consécutifs dans le secteur : 8,50 p.c.;
et ceci du salaire brut gagné pour les jours travaillés dans le secteur

au cours de l’année de référence.

Par ″année de référence″ il est entendu, la période du 1er juillet de
l’année précédente au 30 juin de l’année dans laquelle la prime est
payée.
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De vaststelling van de anciënniteit geschiedt op 30 juni van het
refertejaar waarvoor de premie is verschuldigd.

Een werkman wordt geacht twee opeenvolgende jaren dienst in de
sector te tellen indien hij tijdens twee opeenvolgende refertejaren
prestaties heeft geleverd voor de onderneming voor het inplanten en
onderhouden van parken en tuinen welke ressorteert onder het Paritair
Comité voor het tuinbouwbedrijf.

Art. 4. De getrouwheidspremie wordt aan alle rechthebbenden
betaald tussen 10 en 15 december volgend op het refertejaar waarop zij
betrekking heeft.

Art. 5. Genieten eveneens de getrouwheidspremie volgens de
modaliteiten van artikel 3 :

— de werklieden die in de loop van het refertejaar worden
gepensioneerd of met brugpensioen worden gesteld;

— de rechtverkrijgenden van de werklieden die in de loop van het
refertejaar zijn overleden;

— de werklieden wier arbeidsovereenkomst in de loop van het
refertejaar wordt beëindigd door de werkgever (middels gewone
opzegging of vergoeding), in onderling overleg of ingevolge overmacht;

— de werklieden verbonden met een arbeidsovereenkomst voor
bepaalde duur of voor een welomschreven werk die een einde neemt in
de loop van het refertejaar;

— de werklieden die in de loop van het refertejaar zelf ontslag nemen
maar in de loop van datzelfde refertejaar opnieuw in dienst treden bij
een onderneming voor het inplanten en onderhouden van parken en
tuinen.

Art. 6. Genieten bijgevolg niet de getrouwheidspremie, de werklieden :

— die in de loop van het refertejaar zelf ontslag nemen en in de loop
van datzelfde refertejaar niet opnieuw in dienst treden bij een
onderneming voor het inplanten en onderhouden van parken en
tuinen.

— die ontslagen worden om dringende reden in de loop van het
refertejaar.

Art. 7. Onverminderd de bepalingen van deze collectieve arbeids-
overeenkomst, blijven de bijkomende voordelen voorzien bij particu-
liere akkoorden gesloten op het vlak van de onderneming, behouden.

HOOFDSTUK II. — Aanvullende werkloosheidsvergoeding

Art. 8. Er wordt aan de werklieden, ongeacht hun leeftijd, een
dagelijkse aanvullende werkloosheidsuitkering toegekend wanneer zij
werkloos worden gesteld ten gevolge van slechte weersomstandighe-
den, volgens de hiernavermelde modaliteiten.

Art. 9. Voor 1997 en de volgende jaren blijft het maximumaantal te
vergoeden dagen vastgesteld op 40 per kalenderjaar.

Art. 10. Het bedrag van de dagelijkse aanvullende werkloosheidsuit-
kering blijft eveneens vastgesteld op 250 F.

HOOFDSTUK III. — Vergoeding voor gereedschap

Art. 11. De vergoeding voor slijtage aan gereedschap uitgekeerd aan
de werklieden blijft voor het jaar 1997 en volgende jaren vastgesteld op
7 F per bij de Rijksdienst voor sociale zekerheid aangegeven arbeidsdag
tijdens het refertejaar en zonder dat de vergoeding een bedrag van
1.800 F mag overschrijden.

De periode van 1 juli van het vorig jaar tot 30 juni van het jaar waarop
de vergoeding betrekking heeft wordt beschouwd als ″refertejaar″.

La fixation de l’ancienneté se fait au 30 juin de l’année de référence
pour laquelle la prime est due.

Un ouvrier est censé d’avoir deux ans de service consécutifs dans le
secteur, s’il a fourni des prestations pour une entreprise d’implantation
et d’entretien de parcs et jardins ressortissant à la Commission paritaire
pour les entreprises horticoles pendant deux années de référence
consécutives.

Art. 4. La prime de fidélité est payable à tous les ayants droit entre le
10 et le 15 décembre consécutif à l’année de référence y afférente.

Art. 5. Bénéficient également de la prime de fidélité selon les
modalités prévues à l’article 3 :

— les ouvriers pensionnés ou prépensionnés dans le courant de
l’année de référence;

— les ayants droit des ouvriers décédés au cours de l’année de
référence;

— les ouvriers dont le contrat de travail est terminé par l’employeur
(moyennant préavis ordinaire ou indemnité), de commun accord ou par
suite de force majeure;

— les ouvriers liés par un contrat à durée déterminée ou pour un
travail défini qui prend fin au cours de l’année de référence;

— les ouvriers qui démissionnent eux-mêmes au cours de l’année de
référence mais qui, au cours de la même année de référence entrent en
service dans une entreprise d’implantation et d’entretien de parcs et
jardins.

Art. 6. Ne bénéficient donc pas de la prime de fidélité, les ouvriers :

— qui démissionnent eux-mêmes au cours de l’année de référence et
qui au cours de cette même année de référence n’entrent pas de
nouveau en service dans une entreprise d’implantation et d’entretien
de parcs et jardins;

— qui sont licenciés pour motif grave au cours de l’année de
référence.

Art. 7. Sans préjudice des dispositions de la présente convention
collective de travail, les avantages complémentaires prévus par des
accords particuliers conclus au niveau des entreprises, sont maintenus.

CHAPITRE II. — Allocation complémentaire de chômage

Art. 8. Une allocation complémentaire quotidienne de chômage est
octroyée aux ouvriers, quel que soit leur âge, lorsqu’ils sont mis en
chômage par suite d’intempéries, suivant les modalités mentionnées
ci-après.

Art. 9. Le nombre maximum de jours à indemniser reste fixé à 40 par
année civile pour 1997 et les années suivantes.

Art. 10. Le montant de l’allocation complémentaire quotidienne de
chômage reste également fixé à 250 F.

CHAPITRE III. — Indemnité d’outillage

Art. 11. L’indemnité pour usure d’outils versée aux ouvriers, pour
l’année 1997 et les années suivantes, reste fixée à 7 F par journée de
travail déclarée à l’Office national de sécurité sociale au cours de l’année
de référence et sans que l’indemnité puisse dépasser un montant de
1.800 F.

La période du 1er juillet de l’année précédente au 30 juin de l’année
à laquelle l’indemnité se rapporte est considérée comme ″année de
référence″.
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HOOFDSTUK IV. — Syndicale premie

Art. 12. Aan de werklieden die lid zijn van één van de representatieve
interprofessionele werknemersorganisaties, vertegenwoordigd in het
Paritair Comité voor het tuinbouwbedrijf, wordt een syndicale premie
uitgekeerd ten belope van :
— 12 F per gewerkte dag tijdens het refertejaar 1996-1997 met een

maximum van 3.000 F.
— 14 F oer gewerkte dag tijdens het refertejaar 1997-1998 en volgende

refertejaren met een maximum van 3 500 F.
Art. 13. De syndicale premie wordt uitbetaald in de loop van de

maand december.

Art. 14. De premie wordt toegekend volgens dezelfde modaliteiten
als die bepaald in de artikelen 5 en 6 van deze collectieve
arbeidsovereenkomst.

Art. 15. Worden voor het toekennen van de syndicale premie als
arbeidsdagen aanzien :
— de effectief gepresteerde arbeidsdagen;
— de gelijkgestelde dagen overeenkomstig de bepalingen voorzien in

de wetgeving betreffende de jaarlijkse vakantie van de loonarbeiders.

HOOFDSTUK V. — Tussenkomst bij brugpensioen

Art. 16. Aan de werkgevers wordt de aanvullende vergoeding bij
conventioneel brugpensioen, met inbegrip van de bijzondere maande-
lijkse werkgeversbijdrage, geheel of gedeeltelijk terugbetaald.

a. Voor de bruggepensioneerde die voor 1 januari 1995 in kennis werd
gesteld van zijn ontslag, bedraagt die tussenkomst maximaal 3 500 F
per maand.
b. Voor de bruggepensioneerde die na 1 januari 1995 in kennis wordt

gesteld van zijn ontslag, bedraagt die tussenkomst maximaal 7 000 F
per maand. Alleen de werkgevers wier bruggepensioneerde werkne-
mers gedurende de twee jaren voorafgaand aan hun brugpensioen
onafgebroken door een arbeidsovereenkomst zijn verbonden geweest
met een werkgever die onder het Paritair Comité voor het tuinbouw-
bedrijf ressorteert, kunnen genieten van deze tussenkomst.
Deze tussenkomst wordt berekend op basis van het gemiddelde van

de lonen die de werknemer heeft ontvangen gedurende de twaalf
maanden voorafgaand aan zijn brugpensioen.

HOOFDSTUK VI. — Eindbepalingen

Art. 17. De uitkeringsmodaliteiten van de aanvullende sociale
voordelen vastgesteld bij deze collectieve arbeidsovereenkomst worden
bepaald door de raad van beheer van het fonds.

Art. 18. Alle bijzondere gevallen welke bij toepassing van deze
collectieve arbeidsovereenkomst voorkomen, kunnen worden voorge-
legd aan de raad van beheer van het fonds.

HOOFDSTUK VII.— Geldigheid

Art. 19. Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt deze van
21 juni 1993, gesloten in het Paritair Comité voor het tuinbouwbedrijf,
tot vaststelling van het bedrag, de toekenningsvoorwaarden en de
uitkeringsmodaliteiten van aanvullende sociale voordelen ten laste van
het Sociaal Fonds voor de inplanting en het onderhoud van parken en
tuinen, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van
23 maart 1994, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 3 mei 1994.

Art. 20. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 1997 en is gesloten voor onbepaalde tijd.
Elk van de contracterende partijen kan ze opzeggen, mits een

opzeggingstermijn van drie maanden, te betekenen bij een ter post
aangetekende brief aan de voorzitter van het Paritair Comité voor het
tuinbouwbedrijf.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
19 oktober 1998.

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,

Mevr. M. SMET

CHAPITRE IV. — Prime syndicale

Art. 12. Une prime syndicale est octroyée aux ouvriers qui sont
membre d’une des organisations interprofessionnelles représentatives
de travailleurs représentées dans la Commission paritaire pour les
entreprises horticoles à raison de :
— 12 F par jour travaillé pendant l’année de référence 1996-1997 avec

un maximum de 3.000 F.
— 14 F par jour travaillé pendant l’année de référence 1997-1998 et

années de référence suivantes avec un maximum de 3 500 F.
Art. 13. La prime syndicale est payée au courant du mois de

décembre.

Art. 14. La prime est octroyée selon les mêmes modalités que celles
fixées aux articles 5 et 6 de la présente convention collective de travail.

Art. 15. Sont considérés, pour l’octroi de la prime syndicale, comme
jours de travail :
— les jours de travail effectivement prestés;
— les jours assimilés conformément aux dispositions prévues par la

législation relative aux vacances annuelles des travailleurs.

CHAPITRE V. — Intervention en cas de prépension

Art. 16. L’indemnité complémentaire en cas de prépension conven-
tionnelle, y compris la cotisation spéciale mensuelle à charge de
l’employeur, est partiellement ou complètement remboursée aux
employeurs.
a. Pour le prépensionné auquel le congé a été notifié avant le

1er janvier 1995, cette intervention s’élève à maximum 3 500 F par mois.

b. Pour le prépensionné auquel le congé est notifié après le
1er janvier 1995, cette intervention s’élève à maximum 7 000 F par mois.
Seuls les employeurs desquels les travailleurs prépensionnés ont été
liés sans interruption pendant les deux ans précédant leur prépension
par un contrat de travail à un employeur ressortissant à la Commission
paritaire pour les entreprises horticoles pourront bénéficier de cette
intervention.
Cette intervention sera calculée sur la base de la moyenne des

rémunérations perçues par le travailleur pendant les douze mois
précédant sa prépension.

CHAPITRE VI. — Dispositions finales

Art. 17. Les modalités de liquidation des avantages sociaux complé-
mentaires fixés par la présente convention collective de travail sont
déterminées par le conseil d’administration du fonds.

Art. 18. Tous les cas particuliers résultant de l’application de la
présente convention collective de travail peuvent être soumis au conseil
d’administration du fonds.

CHAPITRE VII. — Validité

Art. 19. La présente convention collective de travail remplace celle du
21 juin 1993, conclue au sein de la Commission paritaire pour les
entreprises horticole, fixant le montant, les conditions d’octroi de les
modalités de liquidation d’avantages sociaux complémentaires à
charge du Fonds social pour l’implantation et l’entretien de parcs et
jardins, rendue obligatoire par arrêté royal du 23 mars 1994, publié au
Moniteur belge du 3 mai 1994.

Art. 20. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 1997 et est conclue pour une durée indéterminée.
Chacune des parties contractantes peut la dénoncer moyennant un

préavis de trois mois à notifier par lettre recommandée à la poste au
président de la Commission paritaire pour les entreprises horticoles.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 19 octobre 1998.

La Ministre de l’Emploi et du Travail,

Mme M. SMET
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COUR D’ARBITRAGE

[C − 98/21483]F. 98 — 3551
Arrêt n° 120/98 du 3 décembre 1998

Numéro du rôle : 926
En cause : le recours en annulation de l’article 4, § 2, du décret de la Communauté flamande du 5 avril 1995

modifiant le décret du 12 juin 1991 relatif aux universités dans la Communauté flamande, portant sur l’organisation
d’une formation spécifique en médecine générale et sur d’autres dispositions relatives aux universités, introduit par
l’a.s.b.l. Fédération belge des chambres syndicales de médecins.

La Cour d’arbitrage,
composée des présidents M. Melchior et L. De Grève, et des juges P. Martens, G. De Baets, E. Cerexhe, A. Arts et

R. Henneuse, assistée du greffier L. Potoms, présidée par le président M. Melchior,
après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet du recours
Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 26 janvier 1996 et parvenue au greffe le

29 janvier 1996, l’a.s.b.l. Fédération belge des chambres syndicales de médecins, dont le siège social est établi à
1050 Bruxelles, chaussée de Boondael 6, a introduit un recours en annulation de l’article 4, § 2, du décret de la
Communauté flamande du 5 avril 1995 modifiant le décret du 12 juin 1991 relatif aux universités dans la Communauté
flamande, portant sur l’organisation d’une formation spécifique en médecine générale et sur d’autres dispositions
relatives aux universités (publié au Moniteur belge du 29 juillet 1995).

II. La procédure
Par arrêt n° 6/97 du 19 février 1997, publié au Moniteur belge du 4 mars 1997, la Cour a posé à la Cour de justice

des Communautés européennes trois questions préjudicielles.
Cet arrêt a été notifié aux parties ainsi qu’à leurs avocats par lettres recommandées à la poste le 21 février 1997.
Cet arrêt a également été envoyé à la Cour de justice des Communautés européennes par lettre du 27 février 1997.
Par arrêt du 16 juillet 1998, la Cour de justice des Communautés européennes a répondu aux questions.
Le délai prévu à l’article 109 de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage a été suspendu pendant

la durée de la procédure devant la Cour de justice des Communautés européennes.
Par ordonnance du 23 septembre 1998, la Cour a déclaré l’affaire en état et fixé l’audience au 21 octobre 1998 après

avoir invité les parties à introduire, si elles l’estimaient utile, un mémoire complémentaire sur l’incidence que pourrait
avoir sur le recours l’arrêt rendu par la Cour de justice des Communautés européennes le 16 juillet 1998, et ce le
vendredi 16 octobre 1998 au plus tard.

Cette ordonnance a été notifiée aux parties ainsi qu’à leurs avocats par lettres recommandées à la poste le
24 septembre 1998.

A l’audience publique du 21 octobre 1998 :
- ont comparu :
. Me E. Thiry, avocat au barreau de Bruxelles, pour la partie requérante;
. Me T. Balthazar, avocat au barreau de Gand, pour le Conseil des ministres;
. Me F. Liebaut loco Me P. Devers, avocats au barreau de Gand, pour le Gouvernement flamand;
. Me J. Bourtembourg, avocat au barreau de Bruxelles, pour le Gouvernement de la Communauté française;
- les juges-rapporteurs P. Martens et G. De Baets ont fait rapport;
- les avocats précités ont été entendus;
- l’affaire a été mise en délibéré.
La procédure s’est déroulée conformément aux articles 62 et suivants de la loi organique, relatifs à l’emploi des

langues devant la Cour.
III. En droit

— A —
A.1. Par son arrêt n° 6/97 du 19 février 1997, la Cour a rejeté les exceptions d’irrecevabilité relatives à l’intérêt de

la requérante, circonscrit l’objet du recours et posé à la Cour de justice des Communautés européennes les questions
suivantes :

« 1. L’article 31, paragraphe 1, a), de la Directive 93/16/CEE du Conseil, du 5 avril 1993, visant à faciliter la libre
circulation des médecins et la reconnaissance mutuelle de leurs diplômes, certificats et autres titres, lu en combinaison
avec les articles 3 et 23 et avec les autres dispositions du titre IV de cette directive, doit-il s’interpréter en ce sens que
la formation spécifique en médecine générale ne peut débuter qu’après que l’intéressé a obtenu, après au moins six
années d’études, le diplôme visé à l’article 3 ?

2. L’article 31, paragraphe 1, d), de la même directive doit-il s’interpréter en ce sens que la « participation
personnelle du candidat à l’activité professionnelle et aux responsabilités des personnes avec lesquelles il travaille »
implique que ce candidat exerce des activités de médecin qui sont réservées aux titulaires des diplômes requis par les
articles 2 et 3 de la directive ?

3. Dans l’affirmative, cette même disposition doit-elle s’interpréter en ce sens que le candidat devrait exercer des
activités de médecin dès le début de la formation spécifique en médecine générale, qu’il s’agisse de la formation à temps
plein prévue par l’article 31 de la directive ou de la formation à temps partiel prévue par l’article 34 ? »

A.2. Par son arrêt du 16 juillet 1998, la Cour de justice des Communautés européennes a donné les réponses
suivantes :

« 1. L’article 31, paragraphe 1, sous a), de la Directive 93/16/CEE du Conseil, du 5 avril 1993, visant à faciliter la
libre circulation des médecins et la reconnaissance mutuelle de leurs diplômes, certificats et autres titres, ne subordonne
pas l’accès à la formation spécifique en médecine générale à l’obtention préalable du diplôme, certificat ou autre titre
visé à l’article 3 de cette même directive.

2. La nature des activités que le candidat doit exercer au cours de la formation spécifique en médecine générale en
application de l’article 31, paragraphe 1, sous d), de la Directive 93/16 ne suppose pas nécessairement qu’il ait obtenu
un diplôme, certificat ou autre titre visé à l’article 3 de cette même directive avant de commencer cette formation. Il
appartient aux Etats membres de déterminer si, et dans quelle mesure, la participation du candidat en médecine
générale à l’activité professionnelle et aux responsabilités des personnes avec lesquelles il travaille au cours de sa
formation implique qu’il soit en possession d’un diplôme, certificat ou autre titre visé à l’article 3 de ladite directive. »
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— B —

Quant au premier moyen invoqué par le Conseil des ministres

B.1.1. Par un premier moyen, le Conseil des ministres soutient qu’en exigeant que les étudiants suivant la
formation spécifique en médecine générale exercent pendant deux ans la profession de médecin, le législateur décrétal
dispose également que ces étudiants peuvent exercer cette profession et, partant, fixe une condition d’accès à la
profession, alors que la réglementation des conditions d’accès à la profession est réservée à l’Etat fédéral par
l’article 6, § 1er, VI, alinéa 5, 6°, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, modifié par la loi spéciale
du 8 août 1988.

B.1.2. La disposition attaquée est contenue dans le chapitre III du décret du 12 juin 1991 relatif aux universités dans
la Communauté flamande, qui règle notamment la structure de l’enseignement académique, les programmes de
formation et le « volume des études », l’organisation des formations académiques et des formations académiques
continuées, la durée des études et leur déroulement ainsi que l’obtention d’un grade académique à l’issue d’une
formation académique, en l’espèce celle de médecin généraliste.

Elle fait partie d’une réglementation relative à l’enseignement et, spécialement, à l’enseignement universitaire.
B.1.3. Contrairement à ce que soutient le Conseil des ministres, les dispositions attaquées ne règlent pas des

conditions d’accès à la profession au sens de l’article 6, § 1er, VI, alinéa 5, 6°, de la loi spéciale du 8 août 1980, modifié
par la loi spéciale du 8 août 1988.

La compétence attribuée par cette disposition au législateur fédéral comprend le pouvoir de fixer des règles en
matière d’accès à certaines professions, de fixer des règles générales ou des exigences de capacités propres à l’exercice
de certaines professions et de protéger des titres professionnels.

Il échet d’opérer une nette distinction entre une législation en matière d’enseignement, d’une part, et une
réglementation de l’accès aux professions, d’autre part. La façon dont s’acquiert un diplôme ou un grade académique
constitue une matière d’enseignement. Subordonner l’accès à une profession à la détention de tel diplôme ou grade
académique, c’est régler les conditions d’accès à la profession.

La disposition attaquée fixe une des conditions - à savoir une durée d’études de trois années - auxquelles le grade
académique de médecin généraliste peut être obtenu. L’obtention de ce grade académique est le résultat de la réussite
d’une formation académique. La disposition attaquée a donc bien pour objet une réglementation en matière
d’enseignement et non en matière d’accès à la profession.

B.1.4. Le premier moyen invoqué par le Conseil des ministres manque en droit.

Quant au second moyen invoqué par le Conseil des ministres
B.2.1. Par un second moyen, le Conseil des ministres soutient que la disposition attaquée viole

l’article 5, § 1er, I, 1°, a), de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, qui réserve à la compétence
fédérale la législation organique en matière de « politique de dispensation de soins dans et au dehors des institutions
de soins », cette législation organique incluant les conditions d’exercice de la médecine. Puisque les étudiants suivant
la formation spécifique en médecine générale doivent exercer pendant deux ans la profession de médecin, ils seraient
autorisés à accomplir des actes réservés aux praticiens de la médecine par l’arrêté royal n° 78 du 10 novembre 1967.

B.2.2. La disposition attaquée n’affecte en aucune manière l’ordonnancement juridique résultant de l’article 2, § 1er,
de l’arrêté royal n° 78, aux termes duquel « nul ne peut exercer l’art médical s’il n’est porteur du diplôme légal de
docteur en médecine, chirurgie et accouchements, obtenu conformément à la législation sur la collation des grades
académiques et le programme des examens universitaires ou, s’il n’en est légalement dispensé, et s’il ne réunit pas, en
outre, les conditions imposées par l’article 7, § 1er ou § 2 ». Pour ce qui concerne la Communauté flamande, les mots
« diplôme [...] de docteur en médecine, chirurgie et accouchements, obtenu conformément à la législation sur la
collation des grades académiques et le programme des examens universitaires » doivent se lire, depuis l’entrée en
vigueur du décret du 12 juin 1991, « diplôme de médecin, obtenu conformément au décret du 12 juin 1991 » (Cour
d’arbitrage, arrêt n° 78/92, B.5.5).

C’est en vertu de la disposition précitée de l’arrêté royal n° 78 que les titulaires des diplômes précités sont habilités
à poser des actes médicaux. Pour les motifs exposés en réponse au premier moyen invoqué par le Conseil des ministres,
l’article 4, § 2, attaqué du décret du 5 avril 1995 se borne à fixer un des aspects de l’organisation de la formation
spécifique en médecine générale en Communauté flamande.

B.2.3. Sans doute le législateur décrétal autorise-t-il le candidat-médecin généraliste à participer personnellement
à l’activité professionnelle et aux responsabilités des personnes avec lesquelles il travaille, puisqu’il entend exécuter la
directive européenne précitée et que l’article 31, paragraphe 1er, sous d), de cette directive fait de cette participation
personnelle une des conditions auxquelles doit satisfaire la formation.

Mais, contrairement à ce que soutient le Conseil des ministres, le législateur décrétal n’a pas réglé, ce faisant, une
matière qui ressortit à la sphère d’application de l’arrêté royal n° 78 et, partant, à la compétence réservée au législateur
fédéral.

La formation en médecine générale comporte nécessairement un stage au cours duquel le candidat doit apprendre
à accomplir certains actes, sous la responsabilité d’un médecin. La participation personnelle exigée par la directive est
inhérente à la notion de stage et elle fait partie de la formation que doit recevoir le candidat.

Cette organisation n’excède pas la compétence du législateur décrétal puisque, pendant la première année de la
formation spécifique en médecine générale, l’étudiant n’exerce pas l’art médical : il ne pourra le faire qu’après avoir
obtenu le diplôme de médecin.

Le second moyen invoqué par le Conseil des ministres ne peut être accueilli.

Quant au moyen invoqué par la requérante
B.3.1. Selon le moyen unique invoqué par la requérante, la disposition attaquée déroge à la Directive 93/16/CEE

du 5 avril 1993 en ce que, combinée avec l’arrêté royal n° 78 du 10 novembre 1967 réservant aux seuls titulaires du
diplôme de médecin le droit de poser des actes relevant de l’art de guérir, elle méconnaı̂t l’obligation pour les candidats
qui suivent la formation spécifique en médecine générale de participer personnellement à l’activité professionnelle et
aux responsabilités des personnes avec lesquelles ils travaillent, obligation figurant à l’article 31, paragraphe 1er,
sous d), de la directive. Il se créerait ainsi une discrimination entre les communautés, seule la Communauté flamande
violant la directive.
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B.3.2. Selon le Gouvernement flamand, la Cour d’arbitrage n’est pas compétente pour examiner la conformité de
la disposition attaquée à l’arrêté royal n° 78 du 10 novembre 1967 et à la Directive du 5 avril 1993.

En outre, toujours selon ce Gouvernement, le moyen n’indique pas en quoi consiste la prétendue inégalité. La
Communauté française n’a pas encore légiféré en la matière, en manière telle que la discrimination alléguée ne
constituerait qu’une hypothèse d’avenir.

B.3.3. En tant que ce moyen est interprété comme invoquant directement la violation de l’arrêté royal n° 78 du
10 novembre 1967 et de la directive du 5 avril 1993, il n’est pas recevable : aux termes de l’article 142 de la Constitution
et de l’article 1er de la loi spéciale du 6 janvier 1989, la Cour d’arbitrage n’a pas la compétence de faire respecter
de telles règles.

B.3.4. La circonstance que la Communauté française n’a pas encore légiféré en la matière ne peut dispenser la Cour
d’examiner le moyen en tant qu’il peut s’interpréter comme reprochant à la disposition attaquée d’avoir violé de
manière discriminatoire l’obligation de respecter la directive européenne, les autres communautés étant tenues à cette
obligation.

B.3.5. Il ressort des réponses données par la Cour de justice des Communautés européennes aux questions que lui
avait posées la Cour que, d’une part, l’accès à la formation spécifique en médecine générale n’est pas subordonné à
l’obtention préalable du diplôme de médecin et que, d’autre part, la nature des activités que le candidat doit exercer
au cours de sa formation ne suppose pas qu’il ait obtenu un tel diplôme. Il s’ensuit que les dispositions attaquées ne
méconnaissent pas l’article 31, paragraphe 1, sous d), de la directive précitée et qu’elles ne dérogent donc pas à celle-ci.

Le moyen manque en droit.
B.4. En tant que le moyen critique l’existence de réglementations différentes dans la législation applicable en la

matière dans chacune des communautés, il n’est pas fondé. Une différence de traitement dans des matières où les
communautés et les régions disposent de compétences propres est en effet la conséquence possible de politiques
distinctes permises par l’autonomie qui leur est accordée par la Constitution ou en vertu de celle-ci; une telle différence
ne peut en soi être jugée contraire aux articles 10 et 11 de la Constitution. Cette autonomie serait dépourvue de
signification si le seul fait qu’il existe des différences de traitement entre les destinataires de règles s’appliquant à une
même matière dans les diverses communautés et régions était jugé contraire aux articles 10 et 11 de la Constitution.

Par ces motifs,
la Cour
rejette le recours.
Ainsi prononcé en langue française, en langue néerlandaise et en langue allemande, conformément à l’article 65 de

la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage, à l’audience publique du 3 décembre 1998.

Le greffier, Le président,
L. Potoms. M. Melchior.

ARBITRAGEHOF

[C − 98/21483]N. 98 — 3551
Arrest nr. 120/98 van 3 december 1998

Rolnummer 926
In zake : het beroep tot vernietiging van artikel 4, § 2, van het decreet van de Vlaamse Gemeenschap van

5 april 1995 « tot wijziging van het decreet van 12 juni 1991 betreffende de universiteiten in de Vlaamse Gemeenschap
om de organisatie van een specifieke opleiding in de huisartsgeneeskunde te organiseren, en andere bepalingen
betreffende de universiteiten », ingesteld door de v.z.w. Belgisch Verbond der Syndicale Artsenkamers.

Het Arbitragehof,
samengesteld uit de voorzitters M. Melchior en L. De Grève, en de rechters P. Martens, G. De Baets, E. Cerexhe,

A. Arts en R. Henneuse, bijgestaan door de griffier L. Potoms, onder voorzitterschap van voorzitter M. Melchior,
wijst na beraad het volgende arrest :

I. Onderwerp van het beroep
Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 26 januari 1996 ter post aangetekende brief en ter griffie

is ingekomen op 29 januari 1996, heeft de v.z.w. Belgisch Verbond der Syndicale Artsenkamers, met maatschappelijke
zetel te 1050 Brussel, Boondaalsesteenweg 6, beroep tot vernietiging ingesteld van artikel 4, § 2, van het decreet van de
Vlaamse Gemeenschap van 5 april 1995 « tot wijziging van het decreet van 12 juni 1991 betreffende de universiteiten
in de Vlaamse Gemeenschap om de organisatie van een specifieke opleiding in de huisartsgeneeskunde te organiseren,
en andere bepalingen betreffende de universiteiten » (bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 29 juli 1995).

II. De rechtspleging
Bij arrest nr. 6/97 van 19 februari 1997, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 4 maart 1997, heeft het Hof

drie prejudiciële vragen gesteld aan het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen.
Van dat arrest is kennisgegeven aan de partijen alsmede aan hun advocaten bij op 21 februari 1997 ter post

aangetekende brieven.
Dat arrest is eveneens overgezonden aan het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen bij brief van

27 februari 1997.
Bij arrest van 16 juli 1998 heeft het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen geantwoord op de

prejudiciële vragen.
De termijn waarin artikel 109 van de bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Arbitragehof voorziet, werd

opgeschort tijdens de duur van de rechtspleging voor het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen.
Bij beschikking van 23 september 1998 heeft het Hof de zaak in gereedheid verklaard en de dag van de

terechtzitting bepaald op 21 oktober 1998, na de partijen te hebben uitgenodigd, indien ze zulks nuttig achten, een
aanvullende memorie in te dienen over de weerslag die het op 16 juli 1998 door het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen gewezen arrest op het beroep zou kunnen hebben, en dit uiterlijk op vrijdag 16 oktober 1998.
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Van die beschikking is kennisgegeven aan de partijen en hun advocaten bij op 24 september 1998 ter post
aangetekende brieven.

Op de openbare terechtzitting van 21 oktober 1998 :
- zijn verschenen :
. Mr. E. Thiry, advocaat bij de balie te Brussel, voor de verzoekende partij;
. Mr. T. Balthazar, advocaat bij de balie te Gent, voor de Ministerraad;
. Mr. F. Liebaut loco Mr. P. Devers, advocaten bij de balie te Gent, voor de Vlaamse Regering;
. Mr. J. Bourtembourg, advocaat bij de balie te Brussel, voor de Franse Gemeenschapsregering;
- hebben de rechters-verslaggevers P. Martens en G. De Baets verslag uitgebracht;
- zijn de voornoemde advocaten gehoord;
- is de zaak in beraad genomen.
De rechtspleging is gevoerd overeenkomstig de artikelen 62 en volgende van de organieke wet, die betrekking

hebben op het gebruik van de talen voor het Hof.
III. In rechte

— A —

A.1. Bij zijn arrest nr. 6/97 van 19 februari 1997 heeft het Hof de excepties van onontvankelijkheid in verband met
het belang van de verzoekster verworpen, het onderwerp van het beroep omschreven en aan het Hof van Justitie van
de Europese Gemeenschappen de volgende vragen gesteld :

« 1. Moet artikel 31, lid 1, a), van de Richtlijn 93/16/EEG van de Raad van 5 april 1993 ter vergemakkelijking van
het vrije verkeer van artsen en de onderlinge erkenning van hun diploma’s, certificaten en andere titels, in samenhang
gelezen met de artikelen 3 en 23 en met de overige bepalingen van titel IV van die richtlijn, in die zin worden
geı̈nterpreteerd dat de specifieke opleiding in de huisartsgeneeskunde pas kan worden aangevat nadat de betrokkene,
na ten minste zes studiejaren, het in artikel 3 bedoelde diploma heeft behaald ?

2. Moet artikel 31, lid 1, d), van dezelfde Richtlijn in die zin worden geı̈nterpreteerd dat het feit dat ’ de kandidaat
[...] persoonlijk aan beroepsactiviteiten [dient] deel te nemen en in de verantwoordelijkheden van degenen met wie hij
werkt, te delen ’ impliceert dat die kandidaat werkzaamheden van arts uitoefent die voorbehouden zijn aan de houders
van de diploma’s vereist door de artikelen 2 en 3 van de richtlijn ?

3. Zo ja, moet diezelfde bepaling in die zin worden geı̈nterpreteerd dat de kandidaat reeds bij het begin van de
specifieke opleiding in de huisartsgeneeskunde werkzaamheden van arts zou moeten uitoefenen, ongeacht of
het gaat om de voltijdse opleiding waarin artikel 31 van de richtlijn voorziet, of om de deeltijdse opleiding waarin
artikel 34 voorziet ? »

A.2. Bij zijn arrest van 16 juli 1998 heeft het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen de volgende
antwoorden gegeven :

« 1. Artikel 31, lid 1, sub a, van Richtlijn 93/16/EEG van de Raad van 5 april 1993 ter vergemakkelijking van
het vrije verkeer van artsen en de onderlinge erkenning van hun diploma’s, certificaten en andere titels, stelt niet
als voorwaarde voor de toegang tot de specifieke opleiding in de huisartsgeneeskunde, dat de betrokkene reeds
in het bezit is van een diploma, certificaat of andere titel, als bedoeld in artikel 3 van de richtlijn.

2. De aard van de werkzaamheden die de kandidaat in het kader van de specifieke opleiding in de
huisartsgeneeskunde overeenkomstig artikel 31, lid 1, sub d, van Richtlijn 93/16 moet uitoefenen, impliceert niet
noodzakelijkerwijs, dat hij vóór het begin van deze opleiding een diploma, certificaat of andere titel als bedoeld in
artikel 3 van de richtlijn heeft behaald. Het staat aan de lidstaten om te bepalen of, en in welke mate, de deelneming
van de kandidaat-huisarts aan de beroepsactiviteiten en de verantwoordelijkheden van degenen met wie hij tijdens
zijn opleiding samenwerkt, het bezit van een diploma, certificaat of andere titel als bedoeld in artikel 3 van de
richtlijn noodzakelijk maakt. »

— B —

Ten aanzien van het eerste middel aangevoerd door de Ministerraad

B.1.1. In een eerste middel betoogt de Ministerraad dat de decreetgever, door te eisen dat de studenten die de
specifieke opleiding in de huisartsgeneeskunde volgen, gedurende twee jaar het beroep van arts uitoefenen, eveneens
bepaalt dat die studenten dat beroep mogen uitoefenen en, zodoende, een vestigingsvoorwaarde vaststelt, terwijl de
regeling inzake vestigingsvoorwaarden aan de federale Staat is voorbehouden krachtens artikel 6, § 1, VI, vijfde lid, 6°,
van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, gewijzigd bij de bijzondere wet van
8 augustus 1988.

B.1.2. De bestreden bepaling is opgenomen in hoofdstuk III van het decreet van 12 juni 1991 betreffende de
universiteiten in de Vlaamse Gemeenschap, waarin onder meer de structuur van het academisch onderwijs, de
opleidingsprogramma’s en de studieomvang, de organisatie van de academische opleidingen en de voortgezette
academische opleidingen, de studieduur en het studieverloop alsook het verkrijgen van een academische graad na
afloop van een academische opleiding, te dezen die van huisarts, worden geregeld.

De bestreden bepaling maakt deel uit van een regeling die betrekking heeft op het onderwijs en, meer in het
bijzonder, op het universitair onderwijs.

B.1.3. In tegenstelling tot wat de Ministerraad betoogt, regelen de bestreden bepalingen geen vestigings-
voorwaarden in de zin van artikel 6, § 1, VI, vijfde lid, 6°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980, gewijzigd
bij de bijzondere wet van 8 augustus 1988.

De door die bepaling aan de federale wetgever toegewezen bevoegdheid omvat onder meer de bevoegdheid om
regels vast te stellen inzake de toegang tot bepaalde beroepen, om algemene regels of bekwaamheidseisen voor te
schrijven in verband met de uitoefening van sommige beroepen en om beroepstitels te beschermen.

Er dient een duidelijk onderscheid te worden gemaakt tussen de onderwijswetgeving, enerzijds, en een regeling
van de toegang tot beroepen, anderzijds. Hoe men een diploma of een academische graad verkrijgt, is een
onderwijsaangelegenheid. De toegang tot een beroep afhankelijk stellen van het bezit van een dergelijk diploma of een
dergelijke academische graad, komt neer op het regelen van de vestigingsvoorwaarden.
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De bestreden bepaling stelt één van de voorwaarden vast - namelijk een studieomvang van drie jaar - waaronder
de academische graad van huisarts kan worden verkregen. Het verkrijgen van die academische graad is het resultaat
van het met succes beëindigen van een academische opleiding. De bestreden bepaling beoogt dus wel degelijk een
regeling inzake onderwijs en niet een regeling inzake vestigingsvoorwaarden.

B.1.4. Het eerste middel dat door de Ministerraad is aangevoerd, faalt naar recht.
Ten aanzien van het tweede middel aangevoerd door de Ministerraad
B.2.1. In een tweede middel betoogt de Ministerraad dat de bestreden bepaling een schending inhoudt van

artikel 5, § 1, I, 1°, a), van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, dat de organieke
wetgeving betreffende de zorgverstrekking in en buiten de verplegingsinrichtingen aan de federale overheid
voorbehoudt, aangezien die organieke wetgeving de voorwaarden voor de uitoefening van de geneeskunde insluit.
Vermits de studenten die de specifieke opleiding in de huisartsgeneeskunde volgen, gedurende twee jaar het beroep
van arts moeten uitoefenen, zou hun worden toegestaan handelingen te stellen die bij het koninklijk besluit nr. 78 van
10 november 1967 aan de beoefenaars van de geneeskunde worden voorbehouden.

B.2.2. De bestreden bepaling tast geenszins de juridische ordening aan die voortvloeit uit artikel 2, § 1, van het
koninklijk besluit nr. 78, naar luid waarvan « niemand [...] de geneeskunde [mag] uitoefenen die niet het wettelijk
diploma bezit van doctor in de genees-, heel- en verloskunde, dat werd behaald in overeenstemming met de wetgeving
op het toekennen van de academische graden en het programma van de universitaire examens, of die niet wettelijk
ervan vrijgesteld is, en die bovendien de voorwaarden gesteld bij artikel 7, § 1 of § 2 niet vervult ». Wat de Vlaamse
Gemeenschap betreft, dienen de woorden « diploma van doctor in de genees-, heel- en verloskunde, dat werd behaald
in overeenstemming met de wetgeving op het toekennen van de academische graden en het programma van de
universitaire examens » sedert de inwerkingtreding van het decreet van 12 juni 1991 te worden gelezen als « diploma
van arts, dat behaald werd overeenkomstig het decreet van 12 juni 1991 » (Arbitragehof, arrest nr. 78/92, B.5.5).

Het is krachtens de voormelde bepaling van het koninklijk besluit nr. 78 dat de houders van de voormelde
diploma’s ertoe gemachtigd zijn medische handelingen te stellen. Om de redenen die zijn uiteengezet als antwoord op
het eerste middel dat door de Ministerraad is aangevoerd, beperkt het aangevochten artikel 4, § 2, van het decreet van
5 april 1995 zich ertoe één van de aspecten van de organisatie van de specifieke opleiding in de huisartsgeneeskunde
in de Vlaamse Gemeenschap vast te stellen.

B.2.3. Wellicht staat de decreetgever de kandidaat-huisarts toe persoonlijk deel te nemen aan de beroepsactiviteit
en aan de verantwoordelijkheden van de personen met wie hij werkt, vermits hij de voormelde Europese richtlijn wil
uitvoeren en artikel 31, lid 1, sub d, van die richtlijn die persoonlijke deelname tot een van de voorwaarden maakt
waaraan de opleiding moet voldoen.

In tegenstelling tot wat de Ministerraad betoogt, heeft de decreetgever, zodoende, echter niet een aangelegenheid
geregeld die tot de toepassingssfeer van het koninklijk besluit nr. 78 en, bijgevolg, tot de aan de federale wetgever
voorbehouden bevoegdheid behoort.

De opleiding in de huisartsgeneeskunde omvat noodzakelijkerwijze een stage tijdens welke de kandidaat bepaalde
handelingen moet leren stellen onder de verantwoordelijkheid van een geneesheer. De in de richtlijn vereiste
persoonlijke deelname is inherent aan het begrip stage en maakt deel uit van de opleiding die de kandidaat moet
krijgen.

Die organisatie overschrijdt niet de bevoegdheid van de decreetgever vermits, gedurende het eerste jaar van de
specifieke opleiding in de huisartsgeneeskunde, de student de geneeskunde niet beoefent : hij zal dat pas kunnen doen
nadat hij het diploma van geneesheer heeft behaald.

Het tweede middel dat door de Ministerraad is aangevoerd, kan niet worden aangenomen.

Ten aanzien van het middel aangevoerd door de verzoekster
B.3.1. Volgens het enig middel dat door de verzoekende partij is aangevoerd, wijkt de bestreden bepaling

af van de Richtlijn 93/16/EEG van 5 april 1993 doordat zij, in samenhang met het koninklijk besluit nr. 78 van
10 november 1967, dat aan de enkele houders van het diploma van arts het recht voorbehoudt om handelingen
te stellen die tot de uitoefening van de geneeskunst behoren, de verplichting miskent, voor de kandidaten die
de specifieke opleiding in de huisartsgeneeskunde volgen, om persoonlijk deel te nemen aan de beroepsactiviteit
en te delen in de verantwoordelijkheden van de personen met wie zij werken, een verplichting die is vermeld in
artikel 31, lid 1, sub d, van de richtlijn. Aldus zou een discriminatie in het leven worden geroepen tussen de
gemeenschappen, waarbij enkel de Vlaamse Gemeenschap de richtlijn schendt.

B.3.2. Volgens de Vlaamse Regering is het Arbitragehof niet bevoegd om de overeenstemming van de bestreden
bepaling met het koninklijk besluit nr. 78 van 10 november 1967 en met de richtlijn van 5 april 1993 te onderzoeken.

Bovendien, steeds volgens die Regering, geeft het middel niet aan waarin de vermeende ongelijkheid bestaat.
De Franse Gemeenschap is ter zake nog niet wetgevend opgetreden, zodat de aangevoerde discriminatie slechts een
toekomsthypothese zou vormen.

B.3.3. In zoverre dat middel in die zin wordt geı̈nterpreteerd dat daarin rechtstreeks de schending wordt
aangevoerd van het koninklijk besluit nr. 78 van 10 november 1967 en van de richtlijn van 5 april 1993, is het niet
ontvankelijk : naar luid van artikel 142 van de Grondwet en van artikel 1 van de bijzondere wet van 6 januari 1989 heeft
het Arbitragehof niet de bevoegdheid dergelijke regels te doen naleven.

B.3.4. De omstandigheid dat de Franse Gemeenschap ter zake nog niet wetgevend is opgetreden, kan het Hof er
niet van vrijstellen het middel te onderzoeken in zoverre het in die zin kan worden geı̈nterpreteerd dat het de bestreden
bepaling verwijt dat het de verplichting om de Europese richtlijn in acht te nemen op discriminerende wijze heeft
geschonden, terwijl de andere gemeenschappen gebonden zijn door die verplichting.

B.3.5. Uit de antwoorden die door het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen zijn gegeven op de
vragen die door het Hof waren gesteld, blijkt, enerzijds, dat de toegang tot de specifieke opleiding in de
huisartsgeneeskunde niet afhankelijk is van het voorafgaandelijk behalen van het diploma van arts en, anderzijds, dat
de aard van de werkzaamheden die de kandidaat in het kader van zijn opleiding moet uitoefenen niet impliceert dat
hij een dergelijk diploma heeft behaald. Daaruit volgt dat de bestreden bepalingen artikel 31, lid 1, sub d, van de
voormelde richtlijn niet miskennen en dat zij dus niet daarvan afwijken.

Het middel faalt naar recht.
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B.4. In zoverre in dat middel het bestaan wordt gekritiseerd van verschillende regelingen in de wetgeving die in
elk van de gemeenschappen ter zake toepasselijk is, is het niet gegrond. Een verschillende behandeling in
aangelegenheden waar de gemeenschappen en de gewesten over eigen bevoegdheden beschikken, is immers het
mogelijk gevolg van een onderscheiden beleid, wat is toegelaten door de autonomie die hun door of krachtens de
Grondwet is toegekend. Een zodanig verschil kan op zich niet geacht worden strijdig te zijn met de artikelen 10 en 11
van de Grondwet. Die autonomie zou geen betekenis hebben, mocht een verschil in behandeling tussen
bestemmelingen van regels die in eenzelfde aangelegenheid in de verschillende gemeenschappen en gewesten
toepasselijk zijn, als zodanig geacht worden strijdig te zijn met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet.

Om die redenen,
het Hof
verwerpt het beroep.
Aldus uitgesproken in het Frans, het Nederlands en het Duits, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet

van 6 januari 1989 op het Arbitragehof, op de openbare terechtzitting van 3 december 1998.
De griffier, De voorzitter,
L. Potoms. M. Melchior.

SCHIEDSHOF

[C − 98/21483]D. 98 — 3551
Urteil Nr. 120/98 vom 3. Dezember 1998

Geschäftsverzeichnisnummer 926

In Sachen: Klage auf Nichtigerklärung vonArtikel 4 § 2 des Dekrets der Flämischen Gemeinschaft vom 5. April 1995
zur Abänderung des Dekrets vom 12. Juni 1991 bezüglich der Universitäten in der Flämischen Gemeinschaft, zur
Organisation einer spezifischen Ausbildung in der Allgemeinmedizin und über sonstige Bestimmungen bezüglich der
Universitäten, erhoben von der VoE Fédération belge des chambres syndicales de médecins.

Der Schiedshof,
zusammengesetzt aus den Vorsitzenden M. Melchior und L. De Grève, und den Richtern P. Martens, G. De Baets,

E. Cerexhe, A. Arts und R. Henneuse, unter Assistenz des Kanzlers L. Potoms, unter dem Vorsitz des Vorsitzenden
M. Melchior,

verkündet nach Beratung folgendes Urteil:

I. Gegenstand der Klage
Mit einer Klageschrift, die dem Hof mit am 26. Januar 1996 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief zugesandt

wurde und am 29. Januar 1996 in der Kanzlei eingegangen ist, erhob die VoE Fédération belge des chambres syndicales
de médecins, mit Vereinigungssitz in 1050 Brüssel, chaussée de Boondael 6, Klage auf Nichtigerklärung von
Artikel 4 § 2 des Dekrets der Flämischen Gemeinschaft vom 5. April 1995 zur Abänderung des Dekrets vom
12. Juni 1991 bezüglich der Universitäten in der Flämischen Gemeinschaft, zur Organisation einer spezifischen
Ausbildung in der Allgemeinmedizin und über sonstige Bestimmungen bezüglich der Universitäten (veröffentlicht im
Belgischen Staatsblatt vom 29. Juli 1995).

II. Verfahren

Mit Urteil Nr. 6/97 vom 19. Februar 1997, veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 4. März 1997, hat der Hof dem
Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaften drei Fragen zur Vorabentscheidung vorgelegt.

Dieses Urteil wurde den Parteien sowie deren Rechtsanwälten mit am 21. Februar 1997 bei der Post aufgegebenen
Einschreibebriefen notifiziert.

Dieses Urteil wurde ebenfalls dem Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaften mit Schreiben vom
27. Februar 1997 übermittelt.

Mit Urteil vom 16. Juli 1998 hat der Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaften auf die Vorabentscheidungs-
fragen geantwortet.

Die gemäß Artikel 109 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Schiedshof vorgesehene Frist wurde
während der Dauer des Verfahrens vor dem Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaften gehemmt.

Durch Anordnung vom 23. September 1998 hat der Hof die Rechtssache für verhandlungsreif erklärt und den
Sitzungstermin auf den 21. Oktober 1998 anberaumt, nachdem die Parteien aufgefordert wurden, falls sie es für
zweckdienlich halten, zu den eventuellen Auswirkungen des vom Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaften
verkündeten Urteils auf die Klage, einen Ergänzungsschriftsatz einzureichen, und zwar spätestens am Freitag, dem
16. Oktober 1998.

Diese Anordnung wurde den Parteien und deren Rechtsanwälten mit am 24. September 1998 bei der Post
aufgegebenen Einschreibebriefen notifiziert.

Auf der öffentlichen Sitzung vom 21. Oktober 1998
- erschienen
. RA E. Thiry, in Brüssel zugelassen, für die klagende Partei,
. RA T. Balthazar, in Gent zugelassen, für den Ministerrat,
. RA F. Liebaut loco RA P. Devers, in Gent zugelassen, für die Flämische Regierung,
. RA J. Bourtembourg, in Brüssel zugelassen, für die Regierung der Französischen Gemeinschaft,
- haben die referierenden Richter P. Martens und G. De Baets Bericht erstattet,
- wurden die vorgenannten Rechtsanwälte angehört,
- wurde die Rechtssache zur Beratung gestellt.
Das Verfahren wurde gemäß den Artikeln 62 ff. des organisierenden Gesetzes, die sich auf den Sprachengebrauch

vor dem Hof beziehen, geführt.
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III. In rechtlicher Beziehung

— A —
A.1. In seinem Urteil Nr. 6/97 vom 19. Februar 1997 hat der Hof die Unzulässigkeitseinreden bezüglich des

Interesses der Klägerin zurückgewiesen, den Klagegegenstand umschrieben und dem Gerichtshof der Europäischen
Gemeinschaften folgende Fragen gestellt:

«1. Ist Artikel 31 Absatz 1 Buchstabe a) der Richtlinie 93/16/EWG des Rates vom 5. April 1993 zur Erleichterung
der Freizügigkeit für Ärzte und zur gegenseitigen Anerkennung ihrer Diplome, Prüfungszeugnisse und sonstigen
Befähigungsnachweise, in Verbindung mit den Artikeln 3 und 23 sowie mit den übrigen Bestimmungen von Titel IV
dieser Richtlinie, dahingehend auszulegen, daß die spezifische Ausbildung in der Allgemeinmedizin erst angefangen
werden kann, nachdem der Betreffende nach mindestens sechs Studienjahren das in Artikel 3 genannte Diplom
erworben hat?

2. Ist Artikel 31 Absatz 1 Buchstabe d) derselben Richtlinie dahingehend auszulegen, daß der Umstand, daß «die
Anwärter [...] von den Personen, mit denen sie beruflich arbeiten, persönlich zur Mitarbeit herangezogen werden und
Mitverantwortung übernehmen [müssen]», voraussetzt, daß diese Anwärter Tätigkeiten des Arztes ausüben, die den
Inhabern der in den Artikeln 2 und 3 der Richtlinie vorgeschriebenen Diplome vorbehalten sind?

3. Ist bejahendenfalls dieselbe Bestimmung dahingehend auszulegen, daß die Anwärter bereits am Anfang der
spezifischen Ausbildung in der Allgemeinmedizin Tätigkeiten des Arztes auszuüben hätten - ungeachtet dessen, ob es
sich dabei um die in Artikel 31 der Richtlinie vorgesehene Vollzeitausbildung oder um die in Artikel 34 vorgesehene
Teilzeitausbildung handelt?»

A.2. Im seinem Urteil vom 16. Juli 1998 hat der Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaften folgendes
geantwortet:

«1. Artikel 31 Absatz 1 Buchstabe a der Richtlinie 93/16/EWG des Rates vom 5. April 1993 zur Erleichterung der
Freizügigkeit für Ärzte und zur gegenseitigen Anerkennung ihrer Diplome, Prüfungszeugnisse und sonstigen Befähigungs-
nachweise macht den Zugang zur spezifischen Ausbildung in der Allgemeinmedizin nicht vom vorherigen Erwerb eines
Diploms, Prüfungszeugnisses oder sonstigen Befähigungsnachweises gemäß Artikel 3 der Richtlinie abhängig.

2. Die Art der Tätigkeiten, die der Anwärter im Rahmen der spezifischen Ausbildung in der Allgemeinmedizin
gemäß Artikel 31 Absatz 1 Buchstabe d der Richtlinie 93/16 ausüben muß, setzt nicht zwingend voraus, daß er vor
Beginn dieser Ausbildung ein Diplom, ein Prüfungszeugnis oder einen sonstigen Befähigungsnachweis gemäß
Artikel 3 der Richtlinie erworben hat. Es ist Sache der Mitgliedstaaten, zu bestimmen, ob und inwieweit der Umstand,
daß der Anwärter der Allgemeinmedizin von den Personen, mit denen er beruflich arbeitet, zur Mitarbeit
herangezogen wird und Mitverantwortung übernehmen muß, den Besitz eines Diploms, Prüfungszeugnisses oder
sonstigen Befähigungsnachweises gemäß Artikel 3 der Richtlinie verlangt.»

— B —
Hinsichtlich des ersten vom Ministerrat vorgebrachten Klagegrunds
B.1.1. In einem ersten Klagegrund behauptet der Ministerrat, daß der Dekretgeber dadurch, daß er vorschreibe,

daß Studenten, denen die spezifischeAusbildung in der Allgemeinmedizin erteilt werde, zwei Jahre lang denArztberuf
auszuüben hätten, gleichzeitig vorsehe, daß diese Studenten den betreffenden Beruf auszuüben berechtigt seien,
weshalb er eine Niederlassungsbedingung einführe, wohingegen die Regelung im Bereich der Niederlassungsbedin-
gungen kraft Artikel 6 § 1 VI Absatz 5 Nr. 6 des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen in
der durch das Sondergesetz vom 8. August 1988 abgeänderten Fassung dem Föderalstaat vorbehalten sei.

B.1.2. Die angefochtene Bestimmung ist in Kapitel III des Dekrets vom 12. Juni 1991 bezüglich der Universitäten in der
Flämischen Gemeinschaft enthalten, in dem unter anderem die Struktur des akademischen Unterrichts, die Ausbildungspro-
gramme und der Studienumfang, die Organisation der akademischen Ausbildungen und der akademischen Weiterbildungen,
die Dauer und der Verlauf des Studiums sowie der Erwerb eines akademischen Grades nach Ablauf einer akademischen
Ausbildung - im vorliegenden Fall die Ausbildung zum Allgemeinmediziner - geregelt werden.

Die angefochtene Bestimmung ist Teil einer Regelung, die sich auf den Unterricht und insbesondere auf den
Universitätsunterricht bezieht.

B.1.3. Im Gegensatz zu dem, was der Ministerrat behauptet, regeln die angefochtenen Bestimmungen keine
Niederlassungsbedingungen im Sinne von Artikel 6 § 1 VI Absatz 5 Nr. 6 des Sondergesetzes vom 8. August 1980 in
der durch das Sondergesetz vom 8. August 1988 abgeänderten Fassung.

Die durch diese Bestimmung dem föderalen Gesetzgeber zugewiesene Zuständigkeit umfaßt unter anderem die
Zuständigkeit, Vorschriften bezüglich des Zugangs zu bestimmten Berufen festzulegen, allgemeine Regeln oder
Fähigkeitserfordernisse im Zusammenhang mit der Ausübung bestimmter Berufe vorzuschreiben und Berufstitel zu
schützen.

Es ist deutlich zu unterscheiden zwischen der Unterrichtsgesetzgebung einerseits und einer Regelung des Zugangs
zu Berufen andererseits. Die Art und Weise, wie man ein Diplom oder einen akademischen Grad erwirbt, ist eine
Unterrichtsangelegenheit. Wenn der Zugang zu einem Beruf vom Besitz eines solchen Diploms oder eines solchen
akademischen Grades abhängig gemacht wird, werden Niederlassungsbedingungen geregelt.

Die angefochtene Bestimmung stellt eine der Voraussetzungen - d.h. ein dreijähriger Studienumfang - fest, unter
denen der akademische Grad eines Allgemeinmediziners erworben werden kann. Die Erlangung dieses akademischen
Grades ergibt sich aus dem erfolgreichen Abschluß einer akademischen Ausbildung. Die angefochtene Bestimmung
bezweckt also tatsächlich eine Regelung im Bereich des Unterrichts, nicht aber eine Regelung im Bereich der
Niederlassungsbedingungen.

B.1.4. Der erste vom Ministerrat vorgebrachte Klagegrund entbehrt der rechtlichen Grundlage.
Hinsichtlich des zweiten vom Ministerrat vorgebrachten Klagegrunds
B.2.1. In einem zweiten Klagegrund behauptet der Ministerrat, die angefochtene Bestimmung verstoße gegen

Artikel 5 § 1 I Nr. 1 Buchstabe a) des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen, der die
Grundgesetzgebung bezüglich der Betreuungspolitik innerhalb und außerhalb von Pflegeanstalten der Föderalbehörde
vorbehalte, da diese Grundgesetzgebung auch die Voraussetzungen für die Ausübung der Medizin umfasse. Da die
Studenten, denen die spezifische Ausbildung in der Allgemeinmedizin erteilt werde, zwei Jahre lang den Arztberuf
ausüben müßten, werde ihnen die Erlaubnis erteilt, Tätigkeiten auszuüben, welche durch den königlichen Erlaß Nr. 78
vom 10. November 1967 den praktizierenden Ärzten vorbehalten seien.

B.2.2. Die angefochtene Bestimmung beeinträchtigt keineswegs die rechtliche Regelung nach Artikel 2 § 1 des
königlichen Erlasses Nr. 78, der besagt, daß «niemand [...] die Medizin ausüben [darf], der nicht Inhaber des gemäß der
Gesetzgebung über die Verleihung der akademischen Grade und das Programm der Universitätsprüfungen
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ausgestellten gesetzlichen Diploms eines Doktors der Medizin, Chirurgie und Geburtshilfe ist oder nicht gesetzmäßig
davon befreit ist, und außerdem die Voraussetzungen nach Artikel 7 § 1 oder § 2 nicht erfüllt». Was die Flämische
Gemeinschaft betrifft, sind seit dem Inkrafttreten des Dekrets vom 12. Juni 1991 unter den Worten «gemäß der
Gesetzgebung über die Verleihung der akademischen Grade und das Programm der Universitätsprüfungen
ausgestelltes Diplom eines Doktors der Medizin, Chirurgie und Geburtshilfe» die Worte «gemäß dem Dekret vom
12. Juni 1991 ausgestelltes Arztdiplom» zu verstehen (Schiedshof, Urteil Nr. 78/92, B.5.5).

Kraft der vorgenannten Bestimmung des königlichen Erlasses Nr. 78 sind die Inhaber der vorgenannten Diplome
dazu ermächtigt, ärztliche Tätigkeiten auszuüben. Aus den in Beantwortung des ersten vom Ministerrat vorgebrachten
Klagegrunds dargelegten Gründen beschränkt sich der angefochtene Artikel 4 § 2 des Dekrets vom 5. April 1995 dazu,
einen der Aspekte der Organisation der spezifischen Ausbildung in der Allgemeinmedizin in der Flämischen
Gemeinschaft festzulegen.

B.2.3. Der Dekretgeber erlaubt es dem Anwärter der Allgemeinmedizin zwar, von den Personen, mit denen er
beruflich arbeitet, persönlich zur Mitarbeit herangezogen zu werden und Mitverantwortung zu übernehmen,
da der Dekretgeber die vorgenannte europäische Richtlinie durchzuführen gedenkt und Artikel 31 Absatz 1
Buchstabe d dieser Richtlinie diese persönliche Mitarbeit zu einer der Bedingungen macht, denen die Ausbildung zu
entsprechen hat.

Im Gegensatz zu dem, was der Ministerrat behauptet, hat der Dekretgeber somit jedoch nicht eine Angelegenheit
geregelt, die in den Anwendungsbereich des königlichen Erlasses Nr. 78 und demzufolge in den dem föderalen
Gesetzgeber vorbehaltenen Kompetenzbereich fällt.

Die Ausbildung in der Allgemeinmedizin umfaßt notwendigerweise ein Praktikum, in dem der Anwärter unter
der Verantwortung eines Arztes lernen soll, bestimmte Handlungen durchzuführen. Die durch die Richtlinie
vorgeschriebene persönliche Mitarbeit ist dem Begriff des Praktikums inhärent und ist Teil der Ausbildung, die der
Anwärter erhalten soll.

Diese Organisation übersteigt nicht den Kompetenzbereich des Dekretgebers, da im ersten Jahr der spezifischen
Ausbildung in der Allgemeinmedizin der Student nicht die Medizin ausübt; er wird dies erst dann tun können,
nachdem er das Arztdiplom erworben hat.

Dem zweiten vom Ministerrat vorgebrachten Klagegrund ist nicht beizupflichten.
Hinsichtlich des von der Klägerin vorgebrachten Klagegrunds
B.3.1. Dem einzigen von der klagenden Partei vorgebrachten Klagegrund zufolge würde die angefochtene

Bestimmung von der Richtlinie 93/16/EWG vom 5. April 1993 abweichen, indem sie in Verbindung mit dem
königlichen Erlaß Nr. 78 vom 10. November 1967, der nur den Inhabern des Arztdiploms das Recht vorbehalte,
Handlungen durchzuführen, die zur Ausübung der Heilkunst gehören würden, jene Verpflichtung, die den Anwärtern
auferlegt werde, denen die spezifischeAusbildung in derAllgemeinmedizin erteilt werde, mißachte, von den Personen,
mit denen sie beruflich arbeiten, persönlich zur Mitarbeit herangezogen zu werden und Mitverantwortung zu
übernehmen, und zwar im Sinne von Artikel 31 Absatz 1 Buchstabe d der Richtlinie. Dadurch entstehe eine
Diskriminierung unter den Gemeinschaften, wobei nur die Flämische Gemeinschaft die Richtlinie verletze.

B.3.2. Die Flämische Regierung vertritt die Ansicht, der Schiedshof sei nicht dafür zuständig, die Übereinstimmung
der angefochtenen Bestimmung mit dem königlichen Erlaß Nr. 78 vom 10. November 1967 und mit der Richtlinie vom
5. April 1993 zu untersuchen.

Außerdem werde im Klagegrund nicht angegeben, worin die angebliche Ungleichheit bestehe. Die Französische
Gemeinschaft sei diesbezüglich noch nicht gesetzgeberisch tätig geworden, weshalb die geltend gemachte
Diskriminierung nur eine Zukunftshypothese darstellen würde.

B.3.3. Soweit dieser Klagegrund dahingehend ausgelegt wird, daß darin unmittelbar die Verletzung des
königlichen Erlasses Nr. 78 vom 10. November 1967 und der Richtlinie vom 5. April 1993 geltend gemacht wird, ist er
unzulässig, denn gemäß Artikel 142 der Verfassung und Artikel 1 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 ist der
Schiedshof nicht dafür zuständig, die Beachtung solcher Vorschriften zu überwachen.

B.3.4. Der Umstand, daß die Französische Gemeinschaft diesbezüglich noch nicht gesetzgeberisch tätig geworden
ist, kann den Hof nicht davon entbinden, den Klagegrund zu prüfen, soweit er dahingehend ausgelegt werden kann,
daß er der angefochtenen Bestimmung vorwirft, sie habe die Verpflichtung, die europäische Richtlinie zu beachten, auf
diskriminierende Art und Weise verletzt, wohingegen die anderen Gemeinschaften zu dieser Verpflichtung gehalten
seien.

B.3.5. Aus denAntworten, die der Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaften auf die vom Schiedshof gestellten
Fragen gegeben hat, geht einerseits hervor, daß der Zugang zur spezifischen Ausbildung in der Allgemeinmedizin
nicht vom vorherigen Erwerb des Arztdiploms abhängig ist, und andererseits, daß die Art der Tätigkeiten, die der
Anwärter im Rahmen seiner Ausbildung ausüben muß, nicht voraussetzt, daß er ein solches Diplom erworben hat.
Daraus ergibt sich, daß die angefochtenen Bestimmungen Artikel 31 Absatz 1 Buchstabe d der vorgenannten Richtlinie
mißachten und somit nicht davon abweichen.

Der Klagegrund entbehrt der rechtlichen Grundlage.
B.4. Soweit in diesem Klagegrund das Vorhandensein unterschiedlicher Regelungen in der in jeder Gemeinschaft

jeweils diesbezüglich anwendbaren Gesetzgebung kritisiert wird, ist er unbegründet. Eine unterschiedliche
Behandlung in Angelegenheiten, in denen die Gemeinschaften und die Regionen über eigene Zuständigkeiten
verfügen, ist nämlich die mögliche Folge einer unterschiedlichen Politik, die aufgrund der Autonomie, die ihnen durch
die Verfassung oder kraft derselben gewährt wird, geführt werden kann. Es kann nicht davon ausgegangen werden,
daß ein solcher Unterschied an sich im Widerspruch zu den Artikeln 10 und 11 der Verfassung steht. Die besagte
Autonomie wäre bedeutungslos, wenn davon ausgegangen würde, daß ein Behandlungsunterschied zwischen
Adressaten von Rechtsvorschriften, die in ein und derselben Angelegenheit in den jeweiligen Gemeinschaften und
Regionen gelten, als solcher im Widerspruch zu den Artikeln 10 und 11 der Verfassung steht.

Aus diesen Gründen:
Der Hof
weist die Klage zurück.
Verkündet in französischer, niederländischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom

6. Januar 1989 über den Schiedshof, in der öffentlichen Sitzung vom 3. Dezember 1998.
Der Kanzler, Der Vorsitzende,
L. Potoms. M. Melchior.
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

MINISTERIE VAN DE VLAAMSE GEMEENSCHAP

[C − 98/36399]N. 98 — 3552
10 NOVEMBER 1998. — Besluit van de Vlaamse regering

houdende doorvoering van experimenten in verband met invoegbedrijven

De Vlaamse regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, gewijzigd bij de wet van
8 augustus 1988 en de bijzondere wetten van 12 januari 1989, 16 januari 1998 en 5 mei 1993;

Gelet op het decreet van 7 juli 1998 houdende aanpassing van de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse
gemeenschap voor het begrotingsjaar 1998;

Gelet op het besluit van de Vlaamse regering van 16 november 1994 houdende doorvoering van experimenten in
verband met invoegbedrijven en leereilandprojecten, gewijzigd bij besluit van de Vlaamse regering van 26 maart 1996;

Gelet op het ministerieel besluit van 10 februari 1998 houdende toekenning van een dotatie voor 1998 aan de
VDAB voor tewerkstellingsprogramma’s;

Gelet op het regeerakkoord van 14 juni 1995 van de Vlaamse regering, inzonderheid de clausule die betrekking
heeft op sociale economie;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister van Financiën, Begroting en Gezondheidsbeleid, gegeven op
10 november 1998;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat het noodzakelijk is het experiment invoegbedrijven na evaluatie op een aantal specifieke punten

bij te sturen;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Leefmilieu en Tewerkstelling,

Besluit :

HOOFDSTUK I. — Definities

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit dient te worden verstaan onder :

1° de minister : de Vlaamse minister tot wiens bevoegdheid het tewerkstellingsbeleid behoort;

2° invoegbedrijven : startende bedrijven, erkend door de minister, die maximaal drie jaar als handelsvereniging of
als burgerlijke vereniging met een handelskenmerk bestaan en die, na een middellange invoegperiode waarbij
ondersteuning nodig is, hun plaats innemen tussen gewone bedrijven in het normaal economisch circuit;

3° invoegwerknemers : langdurig niet-werkende werkzoekenden met maximaal een diploma hoger secundair
onderwijs die in trajectmatige begeleidingsacties zijn opgenomen en toegeleid;

dit zijn niet-werkende werkzoekenden die op de dag vóór de indiensttreding sedert ten minste twaalf maanden
als werkzoekende ingeschreven zijn bij de Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding en
gedurende deze periode noch in loondienst werkten, noch een zelfstandige bedrijvigheid uitoefenden;

4° totale loonkost :

a) loon :

het loon in geld waarop de invoegwerknemer ingevolge zijn dienstbetrekking recht heeft, met uitzondering van
de vergoedingen wegens beëindiging van de overeenkomst;

het vakantiegeld dat toegekend wordt door of in uitvoering van de op 28 juni 1971 gecoördineerde wetten
betreffende de jaarlijkse vakantie van de werknemers of door de collectieve arbeidsovereenkomsten, die gesloten
worden in de Nationale Arbeidsraad en algemeen verbindend verklaard zijn bij koninklijk besluit;

de financiële bijdrage van de werkgever in de vervoerskosten van de werknemers in uitvoering van de van
toepassing zijnde collectieve arbeidsovereenkomsten bij de werkgever.

b) sociale bijdragen :

de bijdragen van de werkgevers in zoverre die verschuldigd zijn, voor het geheel van de stelsels van de sociale
zekerheid zoals bedoeld in artikel 5 van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944
betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders en, in voorkomend geval, de werkgeversbijdragen
verschuldigd krachtens de besluitwet van 10 januari 1945 betreffende de maatschappelijke zekerheid van de
mijnwerkers en ermee gelijkgestelden of van de besluitwet van 7 februari 1945 betreffende de maatschappelijke
zekerheid van de zeelieden ter koopvaardij, of de werkgeversbijdragen voor het geheel van de stelsels van de sociale
zekerheid, zoals bedoeld in artikel 12 van de wet van 17 juli 1963 betreffende de overzeese sociale zekerheid;
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de eventuele vrijstellingen in de RSZ-bijdrage;

de premies en de bijdrage voor de verzekering tegen arbeidsongevallen bedoeld in de wet van 10 april 1971 inzake
de arbeidsongevallen;

de solidariteitsbijdrage voor het Fonds voor de beroepsziekten zoals bedoeld in de wetten betreffende
schadeloosstelling voor beroepsziekten, gecoördineerd op 3 juni 1970;

de loonmatigingsbijdrage in toepassing van het koninklijk besluit nr. 40 van 18 april 1986, gewijzigd door de
programmawet van 30 december 1988;

de kosten gemaakt door de werkgever voor de aansluiting bij een interbedrijfsgeneeskundige dienst.

Voor de bepaling van de totale loonkost worden de vrijstellingen in de RSZ-bijdrage in mindering gebracht.

5° de administratie : de Administratie Werkgelegenheid van het Departement Economie, Werkgelegenheid,
Binnenlandse Aangelegenheden en Landbouw van het Ministerie van de Vlaamse Gemeenschap;

6° overeenkomst : overeenkomst die tussen de minister en de werkgever wordt gesloten met het oog op de
aanwerving van invoegwerknemers met premies zoals bedoeld in hoofdstuk III van onderhavig besluit;

7° premie : tussenkomst in de totale loonkost van een invoegwerknemer, zoals bepaald in hoofdstuk III van
onderhavig besluit.

HOOFDSTUK II. — Erkenningsmodaliteiten

Art. 2. Om erkend te worden als invoegbedrijf moet aan volgende voorwaarden voldaan worden :

1° de rechtsvorm van een handelsvereniging of burgerlijke vereniging met een handelskenmerk aannemen;

2° een bedrijfsklimaat scheppen waarbij personen en arbeid voorrang krijgen op kapitaal en kapitalisatie en
organisatievormen hanteren waarbij democratische medezeggenschap samengaat met een efficiënt management;

3° activiteiten ontplooien die geen negatieve maatschappelijke meerwaarde ressorteren : de producten of
productiewijzen vervuilen het milieu niet, dragen bij tot een duurzame ontwikkeling en het product of de dienst heeft
een maatschappelijk nut;

4° in de aanvraag een personeelsplanning voorzien van vier jaar, waarbij de voorziene tewerkstelling van
invoegwerknemers in het vierde jaar wordt beschouwd als richtlijn; binnen

de tijdsperiode van vier jaar worden invoegwerknemers aangeworven met een maximumgrens van invoegwerk-
nemers die gelijk is aan de richtlijn vermeerderd met 50 %;

5° op het einde van het derde jaar moet de minimumgrens van drie voltijdse equivalenten invoegwerknemers
bereikt zijn en moet het bestand van invoegwerknemers in voltijdse equivalenten minstens 30 % uitmaken van het
totale personeelsbestand;

6° in reeds bestaande startende bedrijven moet de tewerkstelling van invoegwerknemers bijkomend zijn in
verhouding tot het aantal eigen personeelsleden, uitgedrukt in voltijdse equivalenten, tewerkgesteld in het betrokken
bedrijf in de vier kwartalen voorafgaand aan de aanvraag; het aantal eigen personeelsleden wordt vastgesteld door het
gemiddelde te nemen over deze vier kwartalen; eigen personeelsleden zijn deze personeelsleden waarmee een
arbeidsovereenkomst werd afgesloten;

7° potentiële rendabiliteit vertonen; de appreciatie van de autonome loonvorming gebeurt aan de hand van een
financieel plan.

HOOFDSTUK III. — Vaststelling en betaling van de premies

Art. 3. § 1. Het jaarbedrag aan 100 % voor de vaststelling van de premie per voltijdse equivalent wordt bepaald
als volgt :

voor een totale loonkost tussen

500 000 - 549 999 F : premie 500 000 F

550 000 - 599 999 F : premie 550 000 F

600 000 - 649 999 F : premie 600 000 F

650 000 - 699 999 F : premie 650 000 F

700 000 - 749 999 F : premie 700 000 F

750 000 - 799 999 F : premie 750 000 F

800 000 - 849 999 F : premie 800 000 F

850 000 - 899 999 F : premie 850 000 F

900 000 - 949 999 F : premie 900 000 F

950 000 - 999 999 F : premie 950 000 F

1 000 000 - 1 049 999 F : premie 1 000 000 F

1 050 000 - 1 099 999 F : premie 1 050 000 F

1 100 000 - 1 149 999 F : premie 1 100 000 F

1 150 000 - 1 199 999 F : premie 1 150 000 F

1 200 000 - 1 249 999 F : premie 1 200 000 F

vanaf 1 250 000 F : premie 1 250 000 F

§ 2. Voor het eerste, tweede, derde en vierde jaar worden de premies bepaald op respectievelijk 80 %, 60 %, 40 %
en 20 % van de vermelde bedragen.

§ 3. Als referentiebasis voor de totale loonkost wordt de laagste loonschaal per categorie genomen, vastgesteld bij
algemeen verbindend verklaarde collectieve arbeidsovereenkomst, gesloten in het bevoegde paritair comité.

Deze referentiebasis en de corresponderende premie worden gehandhaafd gedurende de volledige periode van de
uitbetaling van de premie.
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Bij ontstentenis van een collectieve arbeidsovereenkomst wordt de laagste loonschaal per categorie genomen,
vastgesteld bij algemeen verbindend verklaarde collectieve arbeidsovereenkomst, gesloten in het nationaal aanvullend
paritair comité nr. 218 voor bedienden en/of de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 151 voor arbeiders.

§ 4. Voor de vaststelling van de premie wordt uitgegaan van de geı̈ndexeerde lonen op datum van de
indienstneming van de eerste invoegwerknemer.

Bij bijkomende aanwerving, zoals bepaald in artikel 21, wordt uitgegaan van de geı̈ndexeerde lonen op datum van
de beslissing van de minister die betrekking heeft op deze bijkomende aanwerving.

§ 5. De premie mag in geen geval de totale loonkost overschrijden.

Art. 4. De premie, zoals bepaald in artikel 3, kan worden toegekend voor maximaal vier jaar. Per premie neemt
de periode van maximum vier jaar een aanvang op het ogenblik van de indiensttreding van de eerste
invoegwerknemer-titularis.

Deze periode wordt wel verlengd met de termijn verlopen tussen de uitdiensttreding van de titularis en de
indiensttreding van de definitieve vervanger.

Na vier jaar is geen verdere betoelaging mogelijk, behoudens bij definitieve vervanging tijdens het jaar volgend op
het vierde jaar, waarbij de premie ten belope van maximum 12 maanden voor de vervanger 20 % bedraagt. Bij éénzelfde
werkgever kan dergelijke vervanging maximaal tweemaal betoelaagd worden.

Art. 5. Bij deeltijdse tewerkstelling wordt de toegekende premie pro rata verrekend.

Art. 6. De toekenning van een premie, zoals bepaald in artikel 3, gebeurt slechts tot aan de maximumgrens
vermeld in artikel 2, 4°.

Art. 7. De toekenning van een premie, zoals bepaald in artikel 3, voor een bijkomende invoegwerknemer boven
de maximumgrens in een erkend invoegbedrijf, gebeurt slechts voor een periode van maximaal 3 jaar, waarbij het eerste
jaar aan 60 %, het tweede jaar aan 40 % en het derde jaar aan 20 % van de vastgestelde premie wordt betoelaagd.

Art. 8. De premie kan enkel gecumuleerd worden met de vrijstellingen in de RSZ-bijdrage, met het bedrag van
de banenplanuitkering zoals bepaald in artikel 131 sexies van het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende
de werkloosheidsreglementering en met de loonsubsidie toegekend in toepassing van het Besluit van de Vlaamse
regering van 5 april 1995 aan werkgevers die personen met een handicap tewerkstellen onder gewone arbeidsvoor-
waarden overeenkomstig de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 26 gesloten op 15 oktober 1975 en algemeen
verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 11 maart 1977.

Wanneer de werkgever een andere tegemoetkoming dan de hier vermelde in de loonkost van een invoegwerk-
nemer ontvangt, moet hij de minister hiervan onmiddellijk op de hoogte brengen.

Art. 9. De Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding, die hiervoor over de nodige middelen
uit zijn dotatie beschikt, staat in voor de betaling van de premies.

HOOFDSTUK IV. — Procedure

Art. 10. De werkgever die invoegwerknemers wenst aan te werven, richt een aanvraag tot de administratie,
gebruik makend van een formulier dat ter beschikking wordt gesteld door de administratie.

Art. 11. De aanvraag tot tewerkstelling van invoegwerknemers wordt overgemaakt aan de projectadviseurs van
de administratie zodat zij in de mogelijkheid zijn de aanvraag mee te begeleiden en op te volgen.

Art. 12. § 1. De aanvraag tot tewerkstelling van invoegwerknemers wordt aan het advies onderworpen van het
subregionaal tewerkstellingscomité.

§ 2. Het subregionaal tewerkstellingscomité in wiens ambtsgebied de plaats van tewerkstelling van de
invoegwerknemers is gelegen, brengt ten aanzien van de minister een gemotiveerd advies uit binnen de dertig dagen
te rekenen vanaf de dag waarop de adviesaanvraag werd verstuurd. Indien er verschillende plaatsen van
tewerkstelling zijn, is het subregionaal tewerkstellingscomité bevoegd in wiens ambtsgebied de plaats ligt van waaruit
het project wordt gecoördineerd.

Dit advies heeft inzonderheid betrekking op de beschikbaarheid van de invoegwerknemers, op het belang van het
project in het kader van de regionale tewerkstellingspolitiek en op het eventueel samenvallen of de eventuele
concurrentie van de werkzaamheden met andere regionale initiatieven en met de commerciële sector.

Indien de minister binnen deze termijn het advies van het subregionaal tewerkstellingscomité niet heeft
ontvangen, wordt het geacht te zijn uitgebracht.

Art. 13. De aanvraag tot tewerkstelling van invoegwerknemers wordt overgemaakt aan het Samenwerkingsver-
band Sociale Economie, dat de aanvraag onderzoekt op elk van de erkenningscriteria vermeld in artikel 2, op elk punt
een exhaustieve uitleg met appreciatie geeft en binnen de dertig dagen hierover een rapport opstelt en overmaakt aan
de administratie.

Art. 14. Het advies van het subregionaal tewerkstellingscomité en het rapport van het Samenwerkingsverband
Sociale Economie worden gebundeld door de administratie en voorgelegd aan de Adviescommissie Invoegbedrijven.

Art. 15. De Adviescommissie Invoegbedrijven is samengesteld uit stemgerechtigde en niet-stemgerechtigde
leden.

Stemgerechtigde leden zijn drie vertegenwoordigers van de meest representatieve werkgeversorganisaties en drie
vertegenwoordigers van de meest representatieve werknemersorganisaties.
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Niet-stemgerechtigde leden zijn een vertegenwoordiger van de Vlaamse minister van Economie, een vertegen-
woordiger van de Vlaamse minister van Financiën en Begroting, een vertegenwoordiger van de minister, drie
vertegenwoordigers van het Samenwerkingsverband Sociale Economie, een vertegenwoordiger van het Waarborg-
fonds, een vertegenwoordiger van de Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding, een vertegen-
woordiger van de Administratie Financiën en Begroting en een vertegenwoordiger van de administratie.

De vertegenwoordiger van de minister neemt het voorzitterschap waar. Een ambtenaar van de administratie
fungeert als secretaris.

In de Adviescommissie Invoegbedrijven wordt een consensus nagestreefd. Bij ontstentenis hiervan wordt een
meerderheids- en minderheidsstandpunt medegedeeld.

Art. 16. De Adviescommissie Invoegbedrijven formuleert een principieel advies met betrekking tot de erkenning
op basis van het voorliggend rapport van het Samenwerkingsverband Sociale Economie en het advies van het
bevoegde subregionaal tewerkstellingscomité.

Bij negatief principieel advies wordt het dossier via de administratie aan de minister overgemaakt.

Bij positief principieel advies wordt dit door de zorg van de administratie aan het Samenwerkingsverband Sociale
Economie medegedeeld, die het dossier verder onderzoekt en binnen de twee maanden een eindrapport aan de
administratie overmaakt, die het op haar beurt aan de Adviescommissie Invoegbedrijven overmaakt.

De Adviescommissie Invoegbedrijven verstrekt haar eindadvies.

De adviescommissie kan, op basis van het voorliggend rapport en eindrapport van het Samenwerkingsverband
Sociale Economie en het advies van het bevoegde subregionaal tewerkstellingscomité, tegelijkertijd een principieel en
een eindadvies met betrekking tot de erkenning uitbrengen.

Het eindadvies wordt door de zorg van de administratie aan de minister overgemaakt.

Art. 17. Aan de hand van het advies van het subregionaal tewerkstellingscomité, het eindrapport van het
Samenwerkingsverband Sociale Economie en het eindadvies van de Adviescommissie Invoegbedrijven beslist de
minister om een invoegbedrijf al dan niet te erkennen. Hiertoe wordt een overeenkomst afgesloten.

Art. 18. De minister deelt de beslissing tot erkenning of niet-erkenning mee aan het subregionaal tewerkstellings-
comité en motiveert wanneer het advies niet werd gevolgd of geacht werd te zijn uitgebracht overeenkomstig
artikel 12, § 2.

De minister deelt de beslissing tot erkenning of niet-erkenning mee aan de Adviescommissie Invoegbedrijven en
motiveert wanneer het advies niet werd gevolgd.

De minister deelt de eventuele beslissing tot niet-erkenning mee aan het Samenwerkingsverband Sociale Economie
en aan de werkgever.

Art. 19. Bij erkenning legt de minister de werkgever een voorstel tot overeenkomst voor. De minister en de
werkgever ondertekenen deze overeenkomst. In de overeenkomst worden het aantal premies uitgedrukt in voltijdse
equivalenten en het bedrag van de premie op jaarbasis

vermeld. Afschrift van deze overeenkomst wordt overgemaakt aan het Samenwerkingsverband Sociale Economie.

Art. 20. De minister betekent, ter uitvoering van de overeenkomst, de beslissing over de toekenning van de
premie aan de Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding. In deze beslissing worden het aantal
premies uitgedrukt in voltijdse equivalenten en het bedrag van de premie op jaarbasis vermeld.

Art. 21. De werkgever dient een nieuwe aanvraag in voor elke bijkomende aanwerving van invoegwerknemers
boven de maximumgrens binnen de periode van vier jaar vanaf de indiensttreding van de eerste invoegwerknemer. In
dat geval wordt de procedure toegepast zoals voorzien in de artikelen 10 tot 19 van onderhavig besluit.

Art. 22. De werkgever dient een aanvraag in voor elke wijziging aan de overeenkomst. Vooraleer er enig begin
van uitvoering wordt aan gegeven, is de goedkeuring van de minister vereist.

Art. 23. De minister stelt het bedrag vast dat de Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding
stort voor de tiende van de lopende kalendermaand. Dit bedrag wordt berekend op basis van de effectieve
tewerkstelling binnen het kader van de toegekende premies voor de betrokken maand. Er is slechts recht op een premie
voor de werkelijk verrichte arbeidsprestaties.

Art. 24. § 1. De indienstneming van de eerste invoegwerknemer dient te geschieden binnen de drie maanden
vanaf de betekening van de overeenkomst. De minister kan een éénmalige verlenging van de aanwervingstermijn van
maximaal drie maanden toestaan op gemotiveerd verzoek van de werkgever en na advies van de projectadviseur.

§ 2. Een uitdienstgetreden invoegwerknemer kan, met behoud van de toegekende premie, worden vervangen
indien deze vervanging gebeurt binnen de drie maanden te rekenen vanaf de dag van de uitdiensttreding van de te
vervangen invoegwerknemer.

De minister kan een éénmalige verlenging van de vervangingstermijn van maximaal drie maanden toestaan indien
de werkgever het bewijs levert dat het verstrijken van de vervangingstermijn zonder indienstname van een
invoegwerknemer niet aan hem te wijten is en na advies van de projectadviseur.

Indien de invoegwerknemer niet binnen de vervangingstermijn in dienst werd genomen, vervalt het recht op de
toegekende premie.

Art. 25. Enkel indien het noodzakelijk is voor de economische leefbaarheid van het bedrijf, kan de werkgever het
aantal tewerkgestelde invoegwerknemers verminderen. Hij richt hiertoe voorafgaandelijk via aangetekend schrijven
een gemotiveerd verzoek aan de administratie.
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De administratie maakt het verzoek over aan het Samenwerkingsverband Sociale Economie, dat binnen de
14 dagen rapporteert aan de administratie over de economische leefbaarheid van het bedrijf en over de invloed hierop
van een niet-vermindering van het aantal tewerkgestelde invoegwerknemers. Tevens wordt het advies van de
projectadviseur ingewonnen.

De minister deelt binnen de dertig dagen de toelating tot of de weigering van de vermindering van het aantal
tewerkgestelde invoegwerknemers mee aan de werkgever, aan het Samenwerkingsverband Sociale Economie en aan de
Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding.

Art. 26. De directeur van de subregionale tewerkstellingsdienst van de Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling
en Beroepsopleiding draagt de werknemers voor die als invoegwerknemers zullen worden tewerkgesteld of verleent
zijn goedkeuring aan de door de werkgever voorgedragen kandidaten, rekening houdend met de structuur van de
werkloosheid in het ambtsgebied van de subregionale tewerkstellingsdienst en met de toelatingsvoorwaarden zoals
bepaald in artikel 1, 3° van dit besluit.

Art. 27. De werkgever vult bij de aanwerving van iedere invoegwerknemer een door de Vlaamse Dienst voor
Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding ter beschikking gesteld inlichtingenblad in en maakt dit over aan de Vlaamse
Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding. Telkens zich een wijziging in de verstrekte gegevens voordoet,
dient de werkgever onverwijld een vervangend inlichtingenblad over te maken.

Art. 28. De minister kan onder de voorwaarden die hij bepaalt en binnen de perken van de begrotingskredieten,
een subsidie verlenen aan het Samenwerkingsverband Sociale Economie, dat ondersteunende of dienstverlenende
taken verricht voor de invoegbedrijven.

HOOFDSTUK V. — Verbintenissen

Art. 29. Onverminderd de bepalingen van artikel 2, moeten, om erkend te worden als invoegbedrijf volgende
verbintenissen onderschreven worden :

1° binnen de drie maanden volgend op de datum van betekening van de overeenkomst de eerste invoegwerkne-
mer tewerkstellen;

2° binnen de drie jaar volgend op de datum van betekening van de overeenkomst het minimum aantal van
3 voltijdse equivalenten invoegwerknemers tewerkstellen;

3° binnen de drie jaar volgend op de datum van betekening van de overeenkomst minstens 30 %
invoegwerknemers tewerkstellen op het totale personeelsbestand;

4° aanvaarden dat de selectie van de invoegwerknemers gebeurt door de begeleidingsconsulenten van de Vlaamse
Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding of de door de Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en
Beroepsopleiding erkende derden waarmee een samenwerkingsovereenkomst werd gesloten. De Vlaamse Dienst voor
Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding en de erkende derden staan mede in voor de begeleiding van de
invoegwerknemers tijdens de periode van tewerkstelling in het invoegbedrijf.

5° de invoegwerknemers met contracten van onbepaalde duur in dienst nemen;

6° de invoegwerknemers de in de sector vigerende CAO-lonen uitbetalen;

7° gedurende minstens vier jaar na de laatste uitbetaling van een premie voor een invoegwerknemer, met
uitzondering van de premie ten belope van 12 maanden bij vervanging tijdens het jaar volgend op het vierde jaar, het
aantal voltijdse equivalenten invoegwerknemers handhaven;

8° tot 5 jaar na de eerste premie uitbetaling de kapitaalvergoeding tot 8 % beperken;

9° indien onder aanneming in het vooruitzicht wordt gesteld, de activiteiten voor minstens drie verschillende
bedrijven uitvoeren;

10° in geen geval middelen hanteren die markt verstorend zijn naar prijszetting toe;

11° de ambtenaren en beambten van de administratie toestemming geven, zonder voorafgaande waarschuwing,
vrij binnen te gaan in alle lokalen of andere werkplaatsen waarvan zij redelijkerwijze kunnen vermoeden dat zij aan
hun toezicht zijn onderworpen en hen de mogelijkheid geven om elk onderzoek, elke controle en enquêtes in te stellen,
alsook alle inlichtingen in te winnen die zij nodig achten om zich ervan te vergewissen dat de voorwaarden en de taken
die in de goedgekeurde aanvraag vastgesteld zijn voor de tewerkstelling van de werknemers, door de werkgevers
nageleefd worden;

12° indien het aantal tewerkgestelde invoegwerknemers verminderd wordt, een overeenkomst af te sluiten met een
erkend outplacement-bureau.

HOOFDSTUK VI. — Informatiedoorstroming

Art. 30. De administratie maakt jaarlijks via haar vertegenwoordiger de nodige relevante informatie omtrent het
stelsel van de invoegbedrijven over aan elk subregionaal tewerkstellingscomité.

HOOFDSTUK VII. — Toezicht en naleving

Art. 31. De inspecteurs van de administratie zijn belast met het toezicht op de invoegbedrijven in het algemeen
en op de naleving van de verbintenissen zoals bepaald in hoofdstuk V in het bijzonder.

Bij dringende en dwingende omstandigheden kunnen de inspecteurs van de administratie als voorlopig
bewarende maatregel beslissen niet-ingenomen arbeidsplaatsen binnen een invoegbedrijf niet meer te laten opvullen.
Deze maatregel wordt onmiddellijk ter kennis gebracht van de minister, van het subregionaal tewerkstellingscomité en
van de Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding en blijft gelden tot op de datum waarop de
minister over de grond van de bewarende maatregel een beslissing neemt.
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Het subregionaal tewerkstellingscomité onder wiens bevoegdheid de goedgekeurde overeenkomst valt, kan steeds
een verzoek tot controle richten tot de administratie. De administratie informeert het subregionaal tewerkstellings-
comité over de bevindingen van het onderzoek.

Art. 32. De begeleidingsconsulenten van de Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding of de
door de Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding erkende derden volgen de invoegwerknemers,
opgenomen in het wederinschakelingsplan. Het Samenwerkingsverband Sociale Economie doet een aanbod van
ondersteuning en dienstverlening aan de invoegbedrijven.

Art. 33. De minister kan, in geval de werkgever niet voldoet aan de verbintenis zoals bepaald in artikel 29, 7°,
hetzij door niet-vervanging van een invoegwerknemer, hetzij door vervanging door andere personeelsleden, de voor
die arbeidsplaats uitgekeerde premie terugvorderen.

Art. 34. De minister kan, in geval een invoegbedrijf overgaat tot vermindering van het aantal tewerkgestelde
invoegwerknemers zonder voorafgaandelijk gemotiveerd verzoek zoals bepaald in artikel 25, de betaling van een
geldsom, die gelijk is aan 250 000 frank per verminderde tewerkgestelde invoegwerknemer, vorderen.

Art. 35. § 1. De minister kan de premietoekenning stopzetten indien de werkgever nalaat melding te maken van
een ontvangen tussenkomst in de loonkost, andere dan vermeld in artikel 8, die aan eenzelfde tewerkstelling wordt
toegekend.

De minister kan tot terugvordering overgaan vanaf de dag waarop de arbeidsplaats werd gesubsidieerd.

§ 2. De minister kan de premietoekenning stopzetten indien de werkgever aan de Vlaamse Dienst voor
Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding niet tijdig de nodige gegevens zoals bepaald in artikel 27, meedeelt.

§ 3. De minister kan de premietoekenning stopzetten indien vastgesteld werd dat de werkgever zware of herhaalde
inbreuken heeft gepleegd tegen de regelen van de arbeids- en sociale wetgeving.

De minister kan tot terugvordering overgaan vanaf de dag waarop de arbeidsplaats werd gesubsidieerd.

Art. 36. De minister betekent de beslissing tot stopzetting van premietoekenning aan de werkgever en aan het
subregionaal tewerkstellingscomité.

Art. 37. Onrechtmatig verkregen premies worden ingevorderd of ingehouden op de later aan de werkgever
verschuldigde bedragen. Zo nodig laat de administrateur-generaal van de Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling
en Beroepsopleiding de dossiers van de weerspannige debiteurs overzenden aan het Bestuur van de BTW en van de
Registratie en Domeinen.

De door hoger genoemd Bestuur in te stellen vervolgingen geschieden overeenkomstig artikel 3 van de domaniale
wet van 22 december 1949, zoals bij decreet van 23 toepasbaar gesteld voor het Vlaamse Gewest. De aldus ingevorderde
bedragen worden na aftrek van de eventuele kosten aan de Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en
Beroepsopleiding terugbetaald.

HOOFDSTUK VIII. — Slotbepalingen

Art. 38. § 1. De artikelen 1 en 3 van het besluit van de Vlaamse regering van 16 november 1994 houdende
doorvoering van experimenten in verband met invoegbedrijven en leereilandprojecten worden opgeheven.

§ 2. Deze artikelen blijven evenwel onverminderd gelden voor de invoegbedrijven die reeds in werking waren op
de datum van de inwerkingtreding van dit besluit.

Art. 39. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 1999.

Art. 40. De Vlaamse minister bevoegd voor het tewerkstellingsbeleid is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 10 november 1998.

De minister-president van de Vlaamse regering,
L. VAN DEN BRANDE

De Vlaamse minister van Leefmilieu en Tewerkstelling,
Th. KELCHTERMANS

TRADUCTION
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FLAMANDE

[C − 98/36399]F. 98 — 3552
10 NOVEMBRE 1998. — Arrêté du Gouvernement flamand

portant organisation d’expériences dans le domaine des entreprises d’insertion

Le Gouvernement flamand,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, modifiée par la loi du 8 août 1988 et les lois spéciales
des 12 janvier 1989, 16 janvier 1998 et 5 mai 1993;

Vu le décret du 7 juillet 1998 ajustant le budget général des dépenses de la Communauté flamande pour l’année
budgétaire 1998;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 novembre 1994 portant organisation d’expériences dans le domaine
des entreprises d’insertion et des projets d’ı̂lots d’apprentissage, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du
26 mars 1996;

Vu l’arrêté ministériel du 10 février 1998 octroyant au VDAB la dotation 1998 pour les programmes d’emploi;
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Vu l’accord gouvernemental du 14 juin 1995 du Gouvernement flamand, notamment la clause sur l’économie
sociale;

Vu l’accord du Ministre flamand des Finances, du Budget et de la Politique de Santé, donné le 10 novembre 1998;
Vu l’urgence;
Considérant qu’après évaluation, il y a lieu de corriger sur certains points spécifiques l’expérience dans le domaine

des entreprises d’insertion;
Sur la proposition du Ministre flamand de l’Environnement et de l’Emploi,

Arrête :
CHAPITRE Ier. — Définitions

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, il faut entendre par :

1° le Ministre : le Ministre flamand chargé de la politique de l’emploi;

2° entreprises d’insertion : des entreprises démarrantes, agréées par le Ministre, qui existent depuis au maximum
trois ans comme société commerciale ou association civile à caractère commercial et qui, à l’issue d’une période
d’insertion de durée moyenne nécessitant un soutien, s’insèrent parmi les entreprises ordinaires dans le circuit
économique normal;

3° travailleurs d’insertion : demandeurs d’emploi de longue durée non travailleurs qui sont porteurs d’un diplôme
de l’enseignement secondaire supérieur et qui font l’objet d’un parcours d’insertion; il s’agit de demandeurs d’emploi
non travailleurs qui, le jour précédant leur entrée en service, sont inscrits depuis au moins douze mois, en tant que
demandeurs d’emploi, à la ″Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding″ (Office flamand de
l’Emploi et de la Formation professionnelle) et ne peuvent être ni salarié, ni indépendant au cours de cette période;

4° coût salarial global :

salaire :

le salaire en argent auquel le travailleur d’insertion a droit du chef de son emploi, à l’exception des indemnités
allouées en cas de cessation du contrat;

le pécule de vacances alloué par ou en vertu des lois coordonnées du 28 juin 1971

relatives au vacances annuelles des travailleurs salariés ou par des conventions collectives conclues au sein du
Conseil national du Travail et qui sont rendues obligatoires par arrêté royal;

la participation financière de l’employeur dans les frais de transport des travailleurs, en exécution des conventions
collectives applicables auprès de l’employeur.

cotisations sociales :

les cotisations patronales dans la mesure où elles sont dues, pour l’ensemble des régimes de sécurité sociale tels
que visés à l’article 5 de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale
des travailleurs et, le cas échéant, les cotisations patronales dues en vertu de l’arrêté-loi du 10 janvier 1945 concernant
la sécurité sociale des ouvriers mineurs et assimilés ou de l’arrêté-loi du 7 février 1945 concernant la sécurité sociale des
marins de la marine marchande, ou les cotisations patronales pour l’ensemble des régimes de sécurité sociale telles que
visées à l’article 12 de la loi du 17 juillet 1963 sur la sécurité sociale d’outre-mer;

les exemptions éventuelles de la cotisation de sécurité sociale;

les primes et la cotisation pour l’assurance contre les accidents de travail, visées par la loi du 10 avril 1971 sur les
accidents du travail;

la cotisation de solidarité à verser au Fonds des maladies professionnelles, telle que visée dans les lois relatives à
la réparation des dommages résultant des maladies professionnelles, coordonnées le 3 juin 1970;

la cotisation de modération sociale, en exécution de l’arrêté royal n° 40 du 18 avril 1986, modifié par la
loi-programme du 30 décembre 1988;

les frais exposés par l’employeur pour s’affilier à un service médical interentreprises.

Pour le calcul du coût salarial global, les exemptions de la cotisation de sécurité sociale sont décomptées.

5° l’administration : l’Administration de l’Emploi du Département de l’Economie, de l’Emploi, des Affaires
intérieures et de l’Agriculture du Ministère de la Communauté flamande;

6° convention : convention passée entre le Ministre et l’employeur en vue du recrutement de travailleurs
d’insertion assorti de primes, telles que visées au chapitre III du présent arrêté;

7° prime : intervention dans le coût salarial global d’un travailleur d’insertion, telle que visée au chapitre III du
présent arrêté.

CHAPITRE II. — Modalités d’agrément

Art. 2. Pour pouvoir être agréée comme entreprise d’insertion, celle-ci doit répondre aux conditions suivantes :

1° être constituée sous la forme juridique d’une société commerciale ou d’une association civile à caractère
commercial;

2° créer un climat d’entreprise privilégiant les personnes et le travail au lieu du capital et de la capitalisation et
mettre en place une organisation alliant une participation démocratique avec une gestion efficace;

3° développer des activités ne générant aucune plus-value sociale négative : les produits ou les processus de
production ne portent pas atteinte à l’environnement, contribuent à un développement durable et le produit ou le
service a une utilité sociale;

4° inclure dans la demande une planification du personnel étalée sur quatre années, l’occupation de travailleurs
d’insertion au cours de la quatrième année étant considérée comme indicative; au cours de cette période de quatre ans,
l’engagement des travailleurs d’insertion s’opère à concurrence d’un plafond égal à la directive majorée de 50 %;

5° à la fin de la troisième année, le plancher de trois équivalents à temps plein de travailleurs d’insertion doit être
atteint et l’effectif en équivalents à temps plein de travailleurs d’insertion doit s’élever à au moins 30 % de l’effectif
global du personnel;
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6° dans les entreprises démarrantes qui existent déjà, l’occupation de travailleurs d’insertion est accessoire par
rapport au nombre du propre effectif exprimé en équivalents à temps plein, qui est en service dans l’entreprise
concernée dans les quatre trimestres précédant la demande; le nombre du propre effectif consiste en la moyenne des
quatre trimestres; le propre effectif est le personnel lié par un contrat de louage de travail;

7° avoir une rentabilité potentielle; l’appréciation de la formation salariale autonome se fait à l’aide d’un plan
financier.

CHAPITRE III. — Détermination et paiement des primes

Art. 3. § 1er. Le montant annuel à 100 % servant de base à la fixation de la prime par équivalent à temps plein, est
déterminé comme suit :

pour un coût salarial global entre

500 000 - 549 999 F : prime 500 000 F

550 000 - 599 999 F : prime 550 000 F

600 000 - 649 999 F : prime 600 000 F

650 000 - 699 999 F : prime 650 000 F

700 000 - 749 999 F : prime 700 000 F

750 000 - 799 999 F : prime 750 000 F

800 000 - 849 999 F : prime 800 000 F

850 000 - 899 999 F : prime 850 000 F

900 000 - 949 999 F : prime 900 000 F

950 000 - 999 999 F : prime 950 000 F

1 000 000 - 1 049 999 F : prime 1 000 000 F

1 050 000 - 1 099 999 F : prime 1 050 000 F

1 100 000 - 1 149 999 F : prime 1 100 000 F

1 150 000 - 1 199 999 F : prime 1 150 000 F

1 200 000 - 1 249 999 F : prime 1 200 000 F

à partir de 1 250 000 F : prime 1 250 000 F

§ 2. Pour la première, deuxième, troisième et quatrième année, les primes sont fixées respectivement à 80 %, 60 %,
40 % et 20 % des montants précités.

§ 3. La base de référence pour le coût salarial est constitué par l’échelle des salaires la plus basse par catégorie,
prévue par la convention collective rendue obligatoire et conclue au sein du comité paritaire compétent.

Cette base de référence et la prime correspondante sont maintenues durant la période entière de paiement de la
prime.

En l’absence d’une convention collective de travail, est prise en compte l’échelle des salaires la plus basse par
catégorie, fixée par convention collective de travail rendue obligatoire et conclue au sein du comité paritaire national
complémentaire n° 218 pour employés et/ou la convention collective n° 151 pour ouvriers.

§ 4. La prime est fixée sur la base des salaires indexés à la date d’engagement du premier travailleur d’insertion.

Tout recrutement supplémentaire, tel que visé à l’article 21, se fait sur base des salaires indexés à la date que le
Ministre prend une décision sur ce recrutement supplémentaire.

§ 5. La prime ne peut en tout cas être supérieure au coût salarial global.

Art. 4. La prime, telle que fixée à l’article 3, peut être octroyée pour quatre ans au plus. Par prime, la période de
quatre ans au maximum prend cours le jour de l’entrée en service du premier travailleur d’insertion.

Cette période est toutefois prolongée par le délai écoulé entre la cessation des fonctions du titulaire et l’entrée en
service du remplaçant définitif.

Passé le délai de quatre ans, le subventionnement cesse sauf en cas de remplacement définitif au cours de l’année
suivant la quatrième année, la prime à concurrence de 12 mois au maximum s’élevant à 20 % pour le remplaçant. Un
tel remplacement auprès du même employeur peut faire l’objet de deux subventions au maximum.

Art. 5. En cas de prestations à temps partiel, la prime attribuée est calculée proportionnellement.

Art. 6. Le montant de la prime octroyée, telle que prévu à l’article 3, est limité au plafond prescrit à l’article 2, 4°.

Art. 7. L’octroi d’une prime, telle que prévue à l’article 3, en faveur d’un travailleur d’insertion supplémentaire
dépassant le plafond dans une entreprise d’insertion agréée, est limité à 3 ans, la subvention s’élevant pendant la
première année à 60 % de la prime fixée, la deuxième année à 40 % et la troisième année à 20 %.

Art. 8. La prime est seulement cumulable avec les exemptions de la cotisation de sécurité sociale, avec le montant
de l’allocation d’embauche telle que définie dans l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du
chômage et avec la subvention-traitement allouée en application de l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 avril 1995
aux employeurs occupant des personnes handicapées dans un emploi normal conformément à la convention collective
de travail n° 26 conclue le 15 octobre 1975 et rendue obligatoire par l’arrêté royal du 11 mars 1977.

Lorsque l’employeur bénéficie d’une intervention dans le coût salarial du travailleur d’insertion autre que celle
mentionnée au présent article, il doit en informer le Ministre sans délai.
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Art. 9. Le ″Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding″ qui dispose à cet effet des moyens
nécessaires issus de sa dotation, assure le paiement des primes.

CHAPITRE IV. — Procédure

Art. 10. L’employeur désirant engager des travailleurs d’insertion, adresse une demande à l’administration à
l’aide du formulaire qui peut être obtenu auprès de cette dernière.

Art. 11. La demande de mise au travail de travailleurs d’insertion est transmise aux conseillers de projet de
l’administration afin qu’ils soient en mesure d’assurer l’accompagnement et le suivi de la demande.

Art. 12. § 1er. La demande de mise au travail d’un travailleur d’insertion est soumise à l’avis du comité
subrégional de l’emploi.

§ 2. Le comité subrégional de l’emploi dans le ressort duquel est situé le lieu d’occupation du travailleur
d’insertion, rend au Ministre un avis motivé dans les trente jours à compter de celui de l’expédition de la demande
d’avis. En cas de multiples lieux d’emploi, le comité subrégional de l’emploi dans le ressort duquel est situé le lieu de
coordination du projet, est compétent.

Cet avis porte essentiellement sur la disponibilité des travailleurs d’insertion, sur l’importance du projet dans le
cadre de la politique régionale de l’emploi et sur la coı̈ncidence ou la compétition des activités avec d’autres initiatives
régionales et avec le secteur commercial.

Si le Ministre n’a pas reçu dans le délai précité l’avis du comité subrégional de l’emploi, il est censé émis.

Art. 13. La demande de mise au travail de travailleurs d’insertion est adressée au Partenariat d’Economie sociale
qui confronte la demande à chacun des critères d’agrément énoncés à l’article 2, donne sur chaque point une explication
exhaustive assortie d’une appréciation et fait rapport à l’administration dans les trente jours.

Art. 14. L’avis du comité subrégional de l’emploi et le rapport du Partenariat d’Economie sociale sont groupés par
l’administration et transmis à la Commission consultative des Entreprises d’insertion.

Art. 15. La Commission consultative des entreprises d’insertion est composée de membres ayant voix délibérative
et de membres ayant voix non délibérative.

Les membres ayant voix délibérative sont trois représentants des organisations d’employeurs les plus
représentatives et trois représentants des organisations des travailleurs les plus représentatives.

Les membres n’ayant pas voix délibérative sont un représentant du Ministre flamand de l’Economie, un
représentant du Ministre flamand des Finances et du Budget, un représentant du Ministre, trois représentants du
Partenariat d’Economie sociale, un représentant du Fonds de garantie, un représentant du la ″Vlaamse Dienst voor
Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding″, un représentant de l’Administration des Finances et du Budget et un
représentant de l’administration.

Le représentant du Ministre assure la présidence. Un fonctionnaire de l’administration assure le secrétariat.

La Commission consultative des entreprises d’insertion tente de dégager un consensus. A défaut de celui-ci, un
point de vue majoritaire ou minoritaire est communiqué.

Art. 16. La Commission consultative des entreprises d’insertion formule un avis de principe concernant
l’agrément, sur la base du rapport du Partenariat d’Economie sociale et de l’avis du comité subrégional de l’emploi.

En cas d’avis de principe négatif, le dossier est transmis au Ministre par l’entremise de l’administration.

En cas d’avis de principe positif, ce dernier est transmis par l’administration au Partenariat d’Economie sociale qui
examine le dossier et transmet un rapport final dans les deux mois à l’administration, qui le fait parvenir à son tour à
la Commission consultative des entreprises d’insertion.

La Commission consultative des entreprises d’insertion émet son avis définitif.

La Commission consultative peut rendre simultanément un avis de principe et un avis définitif sur l’agrément, au
vu du rapport et du rapport final du Partenariat d’Economie sociale et de l’avis du comité subrégional de l’emploi
compétent.

L’avis définitif est transmis par l’administration au Ministre.

Art. 17. Sur la base de l’avis du comité subrégional de l’emploi, du rapport final du Partenariat d’Economie
sociale et de l’avis définitif de la Commission consultative des entreprises d’insertion, le Ministre décide d’agréer ou
non l’entreprise d’insertion. Une convention est conclue à cet effet.

Art. 18. Le Ministre communique la décision concernant l’agrément au comité subrégional de l’emploi et justifie
par des motifs les cas où l’avis n’a pas été suivi ou a été censé émis, conformément à l’article 12, § 2.

Le Ministre communique la décision concernant l’agrément à la Commission consultative des entreprises
d’insertion et motive les cas où l’avis n’a pas été suivi.

Le Ministre communique la décision éventuelle de non-agrément au Partenariat d’Economie sociale et à
l’employeur.

Art. 19. En cas d’agrément, le Ministre fait une proposition de convention à l’employeur. Le Ministre et
l’employeur signent cette convention. La convention stipule le nombre de primes exprimées en équivalents à temps
plein et le montant de la prime sur base annuelle. Copie de cette convention est transmise au Partenariat d’Economie
sociale.

Art. 20. Le Ministre notifie, en exécution de la convention, la décision d’octroi de la prime au ″Vlaamse Dienst
voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding″. Cette décision mentionne le nombre de primes exprimées en
équivalents à temps plein et le montant de la prime sur base annuelle.

Art. 21. L’employeur présente une nouvelle demande pour chaque recrutement supplémentaire de travailleurs
d’insertion dépassant le plafond pendant la période de quatre ans prenant cours à compter de l’entrée en service du
premier travailleur d’insertion. Dans ce cas, la procédure est appliquée, telle que prévue aux articles 10 à 19 du présent
arrêté.

Art. 22. L’employeur présente une demande pour toute modification de la convention. Avant qu’elle ne soit
exécutée, l’approbation du Ministre est requise.
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Art. 23. Le Ministre fixe le montant à verser par le ″Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsoplei-
ding″ avant le dixième du mois calendaire en cours. Ce montant est calculé sur la base de l’emploi effectif dans le cadre
des primes allouées pour le mois en question. Seules les prestations effectivement effectuées donnent droit à une prime.

Art. 24. § 1er. L’engagement du premier travailleur d’insertion doit avoir lieu dans les trois mois suivant la
notification de la convention. Le Ministre peut autoriser une prorogation unique du délai de recrutement de trois mois
au maximum sur la demande motivée de l’employeur et après avis du conseiller de projet.

§ 2. Un travailleur d’insertion quittant ses fonctions peut être remplacé avec maintien de la prime accordée, si ce
remplacement s’effectue dans les trois mois suivant le jour où le travailleur d’insertion à remplacer cesse ses fonctions.

Le Ministre peut autoriser une prorogation unique du délai de remplacement de trois mois au maximum, si
l’employeur fournit la preuve que l’expiration de ce délai sans engagement d’un travailleur d’insertion ne lui est pas
imputable et après avis du conseiller de projet.

Si le travailleur d’insertion a été engagé en dehors du délai de remplacement, le droit à la prime accordée devient
nul.

Art. 25. Seulement si la viabilité économique de l’entreprise l’exige, l’employeur peut réduire le nombre de
travailleurs d’insertion mis au travail. Il adresse à cet effet préalablement, par lettre recommandée, une demande
motivée à l’administration.

L’administration transmet la demande au Partenariat d’Economie sociale qui fait rapport à l’administration dans
les quatorze jours, sur la viabilité économique de l’entreprise et l’effet sur cette dernière d’une non-réduction du nombre
de travailleurs d’insertion mis au travail. L’avis du conseiller de projet est également recueilli.

Le Ministre communique dans les trente jours l’autorisation ou le refus de réduire le nombre de travailleurs
d’insertion mis au travail, à l’employeur, au Partenariat d’Economie sociale et au ″Vlaamse Dienst voor Arbeidsbe-
middeling en Beroepsopleiding″.

Art. 26. Le directeur du service subrégional de l’emploi du ″Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en
Beroepsopleiding″ propose les travailleurs qui seront mis au travail comme travailleurs d’insertion ou approuve la liste
des candidats proposée par l’employeur, compte tenu de la structure du chômage dans le ressort du service subrégional
de l’emploi et des conditions d’admission telles qu’énoncées à l’article 1, 3° du présent arrêté.

Art. 27. A chaque engagement de travailleurs d’insertion, l’employeur remplit un bulletin d’information qui peut
être obtenu auprès du ″Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding″ et le transmet à ce dernier. A
chaque modification des renseignements fournis, l’employeur transmet sans tarder un bulletin de substitution.

Art. 28. Le Ministre peut, aux conditions qu’il arrête et dans les limites des crédits budgétaires, accorder une
subvention au Partenariat d’Economie sociale qui remplit des missions de soutien ou de prestations de services en
faveur des entreprises d’insertion.

CHAPITRE V. — Engagements

Art. 29. Sans préjudice des dispositions de l’article 2, l’agrément comme entreprise d’insertion est tributaire du
respect des engagements suivants :

1° la mise au travail du premier travailleur d’insertion doit avoir lieu dans les trois mois suivant la notification de
la convention;

2° la mise au travail de 3 travailleurs d’insertion à temps plein au moins doit avoir lieu dans les 3 ans suivant la
date de notification de la convention;

3° la mise au travail d’au moins 30 % de travailleurs d’insertion par rapport à l’effectif global, doit avoir lieu dans
les trois ans suivant la date de notification de la convention;

4° accepter que la sélection des travailleurs d’insertion soit effectuée par les conseillers d’accompagnement du
″Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding″ ou par des tiers agréés par ce dernier et avec lesquels
une convention de coopération a été conclue. Le ″Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding″ et les
tiers agréés assurent l’accompagnement des travailleurs d’insertion pendant la période de mise au travail dans
l’entreprise d’insertion.

5° engager des travailleurs d’insertion sous le régime d’un contrat de durée indéterminée.

6° rémunérer les travailleurs d’insertion conformément aux dispositions de la CCT du secteur;

7° maintenir le nombre d’équivalents à temps plein de travailleurs d’insertion pendant au moins quatre ans suivant
le dernier paiement d’une prime pour un travailleur d’insertion, à l’exception de la prime à concurrence de 12 mois en
cas de remplacement au cours de l’année suivant la quatrième année;

8° limiter à 8 % l’indemnité de capital jusqu’à 5 ans suivant le premier paiement de la prime;

9° si la sous-traitance est envisagée, adresser ses activités à au moins trois entreprises différentes;

10° en aucun cas utiliser des moyens perturbant le marché quant à la fixation des prix;

11° donner aux fonctionnaires et agents de l’administration, sans avertissement préalable, libre accès à tous les
locaux ou autres ateliers dont ils peuvent raisonnablement présumer qu’ils sont soumis à leur contrôle et leur permettre
de faire tout examen, contrôle et enquête et de recueillir tous renseignements qu’ils jugent utiles pour vérifier si les
employeurs respectent les conditions et les missions stipulées dans la demande approuvée quant à la mise au travail
des travailleurs.

12° en cas de réduction du nombre de travailleurs d’insertion mis au travail, passer une convention avec un bureau
d’outplacement agréé.

CHAPITRE VI. — Communication d’informations

Art. 30. L’administration transmet chaque année par l’entremise de son représentant, des informations pertinentes
sur le régime des entreprises d’insertion à chaque comité subrégional de l’emploi.
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CHAPITRE VII. — Contrôle et respect

Art. 31. Les inspecteurs de l’administration sont chargés du contrôle des entreprises d’insertion en général et du
respect des engagements en particulier, tels que prévus au chapitre V.

Dans des circonstances urgentes et impératives, les inspecteurs de l’administration peuvent décider à titre de
mesure conservatoire, de laisser vacants les emplois non occupés au sein d’une entreprise d’insertion. Cette mesure est
communiquée sans délai au Ministre, au comité subrégional de l’emploi et au ″Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemid-
deling en Beroepsopleiding″; elle reste valable jusqu’à ce que le Ministre statue sur le fond de la mesure conservatoire.

Le comité subrégional de l’emploi duquel la convention approuvée relève, peut toujours adresser une demande de
contrôle à l’administration. Cette dernière informe le comité subrégional de l’emploi sur les constatations de l’enquête.

Art. 32. Les conseillers d’accompagnement du ″Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding″
ou les tiers agréés par ce dernier, suivent les travailleurs d’insertion faisant l’objet du plan de réinsertion. Le Partenariat
d’Economie sociale offre un soutien et des prestations de services aux entreprises d’insertion.

Art. 33. En cas de non-respect de la part du Ministre de l’engagement tel que prévu à l’article 29, 7°, soit par le
non-remplacement d’un travailleur d’insertion, soit par un remplacement par d’autres personnels, le Ministre peut
réclamer le remboursement de la prime allouée pour cet emploi.

Art. 34. Au cas où l’entreprise procéderait à une réduction du nombre de travailleurs d’insertion mis au travail
sans demande motivée préalable, telle que définie à l’article 25, le Ministre peut réclamer le paiement d’une somme de
250 000 francs par travailleur mis au travail en moins.

Art. 35. § 1er. Le Ministre peut mettre fin à l’octroi de la prime si l’employeur omet de notifier une intervention
perçue dans le coût salarial autre que celles prévues à l’article 8 qui est accordée en faveur d’un même emploi.

Le Ministre peut procéder au recouvrement à partir de la date de subventionnement de l’emploi.

§ 2. Le Ministre peut mettre fin à l’octroi de la prime si l’employeur omet de communiquer dans les délais au
″Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding″ les renseignements nécessaires cités à l’article 27.

§ 3. Le Ministre peut mettre fin à l’octroi de la prime s’il constate que l’employeur a commis des infractions graves
et répétées à la législation sur le travail et social.

Le Ministre peut procéder au recouvrement à partir de la date de subventionnement de l’emploi.

Art. 36. Le Ministre notifie la décision de cessation de l’octroi de la prime à l’employeur et au comité subrégional de l’emploi.

Art. 37. Les primes indûment perçues sont recouvrées ou déduites des montants dus ultérieurement à
l’employeur. Au besoin, l’administrateur général du ″Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding″
transmet les dossiers des débiteurs réfractaires à l’Administration de la TVA, de l’Enregistrement et des Domaines.

Les poursuites engagées par l’Administration précitée se font conformément à l’article 3 de la loi domaniale du
22 décembre 1949, rendue applicable pour la Région flamande par le décret du 23. Les sommes ainsi recouvrées sont
remboursées au ″Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding″, après déduction des frais éventuels.

CHAPITRE VIII. — Dispositions finales

Art. 38. § 1er. Les articles 1 et 3 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 novembre 1994 flamand portant organisation
d’expériences dans le domaine des entreprises d’insertion et des projets d’ı̂lots d’apprentissage, sont abrogés.

§ 2. Ces articles restent toutefois intégralement d’application pour les entreprises d’insertion déjà en exploitation
à la date d’entrée en vigueur du présent arrêté.

Art. 39. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 1998.

Art. 40. Le Ministre flamand qui a la politique de l’emploi dans ses attributions, est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 10 novembre 1998

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
L. VAN DEN BRANDE

Le Ministre flamand de l’Environnement et de l’Emploi,
Th. KELCHTERMANS

DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[S − C − 98/33119]D. 98 — 3553
4. NOVEMBER 1998 — Erlass der Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft zur Abänderung des Erlasses

der Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft vom 9. November 1994 bezüglich der Laufbahnunterbre-
chung im Unterrichtswesen und in den Psycho-Medizinisch-Sozialen Zentren

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Gesetzes vom 29. Mai 1959 zur Abänderung gewisser Bestimmungen der Unterrichtsgesetzgebung,
wie es abgeändert wurde;

Aufgrund des Sanierungsgesetzes bezüglich sozialer Bestimmungen vom 22. Januar 1985, insbesondere
Artikel 100 bis und 102bis, wie es abgeändert wurde;
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Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 12. August 1991 betreffend die Gewährung von Laufbahnunterbrechungs-
zulagen an die Personalmitglieder des Unterrichtswesens und der Psycho-Medizinisch-Sozialen Zentren, abgeändert
durch den Königlichen Erlaß vom 20. August 1996;

Aufgrund des Erlasses der Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft vom 9. November 1994 bezüglich der
Laufbahnunterbrechung im Unterrichtswesen und in den Psycho-Medizinisch-Sozialen Zentren, abgeändert durch den
Erlaß der Regierung vom 15. März 1995 und vom 16. Juli 1996;

Aufgrund des Protokolls Nr. 5/98 OSUW 6/98 vom 19. Oktober 1998 des Sektorenausschusses;
Aufgrund des Einverständnisses des Minister-Präsidenten, zuständig für den Haushalt vom 9. Juli 1998;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministers für Pensionen vom 29. Juli 1998;
Aufgrund des Einverständnisses des Finanzinspektors vom 30. Juli 1998;
Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, insbesondere des Artikels 3 § 1,

abgeändert durch das Gesetz vom 4. Juli 1989;
Aufgrund der Dringlichkeit;
In Erwägung der Tatsache, daß der vorliegende Erlaß unaufschiebbar ist, damit die betroffenen Personalmitglieder

des Unterrichtswesens in der Deutschsprachigen Gemeinschaft schon zu Beginn des Schuljahres 1998-1999 von der
Möglichkeit Gebrauch machen können, ab 50 Jahren eine Laufbahnunterbrechung mit halber Prämie ohne Begrenzung
auf 6 Jahre, bzw. mit doppelter halber Prämie zu erhalten;

In Erwägung der Tatsache, daß die Ausführung der Verhandlungsergebnisse mit den Gewerkschaften des
Unterrichtswesens keinen Aufschub mehr duldet;

Aufgrund des Vorschlags des Ministers für Unterricht, Kultur, wissenschaftliche Forschung, Denkmäler und
Landschaften,

Beschließt:

Artikel 1. In Artikel 5 des Erlasses der Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft vom 9. November 1994
bezüglich der Laufbahnunterbrechung im Unterrichtswesen und in den Psycho-Medizinisch-Sozialen Zentren wird ein
§ 4 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

«Die vollständige oder die teilweise Unterbrechung der beruflichen Laufbahn darf die Dauer von 72 Monaten
während der Berufslaufbahn nicht überschreiten.

Sobald das Personalmitglied das Alter von 50 Jahren erreicht, hat es ohne zeitliche Begrenzung Anrecht auf eine
teilweise Laufbahnunterbrechung gemäß des vorliegenden Erlasses.

Um in den Genuß des Artikels 4 § 3 des Königlichen Erlasses vom 12. August 1991 betreffend die Gewährung von
Laufbahnunterbrechungszulagen an die Personalmitglieder des Unterrichtswesens und der Psycho-Medizinisch-
Sozialen Zentren zu gelangen, muß das Personalmitglied, das das Alter von 50 Jahren erreicht hat, einen schriftlichen
Antrag einreichen, in dem es um eine teilweise Laufbahnunterbrechung ersucht und sich dazu verpflichtet, seine
berufliche Laufbahn auf unumkehrbare Weise bis zu seiner Pension zu unterbrechen. Es muß die Genehmigung des
Ministers erhalten.»

Art. 2. Der Minister für Unterricht, Kultur, wissenschaftliche Forschung, Denkmäler und Landschaften, wird mit
der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Art. 3. Vorliegender Erlaß wird am 1. September 1996 wirksam.

Eupen, den 4. November 1998

Der Minister-Präsident,
Minister für Finanzen, internationale Beziehungen, Gesundheit, Familie und Senioren, Sport und Tourismus,

J. MARAITE

Der Minister für Unterricht, Kultur, wissenschaftliche Forschung, Denkmäler und Landschaften,
W. SCHRÖDER

Der Minister für Jugend, Ausbildung, Medien und Soziales,
K.-H. LAMBERTZ

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[S − C − 98/033119]F. 98 — 3553
4 NOVEMBRE 1998. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté germanophone modifiant l’arrêté du

Gouvernement de la Communauté germanophone du 9 novembre 1994 relatif à l’interruption de la carrière
professionnelle dans l’enseignement et les centres psycho-médico-sociaux

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu la loi du 29 mai 1959 modifiant certaines dispositions de la législation de l’enseignement, telle qu’elle a été
modifiée;

Vu la loi de redressement du 22 janvier 1985 contenant des dispositions sociales, notamment les articles 100bis et
102bis, telle qu’elle a été modifiée;

Vu l’arrêté royal du 12 août 1991 relatif à l’octroi d’allocations d’interruption aux membres du personnel de
l’enseignement et des centres psycho-médico-sociaux, modifié par l’arrêté royal du 20 août 1996;
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Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté germanophone du 9 novembre 1994 relatif à l’interruption de la
carrière professionnelle dans l’enseignement et les centres psycho-médico-sociaux, modifié par les arrêtés du
Gouvernement du 15 mars 1995 et du 16 juillet 1996;

Vu le protocole n° S 5/98 + OSUW 6/98 du 19 octobre 1998 du Comité de secteur;
Vu l’accord du Ministre-Président, compétent en matière de Budget, donné le 9 juillet 1998;
Vu l’accord du Ministre des Pensions, donné le 29 juillet 1998;
Vu l’accord de l’Inspecteur des Finances, donné le 30 juillet 1998;
Vu les lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, notamment l’article 3, § 1, modifié par la loi du

4 juillet 1989;
Vu l’urgence;
Considérant qu’il y a lieu d’adopter sans délai le présent arrêté afin que les membres concernés du personnel de

l’enseignement en Communauté germanophone puissent, dès le début de l’année scolaire 1998-1999, bénéficier de la
possibilité d’obtenir dès 50 ans une interruption de la carrière professionnelle soit avec « demi-prime » sans limitation
à six années soit avec une « double demi-prime »;

Considérant qu’il y a lieu de concrétiser sans délai les résultats des négociations menées avec les syndicats de
l’enseignement;

Sur la proposition du Ministre de l’Enseignement, de la Culture, de la Recherche scientifique et des Monuments
et Sites,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 5 de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté germanophone du 9 novembre 1994
relatif à l’interruption de la carrière professionnelle dans l’enseignement et les centres psycho-médico-sociaux, il est
inséré un § 4, rédigé comme suit :

« La durée totale de l’interruption complète ou partielle de la carrière professionnelle ne peut excéder
72 mois au cours de la carrière.

Dès qu’il atteint l’âge de 50 ans, le membre du personnel a droit à une interruption partielle de la carrière
professionnelle sans limitation de durée, dans les conditions du présent arrêté.

Pour bénéficier des dispositions de l’article 4, § 3, de l’arrêté royal du 12 août 1991 relatif à l’octroi d’allocations
d’interruption aux membres du personnel de l’enseignement et des centres psycho-médico-sociaux, le membre du
personnel qui a atteint l’âge de 50 ans doit introduire une demande écrite dans laquelle il sollicite une interruption
partielle de la carrière professionnelle et s’engage à interrompre partiellement sa carrière jusqu’à sa retraite de manière
irréversible. Il doit obtenir l’autorisation du Ministre. »

Art. 2. Le Ministre de l’Enseignement, de la Culture, de la Recherche scientifique et des Monuments et Sites est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Art. 3. Le présent arrêté produits ses effets au 1er septembre 1996.

Eupen, le 4 novembre 1998.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone :

Le Ministre-Président, Ministre des Finances, des Relations internationales,
de la Santé, de la Famille et des Personnes âgées, du Sport et du Tourisme,

J. MARAITE

Le Ministre de l’Enseignement, de la Culture, de la Recherche scientifique et des Monuments et Sites,
W. SCHRÖDER

Le Ministre de la Jeunesse, de la Formation, des Médias et des Affaires sociales,
K.-H. LAMBERTZ

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[S − C − 98/33119]N. 98 — 3553
4 NOVEMBER 1998. — Besluit van de Regering van de Duitstalige Gemeenschap tot wijziging van het besluit van

de Regering van de Duitstalige Gemeenschap van 9 november 1994 betreffende de onderbreking van de
beroepsloopbaan in het onderwijs en de psycho-medisch-sociale centra

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op de wet van 29 mei 1959 tot wijziging van sommige bepalingen van de onderwijswetgeving, zoals
gewijzigd;

Gelet op de herstelwet van 22 januari 1985 houdende sociale bepalingen, inzonderheid op de artikelen 100bis en
102bis, zoals gewijzigd;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 augustus 1991 betreffende de toekenning van onderbrekingsuitkeringen aan
de personeelsleden van het onderwijs en de psycho-medisch-sociale centra, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
20 augustus 1996;
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Gelet op het besluit van de Regering van de Duitstalige Gemeenschap van 9 november 1994 betreffende de
onderbreking van de beroepsloopbaan in het onderwijs en de psycho-medisch-sociale centra, gewijzigd bij de besluiten
van de Executieve van 15 maart 1995 en 16 juli 1996;

Gelet op het protocol nr. S 5/98 + OSUW 6/98 van 19 oktober 1998 van het Sectorcomité;
Gelet op het akkoord van de Minister-President, bevoegd inzake Begroting, gegeven op 9 juli 1998;
Gelet op het akkoord van de Minister van Pensioenen, gegeven op 29 juli 1998;
Gelet op het akkoord van de Inspectie van Financiën, gegeven op 30 juli 1998;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1,

gewijzigd bij de wet van 4 juli 1989;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat het noodzakelijk is onverwijld dit besluit aan te nemen opdat de betrokken personeelsleden van

het onderwijs in de Duitstalige Gemeenschap al op het begin van het schooljaar 1998-1999 de mogelijkheid kunnen
gebruiken om vanaf 50 jaar een onderbreking van de beroeploopbaan te genieten, ofwel met een « halve premie » echter
zonder begrenzing tot zes jaar, ofwel met een « dubbele halve premie »;

Overwegende dat het noodzakelijk is onverwijld de resultaten van de onderhandelingen met de vakbonden van
het onderwijs te verwezenlijken;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs, Cultuur, Wetenschappelijk Onderzoek, Monumenten en
Landschappen,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 5 van het besluit van de Regering van de Duitstalige Gemeenschap van 9 november 1994
betreffende de onderbreking van de beroepsloopbaan in het onderwijs en de psycho-medisch-sociale centra wordt een
§ 4 ingevoegd, luidend als volgt :

« De totale duur van de volledige of gedeeltelijke onderbreking van de beroepsloopbaan mag geen 72 maanden
tijdens de loopbaan overschrijden.

Zodra het de leeftijd van vijftig jaar bereikt, heeft het personeelslid recht op gedeeltelijke onderbreking van de
beroepsloopbaan, zonder duurbegrenzing, onder de voorwaarden van dit besluit.

Om het voordeel van de bepalingen van artikel 4, § 3, van het koninklijk besluit d.d. 12 augustus 1991 betreffende
de toelagen voor loopbaanonderbreking toegekend aan de personeelsleden van het onderwijs en van de PMS-centra,
moet het personeelslid dat de leeftijd van vijftig jaar heeft bereikt, een schriftelijke aanvraag indienen waarin het om
een gedeeltelijke onderbreking van de beroepsloopbaan verzoekt en zich ertoe verbindt zijn beroepsloopbaan
gedeeltelijk te onderbreken tot aan zijn opruststelling, en zulks onherroepelijk. Het moet de toelating van de Minister
verkrijgen. »

Art. 2. De Minister van Onderwijs, Cultuur, Wetenschappelijk Onderzoek, Monumenten en Landschappen is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 september 1996.

Eupen, 4 november 1998.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap :

De Minister-President,
Minister van Financiën, Internationale Betrekkingen, Gezondheid, Gezin en Bejaarden, Sport en Toerisme,

J. MARAITE

De Minister van Onderwijs, Cultuur, Wetenschappelijk Onderzoek, Monumenten en Landschappen,
W. SCHRÖDER

De Minister van Jeugd, Vorming, Media en Sociale Aangelegenheden,
K.-H. LAMBERTZ

c

[S − C − 98/33118]D. 98 — 3554
4. NOVEMBER 1998 — Erlass der Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft zur Ausführung des

Königlichen Erlasses vom 20. August 1996 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 12. August 1991
betreffend die Gewährung von Laufbahnunterbrechungszulagen an die Personalmitglieder des Unterrichts-
wesens und der Psycho-Medizinisch-Sozialen Zentren

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Gesetzes vom 29. Mai 1959 zur Abänderung gewisser Bestimmungen der Unterrichtsgesetzgebung,
wie es abgeändert wurde;

Aufgrund des Sanierungsgesetzes bezüglich sozialer Bestimmungen vom 22. Januar 1985, insbesondere
Artikel 100bis und 102bis, wie es abgeändert wurde;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 12. August 1991 betreffend die Gewährung von Laufbahnunterbrechungs-
zulagen an die Personalmitglieder des Unterrichtswesens und der Psycho-Medizinisch-Sozialen Zentren, abgeändert
durch den Königlichen Erlaß vom 20. August 1996;

Aufgrund des Erlasses der Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft vom 9. November 1994 bezüglich der
Laufbahnunterbrechung im Unterrichtswesen und in den Psycho-Medizinisch-Sozialen Zentren, abgeändert durch den
Erlaß der Regierung vom 15. März 1995 und vom 16. Juli 1996;
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Aufgrund des Protokolls Nr. S 5/98 OSUW 6/98 vom 19. Oktober 1998 des Sektorenausschusses;
Aufgrund des Einverständnisses des Minister-Präsidenten, zuständig für den Haushalt vom 9. Juli 1998;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministers für Pensionen vom 29. Juli 1998;
Aufgrund des Einverständnisses des Finanzinspektors 30. Juli 1998;
Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, insbesondere des Artikels 3 § 1,

abgeändert durch die Gesetze vom 4. Juli 1989 und 4. August 1996;
Aufgrund der Dringlichkeit;
In Erwägung der Tatsache, daß der vorliegende Erlaß unaufschiebbar ist, damit die betroffenen Personalmitglieder

des Unterrichtswesens in der Deutschsprachigen Gemeinschaft schon zu Beginn des Schuljahres 1996 - 1997 von der
Möglichkeit Gebrauch machen können, ihre Laufbahnunterbrechung auf 6 Jahre zu verlängern;

In Erwägung der Tatsache, daß die Ausführung der Verhandlungsergebnisse mit den Gewerkschaften des
Unterrichtswesens keinen Aufschub mehr duldet;

Aufgrund des Vorschlags des Ministers für Unterricht, Kultur, wissenschaftliche Forschung, Denkmäler und
Landschaften,

Beschließt:

Artikel 1. Der Königliche Erlaß vom 20. August 1996 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom
12. August 1991 betreffend die Gewährung von Laufbahnunterbrechungszulagen an die Personalmitglieder des
Unterrichtswesens und der Psycho-Medizinisch-Sozialen Zentren ist, was das definitiv angestellte Personal der
Unterrichtseinrichtungen und der Psycho-Medizinisch-Sozialen Zentren in der Deutschsprachigen Gemeinschaft
betrifft, anwendbar.

Art. 2. Der Minister für Unterricht, Kultur, wissenschaftliche Forschung, Denkmäler und Landschaften, wird mit
der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Art. 3. Vorliegender Erlaß wird am 1. September 1996 wirksam.

Eupen, den 4. November 1998.

Der Minister-Präsident, Minister für Finanzen, internationale Beziehungen, Gesundheit,
Familie und Senioren, Sport und Tourismus,

J. MARAITE

Der Minister für Jugend, Ausbildung, Medien und Soziales,
K.-H. LAMBERTZ

Der Minister für Unterricht, Kultur, wissenschaftliche Forschung, Denkmäler und Landschaften,
W. SCHRÖDER

TRADUCTION
[S − C − 98/33118]F. 98 — 3554

4 NOVEMBRE 1998. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté germanophone portant exécution de l’arrêté
royal du 20 août 1996 modifiant l’arrêté royal du 12 août 1991 relatif à l’octroi d’allocations d’interruption aux
membres du personnel de l’enseignement et des centres psycho-médico-sociaux

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu la loi du 29 mai 1959 modifiant certaines dispositions de la législation de l’enseignement, telle que modifiée;
Vu la loi de redressement du 22 janvier 1985 contenant des dispositions sociales, notamment les articles 100bis et

102bis, telle que modifiée;
Vu l’arrêté royal du 12 août 1991 relatif à l’octroi d’allocations d’interruption aux membres du personnel de

l’enseignement et des centres psycho-médico-sociaux, modifié par l’arrêté royal du 20 août 1996;
Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté germanophone du 9 novembre 1994 relatif à l’interruption de la

carrière professionnelle dans l’enseignement et les centres psycho-médico-sociaux, modifié par les arrêtés du
Gouvernement des 15 mars 1995 et 16 juillet 1996;

Vu le protocole n° S5/98 + OSUW 6/98 du 19 octobre 1998 du Comité de secteur;
Vu l’accord du Ministre-Président, compétent en matière de Budget, donné le 9 juillet 1998;
Vu l’accord du Ministre des Pensions, donné le 29 juillet 1998;
Vu l’accord de l’Inspecteur des Finances, donné le 30 juillet 1998;
Vu les lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, notamment l’article 3, § 1, modifié par la loi du

4 juillet 1989;
Vu l’urgence;
Considérant qu’il y a lieu d’adopter sans délai le présent arrêté afin que les membres concernés du personnel de

l’enseignement en Communauté germanophone puissent, dès le début de l’année scolaire 1996-1997, bénéficier de la
possibilité de porter à six ans la durée de leur interruption de carrière;

Considérant qu’il y a lieu de concrétiser sans délai les résultats des négociations menées avec les syndicats de
l’enseignement;

Sur la proposition du Ministre de l’Enseignement, de la Culture, de la Recherche scientifique et des Monuments
et Sites,

Arrête :

Article 1er. L’arrêté royal du 20 août 1996 modifiant l’arrêté royal du 12 août 1991 relatif à l’octroi d’allocations
d’interruption aux membres du personnel de l’enseignement et des centres psycho-médico-sociaux est applicable au
personnel engagé à titre définitif de l’enseignement et des centres psycho-médico-sociaux en Communauté
germanophone.
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Art. 2. Le Ministre de l’Enseignement, de la Culture, de la Recherche scientifique et des Monuments et Sites est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er septembre 1996.

Eupen, le 4 novembre 1998.

Le Ministre-Président, Ministre des Finances, des Relations internationales, de la Santé,
de la Famille et des Personnes âgées, du Sport et du Tourisme,

J. MARAITE

Le Ministre de l’Enseignement, de la Culture, de la Recherche scientifique et des Monuments et Sites,
W. SCHRÖDER

Le Ministre de la Jeunesse, de la Formation, des Médias et des Affaires sociales,
K.-H. LAMBERTZ

VERTALING

[S − C − 98/33118]N. 98 — 3554
4 NOVEMBER 1998. — Besluit van de Regering van de Duitstalige Gemeenschap tot uitvoering van het koninklijk

besluit van 20 augustus 1996 tot wijziging van het koninklijk besluit van 12 augustus 1991 betreffende de
toekenning van onderbrekingsuitkeringen aan de personeelsleden van het onderwijs en de psycho-medisch-
sociale centra

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op de wet van 29 mei 1959 tot wijziging van sommige bepalingen van de onderwijswetgeving, zoals
gewijzigd;

Gelet op de herstelwet van 22 januari 1985 houdende sociale bepalingen, inzonderheid op de artikelen 100bis en
102bis, zoals gewijzigd;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 augustus 1991 betreffende de toekenning van onderbrekingsuitkeringen aan
de personeelsleden van het onderwijs en de psycho-medisch-sociale centra, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
20 augustus 1996;

Gelet op het besluit van de Regering van de Duitstalige Gemeenschap van 9 november 1994 betreffende de
onderbreking van de beroepsloopbaan in het onderwijs en de psycho-medisch-sociale centra, gewijzigd bij de besluiten
van de Regering van 15 maart 1995 en 16 juli 1996;

Gelet op het protocol nr. S5/98 + OSUW 6/98 van 19 oktober 1998 van het Sectorcomité;
Gelet op het akkoord van de Minister-President, bevoegd inzake Begroting, gegeven op 9 juli 1998;
Gelet op het akkoord van de Minister van Pensioenen, gegeven op 29 juli 1998;
Gelet op het akkoord van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 30 juli 1998;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1,

gewijzigd bij de wet van 4 juli 1989;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat het noodzakelijk is onverwijld dit besluit aan te nemen opdat de betrokken personeelsleden van

het onderwijs in de Duitstalige Gemeenschap al op het begin van het schooljaar 1996-1997 de mogelijkheid kunnen
gebruiken om de duur van hun loopbaanonderbreking op 6 jaar te brengen;

Overwegende dat het noodzakelijk is onverwijld de resultaten van de onderhandelingen met de vakbonden van
het onderwijs te verwezenlijken;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs, Cultuur, Wetenschappelijk Onderzoek, Monumenten en
Landschappen,

Besluit :

Artikel 1. Het koninklijk besluit van 20 augustus 1996 tot wijziging van het koninklijk besluit van 12 augus-
tus 1991 betreffende de toekenning van onderbrekingsuitkeringen aan de personeelsleden van het onderwijs en de
psycho-medisch-sociale centra is van toepassing op het personeel van het onderwijs en de psycho-medisch-sociale
centra dat in de Duitstalige Gemeenschap in vast dienstverband aangesteld is.

Art. 2. De Minister van Onderwijs, Cultuur, Wetenschappelijk Onderzoek, Monumenten en Landschappen is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 september 1996.

Eupen, 4 november 1998.

De Minister-President, Minister van Financiën, Internationale Betrekkingen, Gezondheid,
Gezin en Bejaarden, Sport en Toerisme,

J. MARAITE

De Minister van Onderwijs, Cultuur, Wetenschappelijk Onderzoek, Monumenten en Landschappen,
W. SCHRÖDER

De Minister van Jeugd, Vorming, Media en Sociale Aangelegenheden,
K.-H. LAMBERTZ
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[C − 98/27705]F. 98 — 3555
3 DECEMBRE 1998. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du

9 décembre 1993 relatif à la lutte contre la pollution atmosphérique en provenance des installations
d’incinération de déchets ménagers

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 28 décembre 1964 relative à la lutte contre la pollution atmosphérique, notamment l’article 1er;
Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, notamment l’article 8;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 9 décembre 1993 relatif à la lutte contre la pollution atmosphérique en

provenance des installations d’incinération de déchets ménagers;
Vu l’avis de la Commission des déchets;
Vu l’avis du Conseil supérieur des Villes, Communes et Provinces de la Région wallonne;
Vu l’avis du Conseil d’Etat;
Considérant le développement technologique en matière de traitement des effluents gazeux et notamment des

techniques d’optimalisation d’absorption des dioxines et furannes par des matériaux à grande surface spécifique;
Sur la proposition du Ministre de l’Environnement, des Ressources naturelles et de l’Agriculture,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er, 1° et 3°, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 9 décembre 1993 relatif à la lutte contre
la pollution atmosphérique en provenance des installations d’incinération de déchets ménagers, les termes
« 5 juillet 1985 » sont remplacés par les termes « 27 juin 1996 ».

Art. 2. A l’article 3 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :

1°) un nouvel alinéa est inséré sous le tableau repris sous l’alinéa 2 libellé comme suit :

« Valeur limite d’émission en mgTEQ/Nm3 :

Polluants Valeur limite
Dioxines et furannes 0,1

Par TEQ, il y a lieu d’entendre la valeur en équivalent toxique calculée conformément à l’annexe. »
2°) à l’alinéa 5, 2e phrase, les termes « en particulier pour les dioxines et furannes » sont supprimés.

Art. 3. A l’article 7, § 1er, du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1°) le a) est complété comme suit :

« 3) sont mesurées au moins deux fois par an les concentrations de dioxines et furannes selon les prescriptions de
la méthode de mesure européenne harmonisée pr EN 1948 (juin 1996). La concentration est définie comme la somme
des concentrations de toutes les dioxines et de tous les furannes déterminée conformément à l’annexe du présent
arrêté. »

2°) le b) est complété comme suit :

« 3) Le contrôle en continu du respect de la valeur limite imposée pour les rejets de dioxines et furannes est effectué
par référence à des paramètres d’exploitation sur base d’études scientifiques liant les procédés et traitements aux
concentrations de dioxines et furannes dans les émissions atmosphériques. »

Art. 4. Aux articles 6 et 12 du même arrêté, deux alinéas nouveaux sont ajoutés, libellés comme suit :

« En cas de dépassement des valeurs limites suite à une panne des dispositifs d’épuration, l’exploitant prend toutes
les dispositions techniques pour limiter ce dépassement soit par la remise en état immédiate des dispositifs, soit par le
ralentissement des activités jusqu’à ce que le fonctionnement conforme puisse reprendre.

L’exploitant informe sans délai l’autorité compétente et le fonctionnaire technique, de toute panne des installations
qui peut avoir un effet sur les émissions atmosphériques. Ce dernier veille au respect des dispositions réglementaires
et fait prendre les mesures qu’il juge nécessaires pour assurer le respect de celles-ci. »

Art. 5. Le même arrêté est complété par une annexe dont le texte figure en annexe du présent arrêté.

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge à l’exception des articles 2
et 3 qui entrent en vigueur le 31 décembre 2000.

Art. 7. Le Ministre de l’Environnement est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 3 décembre 1998,

Le Ministre-Président du Gouvernement wallon,
chargé de l’Economie, du Commerce extérieur, des P.M.E., du Tourisme et du Patrimoine,

R. COLLIGNON.

Le Ministre de l’Environnement, des Ressources naturelles et de l’Agriculture,

G. LUTGEN
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Annexe

Facteurs d’équivalence pour les dioxines et les dibenzofurannes

Pour déterminer la valeur totale des dioxines et furannes visée à l’article 3, il convient, avant de les additionner,
de multiplier les concentrations massiques des dioxines et dibenzofurannes énumérées ci-après par les facteurs
d’équivalence suivants (en utilisant le concept d’équivalent toxique) :

Facteur

d’équivalence

toxique

2,3,7,8 Tétrachlorodibenzodioxine (TCDD) 1

1,2,3,7,8 Pentachlorodibenzodioxine /PeCDD) 0,5

1,2,3,4,7,8 Hexachlorodibenzodioxine (HxCDD) 0,1

1,2,3,7,8,9 Hexachlorodibenzodioxine (HxCDD) 0,1

1,2,3,6,7,8 Hexachlorodibenzodioxine (HxCDD) 0,1

1,2,3,4,6,7,8 Heptachlorodibenzodioxine (HpCDD) 0,01

Octachlorodibenzodioxine (OCDD) 0,001

2,3,7,8 Tétrachlorodibenzofuranne (TCDF) 0,1

2,3,4,7,8 Pentachlorodibenzofuranne (PeCDF) 0,5

1,2,3,7,8 Pentachlorodibenzofuranne (PeCDF) 0,05

1,2,3,4,7,8 Hexachlorodibenzofuranne (HxCDF) 0,1

1,2,3,7,8,9 Hexachlorodibenzofuranne (HxCDF) 0,1

1,2,3,6,7,8 Hexachlorodibenzofuranne (HxCDF) 0,1

2,3,4,6,7,8 Hexachlorodibenzofuranne (HxCDF) 0,1

1,2,3,4,6,7,8 Heptachlorodibenzofuranne (HpCDF) 0,01

1,2,3,4,7,8,9 Heptachlorodibenzofuranne (HpCDF) 0,01

Octochlorodibenzofuranne (OCDF) 0,001

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 décembre 1998 modifiant l’arrêté du Gouvernement
wallon du 9 décembre 1993 relatif à la lutte contre la pollution atmosphérique en provenance des installations
d’incinération de déchets ménagers.

Namur, le 3 décembre 1998.

Le Ministre-Président du Gouvernement wallon,
chargé de l’Economie, du Commerce extérieur, des P.M.E., du Tourisme et du Patrimoine,

R. COLLIGNON.

Le Ministre de l’Environnement, des Ressources naturelles et de l’Agriculture,

G. LUTGEN
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ÜBERSETZUNG

MINISTERIUM DER WALLONISCHEN REGION

[C − 98/27705]D. 98 — 3555
3. DEZEMBER 1998 — Erlaß der Wallonischen Regierung

zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 9. Dezember 1993
zur Bekämpfung der Luftverunreinigung durch Verbrennungsanlagen für Hausmüll

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 28. Dezember 1964 über die Bekämpfung der Luftverschmutzung, insbesondere des
Artikels 1;

Aufgrund des Dekrets vom 27. Juni 1996 über die Abfälle, insbesondere des Artikels 8;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 9. Dezember 1993 zur Bekämpfung der Luftverunreini-

gung durch Verbrennungsanlagen für Hausmüll;
Aufgrund des Gutachtens der Kommission für Abfälle;
Aufgrund des Gutachtens des ″Conseil supérieur des Villes, Communes et Provinces de la Région wallonne″

(Hoher Rat der Städte, Gemeinden, Provinzen der wallonischen Region);
Aufgrund des Gutachtens des Staatsrats;
In Anbetracht der technischen Entwicklung in Sachen Behandlung der gasförmigen Ausströmungen und

insbesondere in Sachen Optimalisierung der Techniken für die Absorption der Dioxine und Furane durch spezifische
großflächige Materialien;

Auf Vorschlag des Ministers der Umwelt, der Naturschätze und der Landwirtschaft,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 1, 1° und 3° des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 9. Dezember 1993 zur
Bekämpfung der Luftverunreinigung durch Verbrennungsanlagen für Hausmüll, werden die Wörter ″5. Juli 1985″
durch die Wörter ″27. Juni 1996″ ersetzt.

Art. 2 - In Artikel 3 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:

1°) ein neuer Absatz wird unterhalb der in Absatz 2 angeführten Tabelle eingefügt, und zwar mit folgendem
Wortlaut:

« Emissionsgrenzwert, ausgedrückt in mgTEQ/Nm3:

Schadstoffe Grenzwert
Dioxine und Furane 0,1

Unter TEQ ist das gemäß der Anlage berechnete toxische Äquivalent zu verstehen. »

2°) In Absatz 5, zweiter Satz, werden die Wörter ″insbesondere für Dioxine und Furane″ gestrichen.

Art. 3 - In Artikel 7, § 1 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:

1°) a) wird folgendermaßen ergänzt:

« 3) die Dioxin- und Furankonzentration wird mindestens zweimal jährlich gemäß den Vorschriften des
angeglichenen europäischen Meßverfahrens pr EN 1948 (Juni 1996) abgemessen. Die Konzentration wird als die gemäß
der Anlage des vorliegenden Erlasses festgelegte Summe der gesamten Dioxin- und Furankonzentration definiert. »

2) b) wird folgendermaßen ergänzt:

« 3) Die andauernde Kontrolle der Beachtung des für die Dioxin- und Furanemissionen auferlegten Grenzwertes
erfolgt entsprechend der Betriebsparameter auf der Grundlage wissenschaftlicher Untersuchungen, die die Verfahren
und Behandlungen mit der Dioxin- und Furankonzentration in den Luftemissionen verbinden. »

Art. 4 - Den Artikeln 6 und 12 desselben Erlasses werden zwei neue Absätze mit folgendem Wortlaut beigefügt:

« Falls die Grenzwerte infolge eines Versagens der Reinigungsvorrichtungen überschritten werden, trifft der
Betreiber alle technischen Vorkehrungen, um diese Überschreitung entweder durch die unmittelbare Wiederinstand-
setzung der Vorrichtungen oder durch die Verzögerung des Betriebs bis zu dessen vorschriftsmäßigen Wiederaufname
in Grenzen zu halten.

Der Betreiber informiert unverzüglich die zuständige Behörde und den technischen Beamten über jegliches
Versagen der Anlagen, das sich auf die Emissionen in der Luft auswirken könnte. Letzterer sorgt dafür, daß die
ordnungsmäßigen Bestimmungen beachtet werden und veranlaßt das Ergreifen der von ihm als notwendig erachteten
Maßnahmen, um die Beachtung dieser Bestimmungen zu gewährleisten. »

Art. 5 - Derselbe Erlaß wird durch eine Anlage ergänzt, deren Text in der Anlage des vorliegenden Erlasses
aufgeführt wird.

Art. 6 - Der vorliegende Erlaß tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft, mit
Ausnahme der Artikel 2 und 3, die am 31. Dezember 2000 in Kraft treten.

Art. 7 - Der Minister der Umwelt wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 3. Dezember 1998

Der Minister-Vorsitzende der Wallonischen Region,
beauftragt mit der Wirtschaft, dem Außenhandel, den K.M.B., dem Tourismus und dem Erbe,

R. COLLIGNON

Der Minister der Umwelt, der Naturschätze und der Landwirtschaft,
M. LEBRUN

41486 BELGISCH STAATSBLAD — 29.12.1998 — Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Anlage

Äquivalenzfaktoren für Dioxine und Dibenzofurane

Um den Gesamtwert der in Artikel 3 erwähnten Dioxine und Furane zu bestimmen, ist es angebracht, bevor diese
summiert werden, die Massenkonzentration der nachstehend angeführten Dioxine und Dibenzofurane mit folgenden
Äquivalenzfaktoren zu multiplizieren (unter Benutzung des Begriffs Schadstoff-Gleichwert):

toxischer Äquivalenzfak-
tor

2,3,7,8 Tetrachlorodibenzodioxin (TCDD) 1

1,2,3,7,8 Pentachlorodibenzodioxin (PeCDD) 0,5

1,2,3,4,7,8 Hexachlorodibenzodioxin (HxCDD) 0,1

1,2,3,7,8,9 Hexachlorodibenzodioxin (HxCDD) 0,1

1,2,3,6,7,8 Hexachlorodibenzodioxin (HxCDD) 0,1

1,2,3,4,6,7,8 Heptachlorodibenzodioxin (HpCDD) 0,01

Octachlorodibenzodioxin (OCDD) 0,001

2,3,7,8 Tetrachlorodibenzofuran (TCDF) 0,1

2,3,4,7,8 Pentachlorodibenzofuran (PeCDF) 0,5

1,2,3,7,8 Tetrachlorodibenzofuran (TCDD) 0,05

1,2,3,4,7,8 Hexachlorodibenzofuran (HxCDF) 0,1

1,2,3,7,8,9 Hexachlorodibenzofuran (HxCDF) 0,1

1,2,3,6,7,8 Hexachlorodibenzofuran (HxCDF) 0,1

2,3,4,6,7,8 Hexachlorodibenzofuran (HxCDF) 0,1

1,2,3,4,6,7,8 Heptachlorodibenzofuran (HpCDF) 0,01

1,2,3,4,7,8,9 Heptachlorodibenzofuran (HpCDF) 0,01

Octachlorodibenzofuran (OCDF) 0,001

Gesehen, um dem Erlaß der Wallonischen Regierung vom 3. Dezember 1998 zur Abänderung des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 9. Dezember 1993 zur Bekämpfung der Luftverunreinigung durch Verbrennungsanlagen
für Hausmüll beigefügt zu werden.

Namur, den 3. Dezember 1998
Der Minister-Vorsitzende der Wallonischen Region,

beauftragt mit der Wirtschaft, dem Außenhandel, den K.M.B., dem Tourismus und dem Erbe,

R. COLLIGNON

Der Minister der Umwelt, der Naturschätze und der Landwirtschaft,

M. LEBRUN
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VERTALING

MINISTERIE VAN HET WAALSE GEWEST

[C − 98/27705]N. 98 — 3555
3 DECEMBER 1998. — Besluit van de Waalse Regering

tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 9 december 1993
tot bestrijding van door huisvuilverbrandingsinstallaties veroorzaakte luchtverontreiniging

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 28 december 1964 betreffende de bestrijding van luchtverontreiniging, inzonderheid op
artikel 1;

Gelet op het decreet van 27 juni 1996 betreffende de afvalstoffen, inzonderheid op artikel 8;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 9 december 1993 tot bestrijding van door huisvuilverbrandingsin-

stallaties veroorzaakte luchtverontreiniging;
Gelet op het advies van de Afvalstoffencommissie;
Gelet op het advies van de ″Conseil supérieur des Villes, Communes et Provinces de la Région Wallonne″ (Hoge

Raad voor Steden, Gemeenten en Provincies van het Waalse Gewest);
Gelet op het advies van de Raad van State;
Gelet op de technologische ontwikkeling inzake de behandeling van afvalgassen en inzonderheid de optimalise-

ring van de technieken voor de absorptie van dioxinen en furanen door materialen met een specifieke grote
oppervlakte;

Op de voordracht van de Minister van Leefmilieu, Natuurlijke Hulpbronnen en Landbouw,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, 1° en 3°, van het besluit van de Waalse Regering van 9 december 1993 tot bestrijding van
door huisvuilverbrandingsinstallaties veroorzaakte luchtverontreiniging wordt de datum ″5 juli 1985″ vervangen door
de datum ″27 juni 1996″.

Art. 2. Artikel 3 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

1°) in het tweede lid, onder de tabel, wordt een nieuw lid ingevoegd, luidend als volgt :

« Emissiegrenswaarden in mgTEQ/Nm3 :

Verontreinigende stoffen Grenswaarde
Dioxinen en furanen 0,1

Onder TEQ wordt verstaan de waarde in giftequivalent, die overeenkomstig de bijlage wordt berekend. »

2°) in het vijfde lid, tweede zin, worden de woorden ″met name voor dioxinen en furanen″ geschrapt.

Art. 3. Artikel 7, § 1, van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt :

1°) punt a) wordt aangevuld als volgt :

« 3) ten minste twee keer per jaar worden gemeten overeenkomstig de voorschriften van de geharmoniseerde
Europese meetmethode pr EN 1948 (juni 1996) : de concentraties van dioxinen en furanen. De concentratie wordt
omschreven als de som van de concentraties van alle dioxinen en furanen, berekend overeenkomstig de bijlage bij dit
besluit. »

2°) punt b) wordt aangevuld als volgt :

« 3) De vaste controle op de inachtneming van de voor de lozingen van dioxinen en furanen opgelegde
grenswaarde wordt uitgeoefend met verwijzing naar de exploitatieparameters op grond van wetenschappelijke
onderzoeken, waarbij de technieken en behandelingen worden toegepast naar gelang van de concentraties van
dioxinen en furanen in de atmosferische emissies. »

Art. 4. De artikelen 6 en 12 van hetzelfde besluit worden aangevuld met twee nieuwe leden, luidend als volgt :

« In geval van overschrijding van de grenswaarden wegens een storing van de zuiveringsinstallatie treft de
exploitant de nodige technische maatregelen om de overschrijding te beperken, hetzij door de installatie onmiddellijk
in staat van werking te stellen, hetzij door de activiteiten te vertragen totdat ze weer functioneert volgens de
voorschriften.

De exploitant stelt de bevoegde overheid en de technisch ambtenaar onmiddellijk in kennis van elke storing die
een weerslag zou kunnen hebben op de atmosferische emissies. Hij ziet toe op de naleving van de reglementaire
bepalingen en legt de maatregelen op die hij daartoe nuttig acht. »

Art. 5. Hetzelfde besluit wordt aangevuld met de bijlage die bij dit besluit gaat.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt, met
uitzondering van de artikelen 2 en 3 die in werking treden op 31 december 2000.

Art. 7. De Minister van Leefmilieu is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 3 december 1998.

De Minister-President van de Waalse Regering,
belast met Economie, Buitenlandse Handel, KMO’s, Toerisme en Patrimonium,

R. COLLIGNON

De Minister van Leefmilieu, Natuurlijke Hulpbronnen en Landbouw,

G. LUTGEN
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Bijlage

Equivalentiefactoren voor dioxinen en dibenzofuranen
Om de in artikel 3 bedoelde totale waarde van dioxinen en furanen te bepalen, moeten de onderstaande

massaconcentraties van dioxinen en dibenzofuranen, vooraleer opgeteld te worden, vermenigvuldigd worden met een
equivalentiefactor (door het concept giftequivalent te gebruiken) :

Gift- equivalentie-factor

2,3,7,8 Tetrachloordibenzodioxine (TCDD) 1

1,2,3,7,8 Pentachloordibenzodioxine (PeCDD) 0,5

1,2,3,4,7,8 Hexachloordibenzodioxine(HxCDD) 0,1

1,2,3,7,8,9 Hexachloordibenzodioxine(HxCDD) 0,1

1,2,3,6,7,8 Hexachloordibenzodioxine(HxCDD) 0,1

1,2,3,4,6,7,8 Heptachloordibenzodioxine (HpCDD) 0,01

Octachloordibenzodioxine (OCDD) 0,001

2,3,7,8 Tetrachloordibenzofuraan(TCDF) 0,1

2,3,4,7,8 Pentachloordibenzofuraan (PeCDF) 0,5

1,2,3,7,8 Pentachloordibenzofuraan (PeCDF) 0,05

1,2,3,4,7,8 Hexachloordibenzofuraan(HxCDF) 0,1

1,2,3,7,8,9 Hexachloordibenzofuraan(HxCDF) 0,1

1,2,3,6,7,8 Hexachloordibenzofuraan(HxCDF) 0,1

2,3,4,6,7,8 Hexachloordibenzofuraan(HxCDF) 0,1

1,2,3,4,6,7,8 Heptachloordibenzofuraan (HpCDD) 0,01

1,2,3,4,7,8,9 Heptachloordibenzofuraan (HpCDD) 0,01

Octachloordibenzofuraan (OCDF) 0,001

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 3 december 1998 tot wijziging van het
besluit van de Waalse Regering van 9 december 1993 tot bestrijding van door huisvuilverbrandingsinstallaties
veroorzaakte luchtverontreiniging.

Namen, 3 december 1998.
De Minister-President van de Waalse Regering,

belast met Economie, Buitenlandse Handel, KMO’s, Toerisme en Patrimonium,
R. COLLIGNON

De Minister van Leefmilieu, Natuurlijke Hulpbronnen en Landbouw,
G. LUTGEN

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

COMMISSION COMMUNAUTAIRE FRANÇAISE DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 98/31530]F. 98 — 3556
6 NOVEMBRE 1997. — Arrêté du Collège de la Commission communautaire française

portant règlement de l’octroi de subventions à l’investissement aux services de santé mentale

Le Collège de la Commission communautaire française,

Vu le décret du 27 avril 1995 de la Commission communautaire française de Bruxelles-Capitale relatif à l’agrément
et aux subventions des services de santé mentale et notamment l’article 32;

Vu l’avis du Conseil consultatif bruxellois francophone de l’Aide aux Personnes et de la Santé, donné le
8 septembre 1997;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 13 mars 1997;
Vu l’accord du Membre du Collège qui a le Budget dans ses attributions, donné le 17 avril 1997;
Vu l’urgence motivée par la circonstance et qu’il est nécessaire de disposer d’une législation pour pouvoir répondre

aux demandes de subsides déjà parvenues et également de pouvoir subsidier dans les plus brefs délais des travaux
d’aménagement des services afin qu’ils puissent répondre aux exigences de sécurité en matière d’incendie imposées
dans le cadre de leur procédure d’agrément;
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Vu l’avis du Conseil d’État donné le 6 octobre 1997 en application de l’article 84, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées
sur le Conseil d Etat;

Sur la proposition du Membre du Collège compétent pour la Santé, la Reconversion et le Recyclage professionnels,
l’Enseignement, la Promotion sociale, le Transport scolaire et la Fonction publique,

Arrête :
CHAPITRE Ier. —Dispositions générales

Article 1er. Le présent arrêté règle une matière visée à l’article 128 de la Constitution en vertu des articles 138 et
178 de celle-ci.

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, il faut entendre par :

— le Membre du Collège : le membre du Collège chargé de la Santé.

— l’administration : les services du Collège de la Commission communautaire française

— coût maximum subsidiable : le montant maximum des achats et travaux pris en considération pour déterminer
le montant de la subvention.

Art. 3. Le présent arrêté fixe les conditions, procédures et modalités d’octroi de subventions de la Commission
communautaire française dans l’acquisition, la construction, l’extension, l’aménagement, la rénovation ou les grosses
réparations des immeubles affectés à des services de santé mentale agréés ainsi que pour leur équipement et
ameublement.

Sont exclus du bénéfice des subventions l’achat de terrain à bâtir, d’appareillage médical, de matériel informatique
et d’ameublement autre que le mobilier d’installation dans un bâtiment nouvellement acquis ou construit.

Art. 4. § 1er. Le montant de la subvention est fixé à 60 p.c. du prix d’achat de l’immeuble, y compris les frais d’acte
et les droits d’enregistrement, ou du montant du marché de travaux, de fournitures ou de services tels que prévus à
l’article 5 pour autant que ce montant ne dépasse pas le maximum fixé aux articles 6 et 7.

§ 2. Toutefois, le montant de la subvention est fixé à 90 p.c. du montant des travaux, fournitures et prestations, dans
la limite des mesures indispensables, en cas de modification des exigences de sécurité requises en la matière.

Art. 5. Le montant des travaux, fournitures ou services admis au bénéfice de la subvention comprend les postes
suivants.

a) Le montant total dû à l’entrepreneur déduction faite des postes non subventionnables de la soumission et des
décomptes et travaux modificatifs non acceptés, mais y compris les révisions contractuelles proportionnelles au
montant subsidiable telles qu’elles résultent de l’application du cahier spécial des charges régissant l’entreprise
subsidiée pour autant que ce document ait fait l’objet d’une approbation préalable du Membre du Collège telle que
prévue aux articles 24 à 27.

b) Le montant de la taxe sur la valeur ajoutée.

c) Le montant des frais généraux. celui-ci étant fixé forfaitairement à 5 p.c. du total des montant repris sub a) et b).

d) Le coût des essais géotechniques éventuels.

e) Le coût des raccordements éventuels en eau, gaz, électricité pour autant qu’ils aient été effectués par les sociétés
distributrices.

Le cas échéant, la somme des travaux dont la mise en adjudication n’est pas conforme aux données du projet est
déduite du montant admis au bénéfice de la subvention.

Art. 6. § 1er. Le coût maximum subsidiable est fixé à 30 000 FB le m2 avec un maximum de 450 m2.

Il est établi à la date du 1er janvier 1997; il ne comprend pas la taxe sur la valeur ajoutée, les révisions de prix
contractuelles ainsi que les droits d’enregistrement, les frais d’actes notariaux et les frais généraux tels que définis à
l’article 5, c), le coût des essais géotechniques et le coût des raccordements éventuels.

§ 2. Le coût maximum subsidiable suit les variations des salaires et charges sociales, de l’indice des matériaux et
des taxes généralement quelconques. La formule d’actualisation des coûts est :

p = P (0,40 s + 0,40 i + 0,20).

S I

Dans cette formule :
p est le montant de la dépense approuvée à la date du dépôt des soumissions ou des offres;
P est le montant actualisé au 1er janvier 1997 de la dépense approuvée p;
s et S représentent les salaires officiels de la construction, pour la catégorie A, d’application respectivement dix

jours avant la date de dépôt des soumissions ou des offres, et à la date du 1er janvier 1997;
i et I représentent l’indice des matériaux respectivement pour le mois du dépôt des soumissions ou des offres et

pour le mois de janvier 1997.

Art. 7. Le montant de la subvention est calculé sur base du prix d’achat majoré des droits d’enregistrement et des
frais d’acte, à la condition toutefois que le montant de l’achat ne dépasse ni la valeur vénale telle qu’elle a pu être
estimée par le Comité d’acquisition d’immeubles ou par le Receveur de l’Enregistrement ni le coût maximum
subsidiable.

Si tel n’est pas le cas, la subvention est calculée sur la base de la plus basse de ces trois valeurs majorée des frais
d’acte et des droits d’enregistrement réduits en proportion du montant maximum pris en compte pour le calcul.

Art. 8. La durée d’amortissement des biens acquis est fixée comme suit :

33 ans pour la construction d’un bâtiment;

25 ans pour l’achat d’un bâtiment;

15 ans pour la rénovation ou l’aménagement d’un bâtiment.

41490 BELGISCH STAATSBLAD — 29.12.1998 — Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Art. 9. L’octroi de la subvention est subordonné aux conditions suivantes.

a) Le demandeur doit fournir la preuve qu’il est à même de financer sa part du coût de l’entreprise. A cet effet, il
peut être tenu compte de la valeur du terrain dont le demandeur est propriétaire.

b) Le demandeur doit s’engager :

— à ne pas acheter de bâtiment, d’équipement ou de mobilier et à ne pas entamer de travaux sans accord préalable
du Collège;

— à respecter les conditions d’agrément fixées par la réglementation;

— à ne pas modifier l’affectation des bâtiments sans l’autorisation préalable du Collège;

— à rembourser, en cas d’aliénation de l’immeuble non amorti dont la construction ou l’achat a fait l’objet d’un
subside, selon les modalités fixées par le Collège, un pourcentage du prix de vente proportionnel à la part subsidiée
initialement;

— à rembourser, en cas d’aliénation de l’immeuble amorti dont la construction ou l’achat a fait l’objet d’un subside,
selon les modalités fixées par le Collège, un pourcentage du prix de vente proportionnel à la part subsidiée initialement
diminué de 20 %;

— à rembourser, en cas d’aliénation de l’immeuble dont la rénovation ou l’aménagement ont fait l’objet d’un
subside, la part non amortie du montant de la subvention.

c) Le demandeur qui sollicite une subvention pour effectuer des travaux doit fournir la preuve qu’il est propriétaire
de l’immeuble ou titulaire d’un droit d’emphytéose sur celui-ci.

d) Le demandeur qui sollicite une subvention pour construire un bâtiment doit fournir la preuve qu’il est
propriétaire du terrain à bâtir ou titulaire d’un droit d’emphytéose sur celui-ci.

CHAPITRE II. — Procédure d ’octroi de subventions à l’achat de bâtiments

Art. 10. Le demandeur introduit auprès du Membre du Collège une demande d’accord de principe

Art. 11. La demande d’accord de principe comprend les documents suivants :

1° La délibération de l’organe compétent de l’association maı̂tre de l’ouvrage.

2° La preuve que le maı̂tre de l’ouvrage est une association sans but lucratif ou institution universitaire agréée en
tant que service de santé mentale, la copie de ses statuts et la composition de son conseil d’administration.

3° Les comptes et bilans de l’association maı̂tre de l’ouvrage, pour les trois années précédant la demande,
approuvés par l’assemblée générale et signés par un administrateur.

4° Un mémoire indiquant les raisons qui justifient l’achat du bâtiment, en précisant notamment les besoins dans
le territoire à desservir, compte tenu des prévisions et de la couverture en équipements existants dans ce territoire.
Il comprend le plan de situation, la description des lieux et biens ainsi qu’une note relative aux voies d’accès et moyens
de transport.

5° Un avis du service régional d’incendié sur la sécurité du bâtiment, compte-tenu de sa destination.

6° Une estimation de la valeur du bâtiment.

7° Une estimation des travaux d’aménagement à réaliser éventuellement.

8° Une attestation établissant la preuve que le maı̂tre de l’ouvrage est à même de contribuer au financement de
l’achat et des travaux d’aménagement.

9° Un extrait de la matrice cadastrale.

Art. 12. Le Collège donne son accord de principe sur l’octroi d’une subvention à l’achat et à l’aménagement
éventuel du bâtiment.

Art. 13. Le demandeur introduit auprès du Membre du Collège un dossier de demande de décision définitive
d’octroi de subvention.

Art. 14. La demande de décision définitive d’octroi de subvention comprend les documents suivants :

1° Le délibération de l’organe compétent de l’association du maı̂tre de l’ouvrage.

2° Le prix de la vente.

3° L’estimation des droits d’enregistrement et des frais d’acte.

4° Un bulletin de virement annulé.

Art. 15. Si le montant de la subvention ne dépasse pas le montant estimé au moment de l’accord de principe, le
Membre du Collège est compétent pour prendre la décision définitive d’octroi de subvention et fixe le montant de
celle-ci.

Si ce montant dépasse le montant estimé au moment de l’accord de principe, le Collège est seul compétent pour
prendre la décision définitive d’octroi de la subvention et fixe le montant de celle-ci.

Art. 16. L’acte authentique d’acquisition ne peut être passé qu’après la décision définitive d’octroi de subvention.

Art. 17. La liquidation de subvention intervient après l’enregistrement de l’acte d’achat et approbation de
l’avant-projet des éventuels travaux d’aménagement à réaliser dans le bâtiment, sur présentation des documents
suivants :

1° La copie de l’acte d’achat enregistré;

2° Le relevé des frais d’acte.
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CHAPITRE III. — Procédure d’octroi de subvention à la construction, l’extension, l’aménagement,
la rénovation ou les grosses réparations d’immeubles ainsi que l’équipement et l’ameublement

Art. 18. Le demandeur introduit auprès du Membre du Collège une demande d’accord de principe

Art. 19. La demande comprend les documents suivants :

1° La délibération de l’organe compétent de l’association maı̂tre de l’ouvrage.

2° La preuve que le maître de l’ouvrage est une association agréée en tant que service de santé mentale, la copie
de ses statuts et la composition de son conseil d’administration.

3° Les comptes et bilans de l’association maı̂tre de l’ouvrage, pour les trois années précédent la demande,
approuvés par l’assemblée générale et signés par un administrateur.

4° Une attestation certifiant qu’il n’a pas encore été passé commande des travaux fournitures faisant l’objet de la
demande d’accord de principe.

5° Un mémoire indiquant les raisons qui justifient l’exécution des travaux proposés, en précisant notamment les
besoins dans le territoire à desservir, compte tenu des prévisions et de la couverture en équipements existants dans ce
territoire. Il comprend le plan de situation, la description des lieux et biens ainsi qu’une note relative aux voies d’accès
et moyens de transport.

Art. 20. Le Collège donne son accord de principe sur l’octroi d’une subvention pour la construction, les travaux
ou les achats faisant l’objet de la demande qui lui est soumise.

Cet accord de principe est valable pendant une période de deux ans, délai avant l’expiration duquel l’avant-projet
des travaux doit être introduit.

Art. 21. Le demandeur introduit auprès du Membre du Collège un dossier d’avant-projet.

Art. 22. Le dossier d’avant-projet comprend les éléments suivants :

1° Les documents administratifs.

a) La délibération de l’organe compétent de l’association du maı̂tre de l’ouvrage de confier l’étude à un auteur de
projet.

b) L’avis de l’administration de l’urbanisme et de l’aménagement du territoire.

c) L’avis du service d’incendie.

d) Une attestation établissant la preuve que le maı̂tre de l’ouvrage est à même de contribuer au financement des
travaux.

2° Les plans.

a) Le plan général d’implantation indiquant :

— les courbes de niveau;

— l’emplacement du bâtiment et le niveau de l’étage inférieur;

— le tracé des égouts;

— le chemin d’accès;

— les possibilités d’alimentation en eau potable et en énergie électrique.

b) Le profil en long des égouts.

c) Les plans des différents niveaux, les vues des façades et les coupes principales à 1 ou 2 p.c. y compris ceux des
bâtiments existants dans le cas d’adaptation.

3° Le relevé des superficies brutes bâties par étage, existantes et à construire.

4° La liste et les estimations des entreprises qui seront adjugées séparément.

5° Pour chaque entreprise, une note technique succincte qui décrit les procédés de construction, détaille les diverses
dispositions à prendre, indique les matériaux à utiliser et les installations à prévoir.

Art. 23. Le Membre du Collège approuve l’avant-projet qui lui est soumis et fixe le coût maximum subsidiable.

Art. 24. L’établissement des projets et la passation des marchés sont conformes à la législation applicable aux
marchés publics de travaux, de fournitures et de services.

Art. 25. Le projet doit être conforme à l’avant-projet approuvé.

Art. 26. Le dossier de projet introduit auprès du Membre du Collège comprend les documents suivants :

1° La délibération de l’organe compétent de l’association maı̂tre de l’ouvrage approuvant le cahier spécial des
charges, les plans et le montant de l’estimation.

2° Le cahier spécial des charges.

— Les clauses administratives.

— Les clauses techniques.

— Le métré descriptif.

— Le modèle de soumission.

— Le modèle de métré récapitulatif ou le modèle d’inventaire.

3° Les plans d’ensemble et tous les plans de détail nécessaires à la bonne compréhension des ouvrages.

4° Une attestation du service d’incendie que le projet répond aux normes réglementaires.

5° Le devis estimatif établi par article du métré récapitulatif ou de l’inventaire.

Art. 27. Le projet ainsi que le mode de passation du marché sont soumis à l’approbation du Membre du Collège.

Art. 28. L’administration est avisée en temps utile de la date de l’ouverture des soumissions. Si elle le juge utile,
elle s’y fait représenter par l’un de ses membres.
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Art. 29. Le demandeur transmet au Membre du Collège le dossier d’adjudication.

Art. 30. Le dossier comprend les documents suivants :

1° Le cahier spécial des charges, le devis estimatif et les plans qui ont servi de base à l’adjudication.

2° Les preuves de publicité.

3° Les soumissions déposées et leurs annexes en un seul exemplaire.

4° Copie de l’offre retenue.

5° Le procès-verbal d’ouverture des soumissions.

6° Le rapport de l’auteur de projet sur l’adjudication.

7° La délibération motivée par laquelle l’organe compétent de l’association maı̂tre de l’ouvrage propose la
désignation de l’adjudicataire.

8° Un bulletin de virement annulé.

Art. 31. Si le montant de la subvention ne dépasse par le montant estimé au moment de l’accord de principe, le
Membre du Collège est compétent pour approuver l’adjudication et prendre la décision définitive d’octroi de
subvention et fixe le montant de celle-ci.

Si ce montant dépasse le montant estimé au moment de l’accord de principe, le Collège est seul compétent pour
approuver l’adjudication, prendre la décision définitive d’octroi de la subvention et fixe le montant de celle-ci.

Art. 32. Les marchés sont exécutés conformément aux dispositions en vigueur en matière de marchés publics et
dans le respect des conditions particulières reprises ci-après.

Art. 33. L’ordre de commencer les travaux ou de livrer des fournitures ne peut être donné avant que la décision
définitive d’octroi de subvention n’ait été prise.

Au moment où il envoie cet ordre à l’adjudicataire, le maı̂tre de l’ouvrage en fait parvenir une copie à
l’administration.

Art. 34. A la fin de chaque mois, il est dressé un état d’avancement des travaux à signer pour accord par
l’entrepreneur, l’auteur de projet et le maı̂tre de l’ouvrage.

Art. 35. Les états d’avancement et les états cumulatifs correspondants à ceux-ci doivent être régulièrement dressés
et tenus sur le chantier, à la disposition de l’administration.

Art. 36. Des acomptes sur subvention sont liquidés au maı̂tre de l’ouvrage jusqu’à concurrence des neuf dixièmes
de l’engagement initial. Sur présentation des états d’avancement, des factures, des lettres de créance y afférentes et des
tableaux justifiant le délai d’exécution.

Art. 37. Seuls les travaux supplémentaires ou modificatifs indépendants de la volonté du maı̂tre de l’ouvrage et
qui n’étaient pas prévisibles lors de la mise en adjudication peuvent éventuellement bénéficier de la subvention.

Art. 38. Les prolongations de délais doivent faire l’objet d’une demande écrite de l’entrepreneur ou du fournisseur
et d’une délibération du maı̂tre de l’ouvrage, les interruptions doivent faire l’objet d’ordres écrits d’arrêt et de reprise
ainsi que de justifications. Ces documents sont joints aux factures des périodes concernées.

Art. 39. Le maı̂tre de l’ouvrage procède à la réception provisoire dans les conditions prescrites par le cahier
général des charges. L’administration est informée au moins 15 jours avant la date fixée pour la réception.

Art. 40. Lorsque les travaux sont terminés et réceptionnés, le montant total de la subvention est déterminé en
fonction du compte final et le dixième restant de l’engagement initial est liquidé au maı̂tre de l’ouvrage.

Art. 41. Le demandeur introduit auprès du Membre du Collège le compte final de l’entreprise.

Art. 42. Le dossier contenant le compte final de l’entreprise comprend les documents suivants :

1° Le procès-verbal de réception provisoire.

2° Un tableau établissant le montant total dû à l’entrepreneur.

3° Les justifications et décomptes ayant trait au tableau précité.

4° Un tableau récapitulant les états d’avancement.

5° Le tableau donnant la justification du délai d’exécution et ses annexes.

6° Eventuellement, la facture relative aux essais géotechniques.

7° Eventuellement, les factures relatives aux raccordements eau, gaz, électricité.

Art. 43. Le Membre du Collège approuve le compte final de l’entreprise et s’il échet prend la décision d’octroi
d’une subvention complémentaire.

CHAPITRE IV. — Dispositions finale

Art. 44. Le présent arrêté prend ses effets le 1er septembre 1997.

Art. 45. Le Membre du Collège, compétent pour la Santé est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 6 novembre 1997.

Par le Collège,

E. TOMAS,
Membre du College, chargé de Santé.

HASQUIN,
Président du Collège, chargé du Budget.
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VERTALING

FRANSE GEMEENSCHAPSCOMMISSIE VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 98/31530]N. 98 — 3556
6 NOVEMBER 1997. — Besluit van het College van de Franse Gemeenschapscommissie

houdende regeling van de toekenning van investeringssubsidies aan de diensten voor geestelijke gezondheid

Het College van de Franse Gemeenschapscommissie,

Gelet op het decreet van 27 april 1995 van de Franse Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest betreffende de erkenning en de subsidies van de diensten voor geestelijke gezondheid en inzonderheid op
artikel 32;

Gelet op het advies van de Brusselse Franstalige Adviesraad voor Welzijnszorg en Gezondheid, gegeven op
8 september 1997;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 13 maart 1997;
Gelet op het akkoord van het Lid van het College, belast met Begroting, gegeven op 17 april 1997;
Gelet op de hoogdringendheid ingegeven door de omstandigheden en op de noodzaak van een wetgeving zodat

kan worden voldaan aan de reeds aangevraagde subsidies en onverwijld kan worden overgegaan tot de subsidiëring
van de verbouwingswerken van de diensten met het oog op de vereisten inzake brandveiligheid die zijn opgelegd in
het raam van hun erkenningsprocedure;

Gelet op het advies van de Raad van State, gegeven op 6 oktober 1997 overeenkomstig artikel 84, 1e lid, 2°, van
de gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op voordracht van het Lid van het College, bevoegd voor Gezondheid, Beroepsomscholing en Bijscholing,
Onderwijs, Sociale Promotie, Leerlingenvervoer en Openbaar Ambt,

Besluit :

HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Dit besluit regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 128 van de Grondwet krachtens artikelen 138
en 178 van de Grondwet.

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit dient te worden verstaan onder :

— het Lid van het College : het Lid van het College belast met Gezondheid.

— het bestuur : de diensten van het College van de Franse Gemeenschapscommissie.

— maximum subsidieerbare kostprijs : het maximumbedrag van de aankopen en werken die in aanmerking
worden genomen voor de bepaling van het subsidiebedrag.

Art. 3. Dit artikel bepaalt de voorwaarden, procedures en nadere regels voor de toekenning van subsidies
vanwege de Franse Gemeenschapscommissie voor de aankoop, bouw, uitbreiding, verbouwing, renovatie of grote
herstelwerken van de gebouwen bestemd voor erkende diensten voor geestelijke gezondheid evenals voor de
uitrusting en meubilering ervan.

De aankoop van te bebouwen terreinen, geneeskundige toerusting, informaticamateriaal en meubilering andere
dan het installatiemeubilair van een nieuw aangekocht of gebouwd gebouw worden niet gesubsidieerd.

Art. 4. § 1. Het subsidiebedrag wordt vastgesteld op 60 % van de aankoopprijs van het gebouw, met inbegrip van
de aktekosten en de registratierechten of van het bedrag van de opdracht van de werken voor leveringen of diensten
zoals bedoeld in artikel 5 inzoverre het bedrag niet meer beloopt dan het maximum dat is vastgesteld in arti-
kelen 6 en 7.

§ 2. Het subsidiebedrag wordt evenwel vastgesteld op 90 % van het bedrag van de werken, leveringen en prestaties
binnen de perken van de vereiste maatregelen ingeval van de wijziging van de vereiste veiligheidsvoorschriften
ter zake.

Art. 5. Het bedrag van de werken, leveringen of diensten die worden gesubsidieerd, omvat de volgende posten :

a) Het totaalbedrag dat verschuldigd is aan de aannemer, met aftrek van de niet subsidieerbare posten van de
inschrijving en van de verrekeningen en verbouwingswerken die niet zijn aanvaard, maar met inbegrip van de
contractuele herzieningen evenredig met het subsidieerbaar bedrag die voortvloeien uit de toepassing van het
bijzonder bestek dat de gesubsidieerde aanneming regelt inzoverre dit document voorafgaandelijk werd goedgekeurd
door het Lid van het College zoals voorzien in artikelen 24 tot 27.

b) Het bedrag van de belasting toegevoegde waarde.

c) Het bedrag van de algemene kosten, dat forfaitair is vastgesteld op 5 % van het totaal van de bedragen bedoeld
in a) en b).

d) De kostprijs van de eventuele geotechnische proeven.

e) De kostprijs van de eventuele water-, gas- en elektriciteitsaansluitingen inzoverre ze werden verricht door de
verdeelmaatschappijen.

De som van de werken waarvan de aanbesteding niet overeenstemt met de projectgegevens wordt afgetrokken van
het subsidiebedrag.

Art. 6. § 1. De maximum subsidieerbare kostprijs wordt vastgesteld op 30.000 BEF per m2 met een maximum van
450 m2.

Deze wordt opgesteld op 1 januari 1997; de belasting toegevoegde waarde, de contractuele prijsherzieningen
alsook de registratierechten, de kosten voor notariële akten en de algemene kosten zoals bepaald in artikel 5, c), de
kostprijs van de geotechnische proeven en van de eventuele aansluitingen zijn niet inbegrepen.
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§ 2. De subsidieerbare maximumkostprijs volgt de schommelingen van de lonen en sociale lasten, de index van de
materialen en van de heffingen in het algemeen. De formule voor de actualisering van de kostprijs is de volgende :

p= P (0,40 s +0,40 i + 0,20).

S I

In deze formule :
is p het bedrag van de uitgave, goedgekeurd op de dag van de indiening van de inschrijvingen of van de offertes;
is P het op januari 1997 geactualiseerde bedrag van de goedgekeurde uitgave p;
zijn s en S de officiële lonen van de bouw voor categorie A, die respectievelijk tien dagen voor de datum van de

indiening van de inschrijvingen of van de offertes en op 1 januari 1997 van toepassing zijn;
zijn i en I de index van de materialen respectievelijk voor de maand van de indiening van de inschrijvingen of van

de offertes en voor januari 1997.

Art. 7. Het subsidiebedrag wordt berekend op basis van de aankoopprijs vermeerderd met de registratierechten
en de aktekosten op voorwaarde evenwel dat de aankoopprijs niet meer bedraagt dan de handelswaarde zoals
geraamd door het Comité voor de aankoop van onroerende goederen of door de Ontvanger van de Registratie en ook
niet meer dan de maximum subsidieerbare kostprijs.

Zoniet wordt de subsidie berekend op basis van de laagste waarde van deze drie vermeerderd met de aktekosten
en de registratierechten die evenredig zijn verminderd met het maximumbedrag dat voor de berekening in aanmerking
is genomen.

Art. 8. De duur voor de afschrijving van de aangeschafchte goederen wordt vastgesteld als volgt :

33 jaar voor de bouw van een gebouw;

25 jaar voor de aankoop van een gebouw;

15 jaar voor de renovatie of verbouwing van een gebouw.

Art. 9. De toekenning van de subsidie gebeurt onder de volgende voorwaarden.

a) De aanvrager dient te bewijzen dat hij in staat is zijn aandeel in de kostprijs van de aanneming te financieren.
Daartoe kan rekening worden gehouden met de waarde van het terrein waarvan de aanvrager eigenaar is.

b) De aanvrager verbindt zich ertoe :

— geen gebouw, uitrusting of meubilair aan te kopen en geen werken te starten zonder voorafgaand akkoord van
het College;

— de erkenningsvoorwaarden die zijn vastgesteld bij de reglementering naleven;

— de bestemming van de gebouwen niet wijzigen zonder de voorafgaande toestemming van het College;

— in geval van vervreemding van het niet afgeschreven gebouw waarvan de bouw of aankoop gesubsidieerd is
een percentage van de verkoopprijs evenredig met het oorspronkelijk gesubsidieerde aandeel vergoeden volgens de
door het College vastgestelde nadere regels;

— in geval van vervreemding van het afgeschreven gebouw waarvan de bouw of aankoop gsubsidieerd is een
percentage van de verkoopprijs evenredig met het oorspronkelijk gesubsidieerde aandeel verminderd met 20 %
vergoeden volgens de door het College vastgestelde nadere regels;

— in geval van vervreemding van het gebouw waarvan de renovatie of verbouwing gesubsidieerd zijn, het
niet-afgeschreven deel van het subsidiebedrag vergoeden.

c) De aanvrager die vraagt om een subsidie voor het uitvoeren van de werken moet het bewijs leveren dat hij
eigenaar is van het gebouw of houder van het erfpachtrecht erop.

d)De aanvrager die vraagt om een subsidie voor de bouw van een gebouwmoet het bewijs leveren dat hij eigenaar
is van het te bebouwen terrein of houder van het erfpachtrecht erop.

HOOFDSTUK II. — Procedure voor de toekenning van subsidies voor de aankoop van gebouwen

Art. 10. De aanvrager dient een aanvraag om princiepsakkoord bij het Lid van het College in.

Art. 11. De aanvraag om princiepsakkoord omvat de volgende documenten :

1° De beraadslaging van het bevoegd orgaan van de vereniging fungerend als bouwheer.

2° Het bewijs dat de bouwheer een vereniging zonder winstoogmerk is of een universitaire instelling die is erkend
als dienst voor geestelijke gezondheid, het afschrift van de statuten en de samenstelling van de bestuursraad.

3° De rekeningen en balansen van de vereniging fungerend als bouwheer, voor de drie jaren die voorafgaan aan
de aanvraag en die zijn goedgekeurd door algemene vergadering en ondertekend door een bestuurder.

4° Een memorie met vermelding van de redenen voor de aankoop van het gebouw en waarin met name toelichting
wordt gegeven over de behoeften van het grondgebied dat wordt bestreken, rekening houdend met de voorspellingen
en de dekking inzake de bestaande uitrustingen op dat grondgebied. Het omvat het plan van de toestand, de
beschrijving van de plaatsen en goederen alsook een nota betreffende de toegangswegen en vervoermiddelen.

5° Een advies van de gewestelijke dienst voor brandbestrijding over de veiligheid van het gebouw, rekening
houdend met de bestemming ervan.

6° Een raming van de waarde van het gebouw.

7° Een raming van de eventueel uit te voeren verbouwingswerken.

8° Een attest dat bewijst dat de bouwheer in staat is bij te dragen tot de financiering van de aankoop en van de
verbouwingswerken.

9° Een uittreksel uit de kadasterlegger.

Art. 12. Het College geeft zijn princiepsakkoord over de toekenning van een subsidie voor de aankoop en
eventuele verbouwing van het gebouw.
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Art. 13. De aanvrager dient bij het Lid van het College een dossier in met betrekking tot het verzoek om een
definitieve beslissing betreffende de toekenning van een subsidie.

Art. 14. Het verzoek om een definitieve beslissing betreffende de toekenning van een subsidie omvat de volgende
documenten :

1° De beraadslaging van het bevoegde orgaan van de vereniging fungerend als bouwheer.

2° De verkoopprijs.

3° De raming van de registratierechten en van de aktekosten.

4° Een vernietigd overschrijvingsbewijs.

Art. 15. Indien het subsidiebedrag niet meer beloopt dan het bedrag dat werd geraamd op het tijdstip van het
princiepsakkoord is het Lid van het College bevoegd om de definitieve beslissing te nemen in verband met de
toekenning van de subsidie en stelt hij het bedrag ervan vast.

Indien dit bedrag meer is dan het bedrag dat werd geraamd op het tijdstip van het princiepsakkoord is enkel het
College bevoegd om de definitieve beslissing met betrekking tot de toekenning van de subsidie te nemen en stelt het
het subsidiebedrag vast.

Art. 16. De authentieke aankoopakte kan slechts worden verleden na de definitieve beslissing betreffende de
toekenning van de subsidie.

Art. 17. De uitbetaling van de subsidie gebeurt na de registratie van de aankoopakte en de goedkeuring van het
voorontwerp van de eventuele verbouwingswerken in het gebouw op voorlegging van de volgende documenten :

1° het afschrift van de geregistreerde aankoopakte;

2° de staat van de aktekosten.

HOOFDSTUK III. — Procedure voor de toekenning van subsidies voor de bouw, uitbreiding, verbouwing,
renovatie of grote herstelwerken van gebouwen alsook de uitrusting en meubilering

Art. 18. De aanvrager dient bij het Lid van het College een aanvraag om princiepsakkoord in.

Art. 19. De aanvraag omvat de volgende documenten :

1° De beraadslaging van het bevoegd orgaan van de vereniging fungerend als bouwheer.

2° Het bewijs dat de bouwheer een vereniging is die erkend is als dienst voor geestelijke gezondheid, het afschrift
van haar statuten en de samenstelling van haar raad van bestuur.

3° De rekeningen en balansen van de vereniging fungerend als bouwheer voor de drie jaren die voorafgaan aan
de aanvraag, en die zijn goedgekeurd door de algemene vergadering en ondertekend door een bestuurder.

4° Een attest dat bewijst dat er nog geen bestelling werd geplaatst voor de werken en leveringen die het voorwerp
uitmaken van de aanvraag om princiepsakkoord.

5° Een memorie met vermelding van de redenen voor de uitvoering van de voorgestelde werken door met name
een verduidelijking te geven van de behoeften van het grondgebied dat de dienstverlening bestrijkt, rekening houdend
met de voorspellingen en de dekking inzake de uitrustingen die op dat grondgebied bestaan. Het omvat het
liggingsplan, de beschrijving van de plaatsen en goederen alsook een nota betreffende de toegangswegen en
vervoermiddelen.

Art. 20. Het College geeft zijn princiepsakkoord voor de toekenning van een subsidie voor de bouw, de werken
of aankopen vervat in de aanvraag die het is voorgelegd.

Dit princiepsakkoord geldt voor twee jaar, dit is de termijn waarbinnen het voorontwerp van de werken moet
worden ingediend.

Art. 21. De aanvrager dient bij het Lid van het College een dossier inzake voorontwerp in.

Art. 22. Het dossier inzake voorontwerp omvat het volgende :

1° De bestuursdocumenten

a) De beraadslaging van het bevoegd orgaan van de vereniging van de bouwheer om de studie aan een ontwerper
toe te vertrouwen.

b) Het advies van het bestuur voor stedenbouw en ruimtelijke ordening.

c) Het advies van de dienst voor brandbestrijding

d) Een attest dat dient als bewijs dat de bouwheer in staat is financieel bij te dragen tot de werken.

2° De plannen

a) Het algemeen inplantingsplan met vermelding van :

— de hoogtelijnen;

— de locatie van het gebouw en het niveau van de benedenverdieping;

— de loop van de riolen;

— de toegangswegen;

— de mogelijkheden inzake drinkwater- en electriciteitsvoorziening.

b) Het lengteprofiel van de riolen.

c) De plannen van de verschillende verdiepingen, de uitzichten van de gevels en de hoofddoorsneden op 1 of 2 %
met inbegrip van die van de bestaande gebouwen in geval van aanpassingen.

3° De staat van de bebouwde bruto-oppervlakten per verdieping, zowel van de bestaande als de nog te bouwen.

4° De lijst en de ramingen van de aannemingen die afzonderlijk zullen worden aanbesteed.

5° Voor elke aanneming een beknopte technische nota die een omschrijving geeft van de bouwprocédés, de te
treffen maatregelen, de te gebruiken materialen en de te voorziene installaties.
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Art. 23. Het Lid van het College hecht zijn goedkeuring aan het hem voorgelegde voorontwerp en stelt de
maximum subsidieerbare kostprijs vast.

Art. 24. De opmaak van de projecten en de gunning van de opdrachten zijn conform de wetgeving die van
toepassing is op de overheidsopdrachten voor werken, leveringen en diensten.

Art. 25. Het project dient in overeenstemming te zijn met het goedgekeurde voorontwerp.

Art. 26. Het projectdossier dat is ingediend bij het Lid van het College omvat de volgende documenten :

1° De beraadslaging van het bevoegde orgaan van de vereniging fungerend als bouwheer waarbij de goedkeuring
wordt gegeven aan het bijzonder bestek, de plannen en het bedrag van de raming.

2° Het bijzonder bestek

— De administratieve clausules.

— De technische clausules.

— De opmetingsstaat.

— Het model van de inschrijving.

— Het model van de samenvattende opmetingsstaat of het model van de inventaris.

3° De totaalplannen en alle detailplannen die noodzakelijk zijn voor een goed overzicht van de werken.

4° Een attest van de dienst voor brandbestrijding dat bewijst dat het project voldoet aan de reglementaire normen.

5° De kostenraming per artikel van de samenvattende opmetingsstaat of van de inventaris.

Art. 27. Het project alsook de wijze van de gunning van de opdracht dienen ter goedkeuring te worden
voorgelegd aan het Lid van het College.

Art. 28. Het bestuur wordt ten gepaste tijde op de hoogte gebracht van de openingsdatum van de inschrijvingen.
Zo het dat nuttig acht, kan het er zich laten vertegenwoordigen door een van zijn leden.

Art. 29. De aanvrager bezorgt het aanbestedingsdossier aan het Lid van het College.

Art. 30. Het dossier omvat de volgende documenten :

1° Het bijzonder bestek, de kostenraming en de plannen die als basis dienden voor de aanbesteding.

2° De bewijzen van openbaarmaking.

3° Een enkel exemplaar van de ingediende inschrijvingen en de bijlagen ervan

4° Een afschrift van de weerhouden offerte.

5° De notulen van de opening van de inschrijvingen.

6° Het verslag van de ontwerper over de aanbesteding.

7° De gegronde beraadslaging waarin het bevoegde orgaan van de vereniging fungerend als bouwheer de
aanstelling van de aannemer voorstelt.

8° Een vernietigd overschrijvingsbewijs.

Art. 31. Indien het subsidiebedrag niet meer beloopt dan het bedrag dat werd geraamd op het tijdstip van het
princiepsakkoord is het Lid van het College bevoegd om de aanbesteding goed te keuren en een definitieve beslissing
te nemen in verband met de toekenning van de subsidie en stelt hij het bedrag ervan vast.

Indien dit bedrag meer is dan het bedrag dat werd geraamd op het tijdstip van het princiepsakkoord is enkel het
College bevoegd om de aanbesteding goed te keuren en de definitieve beslissing inzake de toekenning van de subsidie
te nemen en stelt het het subsidiebedrag vast.

Art. 32. De opdrachten worden uitgevoerd overeenkomstig de geldende bepalingen inzake overheidsopdrachten
en met inachtneming van de hierna vermelde bijzondere voorwaarden.

Art. 33. De opdracht tot de aanvang van de werken of van de levering van de diensten kan pas worden gegeven
als de definitieve beslissing tot toekenning van de subsidie is genomen.

Op het tijdstip dat de aannemer in kennis wordt gesteld van de opdracht hiertoe, bezorgt de bouwheer hiervan een
afschrift aan het bestuur.

Art. 34. Aan het eind van elke maand wordt een staat van de voortgang van de werken opgemaakt; deze dient
voor akkoord te worden ondertekend door de aannemer, de ontwerper en de bouwheer.

Art. 35. De staten van de voortgang en de ermee overeenstemmende cumulatieve staten dienen naar behoren te
worden opgemaakt en bijgehouden op de bouwplaats, ter beschikking van het bestuur.

Art. 36. Voorschotten op subsidies worden uitbetaald aan de bouwheer tot een bedrag van negen tienden van de
aanvankelijke vastlegging op voorlegging van de staten van de voortgang, de facturen, de schuldvorderingen die
daarop betrekking hebben en de tabellen ter rechtvaardiging van de uitvoeringstermijn.

Art. 37. Enkel de bijkomende werken of aanpassingswerken buiten de wil om van de bouwheer en die niet
konden worden voorzien tijdens de aanbesteding kunnen eventueel worden gesubsidieerd.

Art. 38. De aannemer of de leverancier kan een schriftelijke aanvraag indienen met betrekking tot de verlengingen
van termijnen, waarover de bouwheer beraadslaagt. De onderbrekingen moeten het voorwerp uitmaken van
schriftelijke bevelen tot stopzetting en hervatting en worden gerechtvaardigd. Deze documenten zijn gevoegd bij de
facturen van de desbetreffende perioden.

Art. 39. De bouwheer gaat over tot de voorlopige oplevering onder de voorwaarden vermeld in de algemene
aannemingsvoorwaarden. Het bestuur wordt minstens 15 dagen vóór de datum die is vastgesteld voor de oplevering
op de hoogte gebracht.

Art. 40. Wanneer de werken beëindigd en opgeleverd zijn, wordt het totaalbedrag van de subsidie bepaald in
functie van de eindafrekening, het resterende tiende van de aanvankelijke vastlegging wordt uitbetaald aan de
bouwheer.
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Art. 41. De aanvrager dient bij het Lid van het College de eindafrekening van de aanneming in.

Art. 42. Het dossier met de eindafrekening van de aanneming omvat de volgende documenten :

1° De notulen van de voorlopige oplevering.

2° Een tabel met het totaalbedrag dat aan de aannemer verschuldigd is.

3° De rechtvaardigingen en afrekeningen met betrekking tot voornoemde tabel.

4° Een samenvattende tabel van de staten van de voortgang.

5° Een tabel met de rechtvaardiging van de uitvoeringstermijn en de bijlagen ervan.

6° De eventuele factuur voor de geotechnische proeven.

7° De eventuele facturen voor de water-, gas- en elektriciteitsaansluitingen.

Art. 43. Het Lid van het College hecht zijn goedkeuring aan de eindafrekening van de aanneming en neemt
desgevallend de beslissing tot toekenning van een bijkomende subsidie.

HOOFDSTUK IV. — Slotbepalingen

Art. 44. Dit besluit treedt in werking op 1 september 1997.

Art. 45. Het Lid van het College, bevoegd voor Gezondheid, wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 6 november 1997.

Namens het College,

E. TOMAS,
Lid van het College belast met Gezondheid.

H. HASQUIN,
Voorzitter van het College belast met Begroting.

c

[C − 98/31529]F. 98 — 3557
6 NOVEMBRE 1997. — Arrêté du Collège de la Commission communautaire française portant règlement

de l’octroi de subventions à l’investissement aux services actifs en matière de toxicomanies

Le Collège de la Commission communautaire française,

Vu le décret du 27 avril 1995 de la Commission communautaire française de Bruxelles-Capitale relatif à l’agrément
et aux subventions des services actifs en matière de toxicomanies et notamment l’article 35;

Vu l’avis de la Commission consultative bruxelloise francophone de lutte et de prévention en matière de
toxicomanies, donné le 15 décembre 1996;

Vu l’avis de l’lnspecteur des Finances, donné le 13 mars 1997;
Vu l’accord du Membre du Collage qui a le Budget dans ses attributions, donné le 17 avril 1997;
Vu l’urgence motivée par la circonstance et qu’il est nécessaire de disposer d’une législation pour pouvoir répondre

aux demandes de subsides déjà parvenues et également de pouvoir subsidier dans les plus brefs délais des travaux
d’aménagement des services afin qu’ils puissent répondre aux exigences de sécurité en matière d’incendie imposées
dans le cadre de leur procédure d’agrément;

Vu l’avis du Conseil d’Etat donné le 14 juillet 1997 en application de l’article 84, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées
sur le Conseil d Etat;

Sur la proposition du Membre du Collège compétent pour la Santé, la Reconversion et le Recyclage professionnels,
l’Enseignement, la Promotion sociale, le Transport scolaire et la Fonction publique,

Arrête :
CHAPITRE Ier. — Dispositions générales

Article 1er. Le présent arrêté règle une matière visée à l’article 128 de la Constitution en vertu des articles 138 et
178 de celle-ci.

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, il faut entendre par :

— le Membre du Collège : le membre du Collège chargé de la Santé.

— l’administration : les services du Collège de la Commission communautaire française.

— coût maximum subsidiable : le montant maximum des achats et travaux pris en considération pour déterminer
le montant de la subvention.

Art. 3. Le présent arrêté fixe les conditions, procédures et modalités d’octroi de subventions de la Commission
communautaire française dans l’acquisition, la construction, l’extension, l’aménagement, la rénovation ou les grosses
réparations des immeubles affectés à des services actifs en matière de toxicomanies agréés ainsi que pour leur
équipement et ameublement.

Sont exclus du bénéfice des subventions l’achat de terrain à bâtir, d’appareillage médical, de matériel informatique
et d’ameublement autre que le mobilier d’installation dans un bâtiment nouvellement acquis ou construit.

Art. 4. § 1er. Le montant de la subvention est fixé à 60 p.c. du prix d’achat de l’immeuble, y compris les frais d’acte
et les droits d’enregistrement, ou du montant du marché de travaux, de fournitures ou de services tels que prévus à
l’article 44 pour autant que ce montant ne dépasse pas le maximum fixé aux articles 5, 6 et 7.

§ 2. Toutefois, le montant de la subvention est fixé :

1° à 90 p.c. du montant des travaux, fournitures et prestations, dans la limite des mesures indispensables pour que
le service agréé par la Commission communautaire française avant la date d’entrée en vigueur du présent arrêté puisse
répondre de manière satisfaisante aux exigences de sécurité requises en la matière;
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2° à 90 p.c. du montant des travaux, fournitures et prestations supplémentaires qui sont exigés au cours de la
réalisation d’un projet de construction nouvelle, au cas où ce projet a fait l’objet d’une attestation du service régional
d’incendie certifiant que les exigences de sécurité requises en la matière étaient respectées et qu’il apparaı̂t toutefois par
la suite que des travaux, fournitures et prestations supplémentaires sont indispensables pour répondre à de nouvelles
exigences de sécurité.

Art. 5. § 1er. Le coût maximum subsidiable est fixé à 30 000 FB le m2 avec un maximum de 450 m2.

Il est établi à la date du 1er janvier 1997; il ne comprend pas la taxe sur la valeur ajoutée ainsi que les droits
d’enregistrement, les frais d’actes notariaux et les frais généraux tels que définis à l’article 44 c), le coût des essais
géotechniques et le coût des raccordements éventuels.

§ 2. Le coût maximum subsidiable suit les variations des salaires et charges sociales, de l’indice des matériaux et
des taxes généralement quelconques. La formule d’actualisation des coûts est :

p =
P 0,40 s + 0,40 i + 0,20.

S I
Dans cette formule :
p est le montant de la dépense approuvée à la date du dépôt des soumissions ou des offres;
P est le montant actualisé au 1er janvier 1997 de la dépense approuvée p;
s et S représentent les salaires officiels de la construction, pour la catégorie A, d’application respectivement dix

jours avant la date de dépôt des soumissions ou des offres, et à la date du 1er janvier 1997.
i et I représentent l’indice des matériaux respectivement pour le mois du dépôt des soumissions ou des offres et

pour le mois de janvier 1997.

Art. 6. Les révisions de prix contractuelles résultant des fluctuations des salaires et charges sociales, ainsi que des
matériaux telles qu’elles résultent de l’application du cahier spécial des charges régissant l’entreprise subsidiée
n’entrent pas dans le calcul du coût maximum subsidiable à conditions que le cahier spécial des charges ait été
approuvé par le Collège.

Art. 7. Le montant de la subvention est calculé sur base du prix d’achat majoré des droits d’enregistrement et des
frais d’acte, à la condition toutefois que le montant de l’achat ne dépasse ni la valeur vénale telle qu’elle a pu être
estimée par le Comité d’Acquisition d’Immeubles ou par le Receveur de l’Enregistrement ni le coût maximum
subsidiable.

Si tel n’est pas le cas, la subvention est calculée sur la base de la plus basse de ces trois valeurs majorée des frais
d’actes et des droits d’enregistrement réduits en proportion du montant maximum pris en compte pour le calcul.

Art. 8. La durée d’amortissement des biens acquis est fixée comme suit :

33 ans pour la construction d’un bâtiment;

25 ans pour l’achat d’un bâtiment;

15 ans pour la rénovation ou l’aménagement d’un bâtiment.

Art. 9. L’octroi de la subvention est subordonné aux conditions suivantes :

a) Le demandeur doit fournir la preuve qu’il est à même de financer sa part du coût de l’entreprise. A cet effet,
il peut être tenu compte de la valeur du terrain dont le demandeur est propriétaire.

b) Le demandeur doit s’engager :

— à ne pas acheter de bâtiment, d’équipement ou de mobilier et à ne pas entamer de travaux sans accord préalable
du Collège;

— à respecter les conditions d’agrément fixées par la réglementation;

— à ne pas modifier l’affectation des bâtiments sans l’autorisation préalable du Collège;

— à rembourser, en cas d’aliénation de l’immeuble non amorti dont la construction ou l’achat a fait l’objet d’un
subside, selon les modalités fixées par le Collège, un pourcentage du prix de vente proportionnel à la part subsidiée
initialement;

— à rembourser, en cas d’aliénation de l’immeuble amorti dont la construction ou l’achat a fait l’objet d’un subside,
selon les modalités fixées par le Collège, un pourcentage du prix de vente proportionnel à la part subsidiée initialement
diminué de 20 %;

— à rembourser, en cas d’aliénation de l’immeuble dont la rénovation ou l’aménagement ont fait l’objet d’un
subside, la part non amortie du montant de la subvention.

c) Le demandeur qui sollicite une subvention pour effectuer des travaux doit fournir la preuve qu’il est propriétaire
de l’immeuble ou titulaire d’un droit d’emphytéose sur celui-ci.

d) Le demandeur qui sollicite une subvention pour construire un bâtiment doit fournir la preuve qu’il est
propriétaire du terrain à bâtir ou titulaire d’un droit d’emphytéose sur celui-ci.

CHAPITRE II. — Procédure d’octroi de subventions à l’achat de bâtiments

Art. 10. Le demandeur introduit auprès du Membre du Collège une demande d’accord de principe.

Art. 11. La demande d’accord de principe comprend les documents suivants :

1° La délibération de l’organe compétent de l’association maı̂tre de l’ouvrage.

2° La preuve que le maître de l’ouvrage est une association agréée en tant que service actif en matière de
toxicomanies, la copie de ses statuts et la composition de son conseil d’administration.

3° Les comptes et bilans de l’association maı̂tre de l’ouvrage, pour les trois années précédant la demande,
approuvés par l’assemblée générale et signés par un administrateur.

4° Un mémoire indiquant les raisons qui justifient l’achat du bâtiment, en précisant notamment les besoins dans
le territoire à desservir, compte tenu des prévisions et de la couverture en équipements existants dans ce territoire.
Il comprend le plan de situation, la description des lieux et biens ainsi qu’une note relative aux voies d’accès et moyens
de transport.

5° Un avis du service régional d’incendie sur la sécurité du bâtiment, compte-tenu de sa destination.
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6° Une estimation de la valeur du bâtiment.

7° Une estimation des travaux d’aménagement à réaliser éventuellement.

8° Une attestation établissant la preuve que le maı̂tre de l’ouvrage est à même de contribuer au financement de
l’achat et des travaux d’aménagement.

9° Un extrait de la matrice cadastrale.

Art. 12. Le Collège donne son accord de principe sur l’octroi d’une subvention à l’achat et à l’aménagement
éventuel du bâtiment.

Art. 13. Le demandeur introduit auprès du Membre du Collège un dossier de demande de décision définitive
d’octroi de subvention.

Art. 14. La demande de décision définitive d’octroi de subvention comprend les documents suivants :

1° Le délibération de l’organe compétent de l’association du maı̂tre de l’ouvrage.

2° Le prix de la vente.

3° L’estimation des droits d’enregistrement et des frais d’acte.

4° Un bulletin de virement annulé.

Art. 15. Si le montant de la subvention ne dépasse pas le montant estimé au moment de l’accord de principe, le
Membre du Collège est compétent pour prendre la décision définitive d’octroi de subvention et fixe le montant de
celle-ci.

Si ce montant dépasse le montant estimé au moment de l’accord de principe, le Collège est seul compétent pour
prendre la décision définitive d’octroi de la subvention et la fixation de son montant.

Art. 16. L’acte authentique d’acquisition ne peut être passé qu’après la décision définitive d’octroi de subvention.

Art. 17. La liquidation de subvention intervient après l’enregistrement de l’acte d’achat et approbation de
l’avant-projet des éventuels travaux d’aménagement à réaliser dans le bâtiment, sur présentation des documents
suivants :

1° La copie de l’acte d’achat enregistré.

2° Le relevé des frais d’acte.

CHAPITRE III. — Procédure d’octroi de subvention à la construction, l’extension, l’aménagement, la rénovation
ou les grosses réparations d’immeubles ainsi que l’équipement et l’ameublement

Art. 18. Le demandeur introduit auprès du Membre du Collège une demande d’accord de principe.

Art. 19. La demande comprend les documents suivants :

1° La délibération de l’organe compétent de l’association maı̂tre de l’ouvrage.

2° La preuve que le maı̂tre de l’ouvrage est une association agréée en tant que service actif en matière de
toxicomanies, la copie de ses statuts et la composition de son conseil d’administration.

3° Les comptes et bilans de l’association maître de l’ouvrage, pour les trois années précédant la demande,
approuvés par l’assemblée générale et signés par un administrateur.

4° Une attestation certifiant qu’il n’a pas encore été passé commande des travaux et fournitures faisant l’objet de
la demande d’accord de principe.

5° Un mémoire indiquant les raisons qui justifient l’exécution des travaux proposés, en précisant notamment les
besoins dans le territoire à desservir, compte tenu des prévisions et de la couverture en équipements existants dans ce
territoire. Il comprend le plan de situation, la description des lieux et biens ainsi qu’une note relative aux voies d’accès
et moyens de transport.

Art. 20. Le Collège donne son accord de principe sur l’octroi d’une subvention pour la construction, les travaux
ou les achats faisant l’objet de la demande qui lui est soumise.

Cet accord de principe est valable pendant une période de deux ans, délai avant l’expiration duquel l’avant-projet
des travaux doit être introduit.

Art. 21. Le demandeur introduit auprès du Membre du Collège un dossier d’avant-projet.

Art. 22. Le dossier d’avant-projet comprend les éléments suivants :

1° Les documents administratifs.

a) La délibération de l’organe compétent de l’association du maı̂tre de l’ouvrage de confier l’étude à un auteur de
projet.

b) L’avis de l’administration de l’urbanisme et de l’aménagement du territoire.

c) L’avis du service d’incendie.

d) Une attestation établissant la preuve que le maı̂tre de l’ouvrage est à même de contribuer au financement des
travaux.

2° Les plans.

a) Le plan général d’implantation indiquant :

— les courbes de niveau;

— l’emplacement du bâtiment et le niveau de l’étage inférieur;

— le tracé des égouts;

— le chemin d’accès;

— les possibilités d’alimentation en eau potable et en énergie électrique.

b) Le profil en long des égouts.
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c) Les plans des différents niveaux, les vues des façades et les coupes principales à 1 ou 2 p.c. y compris ceux des
bâtiments existants dans le cas d’adaptation.

3° Le relevé des superficies brutes bâties par étage, existantes et à construire.

4° La liste et les estimations des entreprises qui seront adjugées séparément.

5° Pour chaque entreprise, une note technique succincte qui décrit les procédés de construction, détaille les diverses
dispositions à prendre, indique les matériaux à utiliser et les installations à prévoir.

Art. 23. Le Membre du Collège approuve l’avant-projet qui lui est soumis et fixe le coût maximum subsidiable.

Art. 24. L’établissement des projets et la passation des marchés sont conformes à la législation applicable aux
marchés publics de travaux de fournitures et de services.

Art. 25. Le projet doit être conforme à l’avant-projet approuvé.

Art. 26. Le dossier de projet introduit auprès du Membre du Collège comprend les documents suivants :

1° La délibération de l’organe compétent de l’association maître de l’ouvrage approuvant le cahier spécial des
charges, les plans et le montant de l’estimation.

— Le cahier spécial des charges.

— Les clauses administratives.

— Les clauses techniques.

— Le métré descriptif.

— Le modèle de soumission.

— Le modèle de métré récapitulatif ou le modèle d’inventaire.

3° Les plans d’ensemble et tous les plans de détail nécessaires à la bonne compréhension des ouvrages.

4° Une attestation du service d’incendie certifiant que le projet répond aux normes réglementaires.

5° Le devis estimatif établi par article du métré récapitulatif ou de l’inventaire.

Art. 27. Le projet ainsi que le mode de passation du marché sont soumis à l’approbation du Membre du Collège.

Art. 28. L’administration est avisé en temps utile de la date de l’ouverture des soumissions. Si elle le juge utile,
elle s’y fait représenter par un de ses membres.

Art. 29. Le demandeur transmet au Membre du Collège le dossier d’adjudication.

Art. 30. Le dossier comprend les documents suivants :

1° Le cahier spécial des charges, le devis estimatif et les plans qui ont servi de base à l’adjudication.

2° Les preuves de publicité.

3° Les soumissions déposées et leurs annexes en un seul exemplaire.

4° Copie de l’offre retenue.

5° Le procès-verbal d’ouverture des soumissions.

6° Le rapport de l’auteur de projet sur l’adjudication.

7° La délibération motivée par laquelle l’organe compétent de l’association maı̂tre de l’ouvrage propose la
désignation de l’adjudicataire.

8° Un bulletin de virement annulé.

Art. 31. Au terme de cette procédure, le Membre du Collège approuve l’adjudication et prend la décision
définitive d’octroi de subvention.

Art. 32. Les marchés sont exécutés conformément aux dispositions en vigueur en matière de marchés publics et
dans le respect des conditions particulières reprises ci-après.

Art. 33. L’ordre de commencer les travaux ou de livrer des fournitures ne peut être donné avant que la décision
définitive d’octroi de subvention n’ait été prise.

Au moment où il envoie cet ordre à l’adjudicataire, le maı̂tre de l’ouvrage en fait parvenir une copie à
l’administration.

Art. 34. A la fin de chaque mois, il est dressé un état d’avancement des travaux à signer pour accord par
l’entrepreneur, l’auteur de projet et le maı̂tre de l’ouvrage.

Art. 35. Les états d’avancement et les états cumulatifs correspondants à ceux-ci doivent être régulièrement dressés
et tenus sur le chantier, à la disposition de l’administration.

Art. 36. Des acomptes sur subvention sont liquidés au maître de l’ouvrage jusqu’à concurrence des neuf dixièmes
de l’engagement initial, sur présentation des états d’avancement, des factures, des lettres de créance y afférentes et des
tableaux justifiant le délai d’exécution.

Art. 37. Seuls les travaux supplémentaires ou modificatifs indépendants de la volonté du maı̂tre de l’ouvrage et
qui n’étaient pas prévisibles lors de la mise en adjudication peuvent éventuellement bénéficier de la subvention.

Art. 38. Les prolongations de délais doivent faire l’objet d’une demande écrite de l’entrepreneur ou du fournisseur
et d’une délibération du maı̂tre de l’ouvrage, les interruptions doivent faire l’objet d’ordres écrits d’arrêt et de reprise
ainsi que de justifications. Ces documents sont joints aux factures des périodes concernées.

Art. 39. Le maı̂tre de l’ouvrage procède à la réception provisoire dans les conditions prescrites par le cahier
général des charges. L’administration est informée au moins 15 jours avant la date fixée pour la réception.

Art. 40. Lorsque les travaux sont terminés et réceptionnés, le montant total de la subvention est déterminé en
fonction du compte final et le dixième restant de l’engagement initial est liquidé au maı̂tre de l’ouvrage.
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Art. 41. Le demandeur introduit auprès du Membre du Collège le compte final de l’entreprise.

Art. 42. Le dossier contenant le compte final de l’entreprise comprend les documents suivants :

1° Le procès-verbal de réception provisoire.

2° Un tableau établissant le montant total dû à l’entrepreneur.

3° Les justifications et décomptes ayant trait au tableau précité.

4° Un tableau récapitulant les états d’avancement.

5° Le tableau donnant la justification du délai d’exécution et ses annexes.

6° Eventuellement, la facture relative aux essais géotechniques.

7° Eventuellement, les factures relatives aux raccordements eau - gaz - électricité.

Art. 43. Le montant de l’entreprise admis au bénéfice de la subvention comprend les postes suivants :

a) Le montant total dû à l’entrepreneur déduction faite des postes non subventionnables de la soumission et des
décomptes et travaux modificatifs non acceptés, mais y compris les révisions contractuelles proportionnelles au
montant subsidiable telles qu’elles résultent de l’application du cahier spécial des charges régissant l’entreprise
subsidiée pour autant que ce document ait fait l’objet d’une approbation préalable du Membre du Collage telle que
prévue aux articles 24 à 27.

b) Le montant de la taxe sur la valeur ajoutée.

c) Le montant des frais généraux, celui-ci étant fixé forfaitairement à 5 p.c. du total des montants repris
sub a) et b).

d) Le coût des essais géotechniques éventuels.

e) Le coût des raccordements éventuels en eau, gaz, électricité pour autant qu’ils aient été effectués par les sociétés
distributrices.

Le cas échéant, la somme des travaux dont la mise en adjudication n’est pas conforme aux données du projet est
déduite du montant admis au bénéfice de la subvention.

Art. 44. Le Membre du Collège approuve le compte final de l’entreprise et s’il échet prend la décision d’octroi
d’une subvention complémentaire.

CHAPITRE IV. — Dispositions finales

Art. 45. Le présent arrêté prend ses effets le 1er septembre 1997.

Art. 46. Le Membre du Collège, compétent pour la Santé est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 6 novembre 1997.
Par le Collège :

E. TOMAS,
Membre du Collège, chargé de la Santé.

H. HASQUIN,
Président du Collège, chargé du Budget.

VERTALING

[C − 98/31529]N. 98 — 3557
6 NOVEMBER 1997. — Besluit van het College van de Franse Gemeenschapscommissie houdende regeling

van de toekenning van investeringssubsidies aan de diensten werkzaam op het vlak van druggebruik

Het College van de Franse Gemeenschapscommissie,

Gelet op het decreet van 27 april 1995 van de Franse Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest betreffende de erkenning en de subsidies van de diensten werkzaam op het vlak van druggebruik en
inzonderheid op artikel 35;

Gelet op het advies van de Brusselse Franstalige Adviescommissie voor bestrijding en preventie van druggebruik,
gegeven op 15 december 1996;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 13 maart 1997;
Gelet op het akkoord van het Lid van het College, belast met Begroting, gegeven op 17 april 1997;
Gelet op de hoogdringendheid ingegeven door de omstandigheden en op de noodzaak van een wetgeving zodat

kan worden voldaan aan de reeds aangevraagde subsidies en onverwijld kan worden overgegaan tot de subsidiëring
van de verbouwingswerken van de diensten met het oog op de vereisten inzake brandveiligheid die zijn opgelegd in
het raam van hun erkenningsprocedure.

Gelet op het advies van de Raad van State, gegeven op 14 juli 1997 overeenkomstig artikel 84, 1ste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op voordracht van het Lid van het College, bevoegd voor Gezondheid, Beroepsomscholing en Bijscholing,
Onderwijs, Sociale Promotie, Leerlingenvervoer en Openbaar Ambt,

Besluit :
HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Dit besluit regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 128 van de Grondwet krachtens artikelen 138
en 178 van de Grondwet.

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit dient te worden verstaan onder :

— het Lid van het College : het Lid van het College belast met Gezondheid.

— het bestuur : de diensten van het College van de Franse Gemeenschapscommissie.
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— de maximum subsidieerbare kostprijs : het maximumbedrag van de aankopen en werken die in aanmerking
worden genomen voor de bepaling van het subsidiebedrag.

Art. 3. Dit artikel bepaalt de voorwaarden, procedures en nadere regels voor de toekenning van subsidies
vanwege de Franse Gemeenschapscommissie voor de aankoop, bouw, uitbreiding, verbouwing, renovatie of grote
herstelwerken van de gebouwen bestemd voor erkende diensten werkzaam op het vlak van druggebruik evenals voor
de uitrusting en meubilering ervan.

De aankoop van te bebouwen terreinen, geneeskundige toerusting, informaticamateriaal en meubilering andere
dan het installatiemeubilair van een nieuw aangekocht of gebouwd gebouw worden niet gesubsidieerd.

Art. 4. § 1. Het subsidiebedrag wordt vastgesteld op 60 % van de aankoopprijs van het gebouw, met inbegrip van
de aktekosten en de registratierechten of van het bedrag van de opdracht voor de werken voor leveringen of diensten
zoals bedoeld in artikel 44 inzoverre het bedrag niet meer is dan het maximum dat is vastgesteld in arti-
kelen 5, 6 en 7.

§ 2. Het subsidiebedrag wordt evenwel vastgesteld :

1° op 90 % van het bedrag van de werken, leveringen en prestaties binnen de perken van de vereiste maatregelen
opdat de door de Franse Gemeenschapscommissie erkende dienst vóór de datum van inwerkingtreding van dit besluit
zou kunnen voldoen aan de terzake geldende veiligheidsvoorschriften ;

2° op 90 % van het bedrag van de bijkomende werken, leveringen en prestaties die zijn vereist tijdens de uitvoering
van een nieuwbouwproject, ingeval de gewestelijke dienst voor brandbestrijding voor dit project een attest heeft
uitgereikt dat stelt dat de veiligheidsvoorschriften ter zake zijn nageleefd en dat bijgevolg evenwel blijkt dat
bijkomende werken, leveringen en diensten nodig zijn om te voldoen aan nieuwe veiligheidsvoorschriften.

Art. 5. § 1. De maximum subsidieerbare kostprijs wordt vastgesteld op 30 000 BEF per m2 met een maximum van
450 m2.

Deze wordt opgesteld op 1 januari 1997 ; de belasting toegevoegde waarde alsook de registratierechten, de kosten
voor notariële akten en de algemene kosten zoals bepaald in artikel 44, c), de kostprijs van de geotechnische proeven
en van de eventuele aansluitingen zijn niet inbegrepen.

§ 2. De subsidieerbare maximumkostprijs volgt de schommelingen van de lonen en sociale lasten, de index van de
materialen en van de heffingen in het algemeen. De formule voor de actualisering van de kostprijs is de volgende :

p =
P 0,40 s + 0,40 i + 0,20.

S I
In deze formule :
is p het bedrag van de uitgave, goedgekeurd op de dag van de indiening van de inschrijvingen of van de offertes;
is P het op januari 1997 geactualiseerde bedrag van de goedgekeurde uitgave p;
zijn s en S de officiële lonen van de bouw voor categorie A, die respectievelijk tien dagen voor de datum van de

indiening van de inschrijvingen of van de offertes en op 1 januari 1997 van toepassing zijn;
zijn i en I de index van de materialen respectievelijk voor de maand van de indiening van de inschrijvingen of van

de offertes en voor januari 1997.

Art. 6. De contractuele prijsherzieningen voortvloeiend uit de schommelingen van de lonen en sociale lasten
alsook van de materialen die het gevolg zijn van de toepassing van het bijzonder bestek dat de gesubsidieerde
aanneming regelt, worden niet opgenomen in de berekening van de maximum subsidieerbare kostprijs op voorwaarde
dat het bijzonder bestek werd goedgekeurd door het College.

Art. 7. Het subsidiebedrag wordt berekend op basis van de aankoopprijs vermeerderd met de registratierechten
en de aktekosten op voorwaarde evenwel dat de aankoopprijs niet meer bedraagt dan de handelswaarde zoals
geraamd door het Comité voor de aankoop van onroerende goederen of door de Ontvanger van de Registratie en ook
niet meer dan de maximum subsidieerbare kostprijs.

Zoniet wordt de subsidie berekend op basis van de laagste waarde van de drie vermeerderd met de aktekosten en
de registratierechten die evenredig zijn verminderd met het maximumbedrag dat voor de berekening in aanmerking
is genomen.

Art. 8. De duur voor de afschrijving van de aangekochte goederen wordt vastgesteld als volgt :

33 jaar voor de bouw van een gebouw;

25 jaar voor de aankoop van een gebouw;

15 jaar voor de renovatie of verbouwing van een gebouw.

Art. 9. De toekenning van de subsidie gebeurt onder de volgende voorwaarden :

De aanvrager dient te bewijzen dat hij in staat is zijn aandeel in de kostprijs van de onderneming te financieren.
Daartoe kan rekening worden gehouden met de waarde van het terrein waarvan de aanvrager eigenaar is.

De aanvrager verbindt zich ertoe :

— geen gebouw, uitrusting of meubilair aan te kopen en geen werken te starten zonder voorafgaand akkoord van
het College;

— de erkenningsvoorwaarden die zijn vastgesteld bij de reglementering naleven;

— de bestemming van de gebouwen niet wijzigen zonder de voorafgaande toestemming van het College;

— in geval van vervreemding van het niet afgeschreven gebouw waarvan de bouw of aankoop gesubsidieerd is
een percentage van de verkoopprijs evenredig met het oorspronkelijk gesubsidieerde aandeel vergoeden volgens de
door het College vastgestelde nadere regelen;

— in geval van vervreemding van het afgeschreven gebouw waarvan de bouw of aankoop gesubsidieerd is een
percentage van de verkoopprijs evenredig met het oorspronkelijk gesubsidieerde aandeel verminderd met 20 %
vergoeden volgens de door het College vastgestelde nadere regelen;

— in geval van vervreemding van het gebouw waarvan de renovatie of verbouwing gesubsidieerd zijn, het
niet-afgeschreven deel van het subsidiebedrag vergoeden.

De aanvrager die vraagt om een subsidie voor het uitvoeren van de werken moet het bewijs leveren dat hij
eigenaar is van het gebouw of houder van het erfpachtrecht erop.
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De aanvrager die vraagt om een subsidie voor de bouw van een gebouw moet het bewijs leveren dat hij eigenaar
is van het te bebouwen terrein of houder van het erfpachtrecht erop.

HOOFDSTUK II. — Procedure voor de toekenning van subsidies voor de aankoop van gebouwen

Art. 10. De aanvrager dient een aanvraag om princiepsakkoord bij het Lid van het College in.

Art. 11. De aanvraag om princiepsakkoord omvat de volgende documenten :

1° De beraadslaging van het bevoegd orgaan van de vereniging fungerend als bouwheer.

2° Het bewijs dat de bouwheer een vereniging zonder winstoogmerk is of een universitaire instelling die is erkend
als dienst werkzaam op het vlak van druggebruik, het afschift van de statuten en de samenstelling van de bestuursraad.

3° De rekeningen en balansen van de vereniging fungerend als bouwheer, voor de drie jaren die voorafgaan aan
de aanvraag en die zijn goedgekeurd door algemene vergadering en ondertekend door een bestuurder.

4° Een memorie met vermelding van de redenen voor de aankoop van het gebouw en waarin met name toelichting
wordt gegeven over de behoeften van het grondgebied dat wordt bestreken, rekening houdend met de voorspellingen
en de dekking inzake de bestaande uitrustingen op dat grondgebied. Het omvat het plan van de toestand, de
beschrijving van de plaatsen en goederen alsook een nota betreffende de toegangswegen en vervoermiddelen.

5° Een advies van de gewestelijke dienst voor brandbestrijding over de veiligheid van het gebouw, rekening
houdend met de bestemming ervan.

6° Een raming van de waarde van het gebouw.

7° Een raming van de eventueel uit te voeren verbouwingswerken.

8° Een attest dat bewijst dat de bouwheer in staat is bij te dragen tot de financiering van de aankoop en van de
verbouwingswerken.

9° Een uittreksel uit de kadasterlegger.

Art. 12. Het College geeft zijn princiepsakkoord over de toekenning van een subsidie voor de aankoop en
eventuele verbouwing van het gebouw.

Art. 13. De aanvrager dient bij het Lid van het College een dossier in met betrekking tot het verzoek om een
definitieve beslissing betreffende de toekenning van een subsidie.

Art. 14. Het verzoek om een definitieve beslissing betreffende de toekenning van een subsidie omvat de volgende
documenten :

1° De beraadslaging van het bevoegde orgaan van de vereniging fungerend als bouwheer.

2° De verkoopprijs.

3° De raming van de registratierechten en van de aktekosten.

4° Een vernietigd overschrijvingsbewijs.

Art. 15. Indien het subsidiebedrag niet meer beloopt dan het bedrag dat werd geraamd op het tijdstip van het
princiepsakkoord is het Lid van het College bevoegd om een definitieve beslissing te nemen in verband met de
toekenning van de subsidie en stelt het het bedrag ervan vast.

Indien dit bedrag meer is dan het bedrag dat werd geraamd op het tijdstip van het princiepsakkoord is enkel het
College bevoegd om de definitieve beslissing met betrekking tot de toekenning van de subsidie te nemen en stelt het
het subsidiebedrag vast.

Art. 16. De authentieke aankoopakte kan slechts worden verleden na de definitieve beslissing betreffende de
toekenning van de subsidie.

Art. 17. De uitbetaling van de subsidie gebeurt na de registratie van de aankoopakte en de goedkeuring van het
voorontwerp van de eventuele verbouwingswerken in het gebouw op voorlegging van de volgende documenten :

1° het afschrift van de geregistreerde aankoopakte;

2° de staat van de aktekosten.

HOOFDSTUK III. — Procedure voor de toekenning van subsidies voor de bouw, uitbreiding, verbouwing, renovatie
of grote herstelwerken van gebouwen alsook de uitrusting en bemeubeling

Art. 18. De aanvrager dient bij het Lid van het College een aanvraag om princiepsakkoord in.

Art. 19. De aanvraag omvat de volgende documenten :

1° De beraadslaging van het bevoegd orgaan van de vereniging fungerend als bouwheer.

2° Het bewijs dat de bouwheer een vereniging is die erkend is als dienst werkzaam op het vlak van druggebruik,
het afschrift van haar statuten en de samenstelling van haar raad van bestuur.

3° De rekeningen en balansen van de vereniging fungerend als bouwheer voor de drie jaren die voorafgaan aan
de aanvraag, en die zijn goedgekeurd door de algemene vergadering en ondertekend door een bestuurder.

4° Een attest dat bewijst dat er nog geen bestelling werd geplaatst voor de werken en leveringen die het voorwerp
uitmaken van de aanvraag om princiepsakkoord.

5° Een memorie met vermelding van de redenen voor de uitvoering van de voorgestelde werken door met name
een verduidelijking te geven van de behoeften van het grondgebied dat de dienstverlening bestrijkt, rekening houdend
met de voorspellingen en de dekking inzake de uitrustingen die op dat grondgebied bestaan. Het omvat het
liggingsplan, de beschrijving van de plaatsen en goederen alsook een nota betreffende de toegangswegen en
vervoermiddelen.

Art. 20. Het College geeft zijn princiepsakkoord voor de toekenning van een subsidie voor de bouw, de werken
of aankopen die zijn vervat in de aanvraag die het is voorgelegd.

Dit princiepsakkoord geldt voor twee jaar, dit is de termijn waarbinnen het voorontwerp van de werken moet
worden ingediend.
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Art. 21. De aanvrager dient bij het Lid van het College een dossier inzake voorontwerp in.

Art. 22. Het dossier inzake voorontwerp omvat het volgende :

1° De bestuursdocumenten.

a) De beraadslaging van het bevoegd orgaan van de vereniging van de bouwheer om de studie aan een ontwerper
toe te vertrouwen.

b) Het advies van het bestuur voor stedenbouw en ruimtelijke ordening.

c) Het advies van de dienst voor brandbestrijding.

d) Een attest dat dient als bewijs dat de bouwheer in staat is financieel bij te dragen tot de werken.

2° De plannen.

a) Het algemeen inplantingsplan met vermelding van de :

— de hoogtelijnen ;

— de locatie van het gebouw en het niveau van de benedenverdieping ;

— de loop van de riolen ;

— de toegangswegen ;

— de mogelijkheden inzake drinkwater- en elektriciteitsvoorziening.

b) Het lengteprofiel van de riolen.

c) De plannen van de verschillende verdiepingen, de uitzichten van de gevels en de hoofddoorsneden op 1 of 2 %
met inbegrip van die van de bestaande gebouwen in geval van aanpassingen.

3° De staat van de bebouwde bruto-oppervlakten per verdieping, zowel van de bestaande als de nog te bouwen.

4° De lijst en de ramingen van de aannemingen die afzonderlijk zullen worden aanbesteed.

5° Voor elke aanneming een beknopte technische nota die een omschrijving geeft van de bouwprocédés, de te
treffen maatregelen, de te gebruiken materialen en de te voorziene installaties.

Art. 23. Het Lid van het College hecht zijn goedkeuring aan het hem voorgelegde voorontwerp en stelt de
maximum subsidieerbare kostprijs vast.

Art. 24. De opmaak van de projecten en de gunning van de opdrachten zijn conform de wetgeving die van
toepassing is op de overheidsopdrachten voor werken, leveringen en diensten.

Art. 25. Het project dient in overeenstemming te zijn met het goedgekeurde voorontwerp.

Art. 26. Het projectdossier dat is ingediend bij het Lid van het College omvat de volgende documenten :

1° De beraadslaging van het bevoegde orgaan van de vereniging fungerend als bouwheer waarbij de goedkeuring
wordt gegeven aan het bijzonder bestek, de plannen en het bedrag van de raming.

2° Het bijzonder bestek.

— De administratieve clausules.

— De technische clausules.

— De opmetingsstaat.

— Het model van de inschrijving.

— Het model van de samenvattende opmetingsstaat of het model van de inventaris.

3° De totaalplannen en alle detailplannen die noodzakelijk zijn voor een goed overzicht van de werken.

4° Een attest van de dienst voor brandbestrijding dat bewijst dat het project voldoet aan de reglementaire normen.

5° De kostenraming per artikel van de samenvattende opmetingsstaat of van de inventaris.

Art. 27. Het project alsook de wijze van de gunning van de opdracht dienen ter goedkeuring te worden
voorgelegd aan het Lid van het College.

Art. 28. Het bestuur wordt ten gepaste tijde op de hoogte gebracht van de datum van de opening van de
inschrijvingen. Zo het dat nuttig acht, kan het er zich laten vertegenwoordigen door een van zijn leden.

Art. 29. De aanvrager bezorgt het aanbestedingsdossier aan het Lid van het College.

Art. 30. Het dossier omvat de volgende documenten :

1° Het bijzonder bestek, de kostenraming en de plannen die als basis dienden voor de aanbesteding.

2° De bewijzen van openbaarmaking.

3° Een enkel exemplaar van de ingediende inschrijvingen en de bijlagen ervan.

4° Een afschrift van de weerhouden offerte.

5° De notulen van de opening van de inschrijvingen.

6° Het verslag van de ontwerper over de aanbesteding.

7° De gegronde beraadslaging waarin het bevoegde orgaan van de vereniging fungerend als bouwheer de
aanstelling van de aannemer voorstelt.

8° Een vernietigd overschrijvingsbewijs.

Art. 31. Aan het eind van deze procedure hecht het Lid van het College zijn goedkeuring aan de aanbesteding en
neemt de definitieve beslissing tot toekenning van de subsidie.

Art. 32. De opdrachten worden uitgevoerd overeenkomstig de geldende bepalingen inzake overheidsopdrachten
en met inachtneming van de hierna vermelde bijzondere voorwaarden.
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Art. 33. De opdracht tot de aanvang van de werken of van de levering van de diensten kan pas worden gegeven
als de definitieve beslissing tot toekenning van de subsidie is genomen.

Op het tijdstip dat de aannemer in kennis wordt gesteld van de opdracht hiertoe, bezorgt de bouwheer hiervan een
afschrift aan het bestuur.

Art. 34. Aan het eind van elke maand wordt een staat van de voortgang van de werken opgemaakt; deze dient
voor akkoord te worden ondertekend door de aannemer, de ontwerper en de bouwheer.

Art. 35. De staat van de voortgang en de ermee overeenstemmende cumulatieve staten dienen naar behoren te
worden opgemaakt en bijgehouden op de bouwplaats, ter beschikking van het bestuur.

Art. 36. Voorschotten op subsidies worden uitbetaald aan de bouwheer tot een bedrag van negen tienden van de
aanvankelijke vastlegging op voorlegging van de staten van de voortgang, de facturen, de schuldvorderingen die
daarop betrekking hebben en de tabellen ter rechtvaardiging van de uitvoeringstermijn.

Art. 37. Enkel de bijkomende werken of verbouwingswerken buiten de wil om van de bouwheer en die niet
konden worden voorzien tijdens de aanbesteding kunnen eventueel worden gesubsidieerd.

Art. 38. De aannemer of de leverancier kan een schriftelijke aanvraag indienen met betrekking tot de verlengingen
van termijnen, waarover de bouwheer beraadslaagt. De onderbrekingen moeten het voorwerp uitmaken van
schriftelijke bevelen tot stopzetting en hervatting en worden gerechtvaardigd. Deze documenten zijn gevoegd bij de
facturen van de desbetreffende perioden.

Art. 39. De bouwheer gaat over tot de voorlopige oplevering onder de voorwaarden vermeld in de algemene
aannemingsvoorwaarden. Het bestuur wordt minstens 15 dagen vóór de datum die is vastgesteld voor de oplevering
op de hoogte gebracht.

Art. 40. Wanneer de werken beëindigd en opgeleverd zijn, wordt het totaalbedrag van de subsidie bepaald in
functie van de eindafrekening, het resterende tiende van de aanvankelijke vastlegging wordt uitbetaald aan de
bouwheer.

Art. 41. De aanvrager dient bij het Lid van het College de eindafrekening van de aanneming in.

Art. 42. Het dossier met de eindafrekening van de aanneming omvat de volgende documenten :

1° De notulen van de voorlopige oplevering.

2° Een tabel met het toataalbedrag dat aan de aannemer verschuldigd is.

3° De rechtvaardigingen en afrekeningen met betrekking tot voornoemde tabel.

4° Een samenvattende tabel van de staten van de voortgang.

5° Een tabel met de rechtvaardiging van de uitvoeringstermijn en de bijlagen ervan.

6° De eventuele factuur voor de geotechnische proeven.

7° De eventuele facturen voor de water-, gas- en elektriciteitsaansluitingen.

Art. 43. Het bedrag van de aanneming dat wordt gesubsidieerd omvat de volgende posten :

a) Het totaalbedrag verschuldigd aan de aannemer met aftrek van de niet-subsidieerbare posten van de
inschrijving en van de niet aanvaarde afrekeningen en verbouwingswerken, doch met inbegrip van de contractuele
herzieningen evenredig met het subsidieerbaar bedrag zoals deze voortvloeien uit de toepassing van het bijzonder
bestek tot regeling van de gesubsideerde aanneming inzoverre dit document voorafgaandelijk was goedgekeurd door
het Lid van het College zoals voorzien in artikelen 24 tot 27.

b) Het bedrag van de belasting toegevoegde waarde.

c) Het bedrag van de algemene kosten, dat forfaitair is vastgesteld op 5 % van het totaalbedrag vermeld
onder a) en b).

d) De kostprijs van de eventuele geotechnische proeven.

e) De kostprijs van de eventuele water-, gas- en electriciteitsaansluitingen inzoverre ze werden uitgevoerd door de
verdeelmaatschappijen.

Desgevallend wordt de som van de werken waarvan de aanbesteding niet in overeenstemming is met de
projectgegevens afgetrokken van het subsidiebedrag.

Art. 44. Het Lid van het college hecht zijn goedkeuring aan de eindrekening van de aanneming en neemt
desgevallend de beslissing tot toekenning van een bijkomende subsidie.

HOOFDSTUK IV. — Slotbepalingen

Art. 45. Dit besluit treedt in werking op 1 september 1997.

Art. 46. Het Lid van het College, bevoegd voor Gezondheid, wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 6 november 1997.

Namens het College :

E. TOMAS,
Lid van het College, belast met Gezondheid.

H. HASQUIN,
Voorzitter van het College, belast met Begroting.
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

MINISTERIE VAN ECONOMISCHE ZAKEN
EN MINISTERIE VAN MIDDENSTAND

EN LANDBOUW

[98/11340]

28 OKTOBER 1998. — Koninklijk besluit houdende ontslag
en benoeming van leden van provinciale commissies

voor de distributie

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 29 juni 1975 betreffende de handelsvestigingen
gewijzigd door de wet van 9 juli 1976 en door het koninklijk besluit van
23 juni 1994, inzonderheid op artikel 5;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 augustus 1998 houdende
benoeming van de voorzitters, de leden en de secretarissen van de
provinciale commissies voor de distributie;

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en Minister van
Economie en van Onze Minister van Landbouw en de Kleine en
Middelgrote Ondernemingen,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Eervol ontslag uit zijn mandaat van werkend lid van de
provinciale commissie voor de distributie van de provincie Henegou-
wen wordt verleend aan de heer Dhanis, C., als vertegenwoordiger van
de in de Raad voor verbruik zetelende verbruikersorganisaties.

Art. 2. Wordt tot werkend lid van de provinciale commissie voor de
distributie van de provincie Henegouwen benoemd als vertegenwoor-
digster van de in de Raad voorverbruik zetelende verbruikersorgani-
saties, Mevr. Robert, F., ter vervanging van de heer Dhanis, C., wiens
mandaat zij voltooit.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 4. Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Economie en Onze
Minister van Landbouw en de Kleine en Middelgrote Ondernemingen
zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gedaan te Brussel, 28 oktober 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Economie,

E. DI RUPO

De Minister van Landbouw
en de Kleine en Middelgrote Ondernemingen,

K. PINXTEN

MINISTERE DES AFFAIRES ECONOMIQUES
ET MINISTERE DES CLASSES MOYENNES

ET DE L’AGRICULTURE

[98/11340]

28 OCTOBRE 1998. — Arrêté royal portant démission
et nomination de membres de commissions provinciales

pour la distribution

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 29 juin 1975 relative aux implantations commerciales
modifiée par la loi du 9 juillet 1976 et par l’arrêté royal du 23 juin 1994,
notamment l’article 5;

Vu l’arrêté royal du 10 août 1998 portant nomination des présidents,
des membres et des secrétaires des commissions provinciales pour la
distribution;

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et Ministre de
l’Economie et de Notre Ministre de l’Agriculture et des Petites et
Moyennes Entreprises,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Démission honorable de son mandat de membre effectif
de la commission provinciale pour la distribution de la province de
Hainaut est accordée à M. Dhanis, C., en tant que représentant des
organisations de consommateurs siégeant au Conseil de la Consomma-
tion.

Art. 2. Est nommée membre effectif de la commission provinciale
pour la distibution de la province de Hainaut, en tant que représentante
des organisations de consommateurs siègeant au conseil de consom-
mation, Mme Robert, F., en remplacement de M. Dhanis, C., dont elle
achève le mandat.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 4. Notre Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Economie et
Notre Ministre de l’Agriculture et des Petites et Moyennes Entreprises
sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 28 octobre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre de l’Economie,

E. DI RUPO

Le Ministre de l’Agriculture
et des Petites et Moyennes Entreprises,

K. PINXTEN

41507BELGISCH STAATSBLAD — 29.12.1998 — Ed. 2 — MONITEUR BELGE



MINISTERIE VAN JUSTITIE

[98/10104]

Nationale Orden

Bij koninklijk besluit van 2 december 1998 is Mevr. Stein, M., rechter
in de rechtbank van eerste aanleg te Charleroi, benoemd tot Officier in
de Orde van Leopold II.

Bij koninklijk besluit van 8 december 1998 is de heer Bas, R.,
vrederechter van het kanton Beringen, bevorderd tot Commandeur in
de Kroonorde.

[98/10105]

Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 31 augustus 1998 is Mevr. Stein, M., rechter
in de rechtbank van eerste aanleg te Charleroi, in ruste gesteld op
datum van 29 januari 1999.

Zij kan haar aanspraak op pensioen laten gelden en het is haar
vergund de titel van haar ambt eershalve te voeren.

Zij wordt, op haar verzoek, gemachtigd om haar ambt uit te oefenen
tot dat er voorzien is in de plaats die is opengevallen in haar
rechtscollege en ten laatste tot 29 juli 1999.

Bij koninklijk besluit van 17 december 1998 is benoemd tot adjunct-
griffier bij de vredegerechten van de kantons Zaventem en Overijse,
Mevr. Van der Eeken, H., opsteller bij de griffie van het arbeidshof te
Antwerpen.

Bij ministeriële besluiten van 22 december 1998 :

— is aan de heer Vanderbeeken, M., griffier bij de rechtbank van
eerste aanleg te Kortrijk, opdracht gegeven om tijdelijk zijn ambt te
vervullen bij het hof van beroep te Gent, met ingang van 4 januari 1999;

— is aan de heer Crochet, E., eerstaanwezend opsteller bij de griffie
van de rechtbank van eerste aanleg te Aarlen, opdracht gegeven om het
ambt van adjunct-griffier bij deze rechtbank te vervullen, tot zolang een
plaats van toegevoegd rechter aan deze rechtbank is toegekend;

— is aan de heer Ockers, F., opsteller bij de griffie van het vijfde
kanton Gent, opdracht gegeven om tijdelijk het ambt van adjunct-
griffier bij het vredegerecht van dit kanton te vervullen;

— is aan Mevr. Patteet, M., eerstaanwezend adjunct-secretaris bij het
parket van het hof van beroep te Antwerpen, opdracht gegeven om het
ambt van secretaris bij het parket van dit hof te vervullen.

Bij ministerieel besluit van 23 december 1998 is aan Mevr. Ver-
heyen, L., eerstaanwezend beambte bij de griffie van de vredegerechten
van de kantons Maaseik en Bree, opdracht gegeven om tijdelijk het
ambt van adjunct-griffier bij de vredegerechten van deze kantons te
vervullen.

[98/10109]

Rechterlijke Orde. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 212 van 4 november 1998, blz. 35938, in
het tweede koninklijk besluit dient te worden gelezen :
« de heer D’Hont, M. », in plaats van « de heer D’Hondt, M. ».

MINISTERE DE LA JUSTICE

[98/10104]

Ordres nationaux

Par arrêté royal du 2 décembre 1998, Mme Stein, M., juge au tribunal
de première instance de Charleroi, est nommée Officier de l’Ordre de
Léopold II.

Par arrêté royal du 8 décembre 1998, M. Bas, R., juge de paix du
canton de Beringen, est promu Commandeur de l’Ordre de la
Couronne.

[98/10105]

Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 31 août 1998, Mme Stein, M., juge au tribunal de
première instance de Charleroi, est admise à la retraite à la date du
29 janvier 1999.

Elle est admise à faire valoir ses droits à la pension et est autorisée à
porter le titre honorifique de ses fonctions.

Elle est autorisée, à sa demande, à continuer d’exercer ses fonctions
jusqu’à ce qu’il soit pourvu à la place rendue vacante au sein de sa
juridiction et au plus tard jusqu’au 29 juillet 1999.

Par arrêté royal du 17 décembre 1998 est nommée greffier adjoint aux
justices de paix des cantons de Zaventem et d’Overijse, Mme Van der
Eeken, H., rédacteur au greffe de la cour du travail d’Anvers.

Par arrêtés ministériels du 22 décembre 1998 :

— M. Vanderbeeken, M., greffier au tribunal de première instance de
Courtrai, est temporairement délégué aux mêmes fonctions à la cour
d’appel de Gand, à partir du 4 janvier 1999;

— M. Crochet, E., rédacteur principal au greffe du tribunal de
première instance d’Arlon, est délégué aux fonctions de greffier adjoint
à ce tribunal, tant qu’une place de juge de complément est attribuée à
cette juridiction;

— M. Ockers, F., rédacteur au greffe de la justice de paix du
cinquième canton de Gand, est temporairement délégué aux fonctions
de greffier adjoint à la justice de paix de ce canton;

— Mme Patteet, M., secrétaire adjoint principal au parquet de la cour
d’appel d’Anvers, est déléguée aux fonctions de secrétaire au parquet
de cette cour.

Par arrêté ministériel du 23 décembre 1998, Mme Verheyen, L.,
employée principale au greffe des justices de paix des cantons de
Maaseik et de Bree, est temporairement déléguée aux fonctions de
greffier adjoint aux justices de paix de ces cantons.

[98/10109]

Ordre judiciaire. — Erratum

Au Moniteur belge n° 212 du 4 novembre 1998, p. 35938, dans le
deuxième arrêté royal, il faut lire :
« M. D’Hont, M. », au lieu de « M. D’Hondt, M. ».
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[98/10106]

Notariaat

Bij koninklijk besluit van 8 december 1998 is aan de heer Wylleman,
L., op zijn verzoek, ontslag verleend uit zijn ambt van notaris ter
standplaats Sleidinge (Evergem).

Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijk besluit van 8 december 1998 is Mevr. Wylleman, A.,
licentiaat in de rechten, licentiaat in het notariaat, benoemd tot notaris
ter standplaats Sleidinge (Evergem).

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

MINISTERIE VAN DE VLAAMSE GEMEENSCHAP

[98/36379]

Departement Onderwijs
Wijziging van de samenstelling van de Algemene Raad

en sommige raden en afdelingen van de Vlaamse onderwijsraad

Bij ministerieel besluit van 25 november 1998 tot wijziging van het ministerieel besluit van 19 september 1996
houdende benoeming van de leden van de raden en afdelingen van de Vlaamse Onderwijsraad : raad voor het
Secundair Onderwijs en afdelingen Algemeen Secundair Onderwijs, Technisch en Beroepssecundair Onderwijs,
Kunstsecundair Onderwijs en Buitengewoon Secundair Onderwijs, wordt :

— In de Raad voor het Secundair Onderwijs :
— de heer Antoine Comhaire, werkend lid namens de ouderverenigingen, vervangen door Mevr. Bettina

Devos, Catharina Beersmansstraat 54 te 2018 Antwerpen;
— de heer Willy Verbeke, plaatsvervangend lid namens de socio-economische milieus, vervangen door

Mevr. Sabine Veris, Brouwersvliet 5, bus 4 te 2000 Antwerpen;
— In de afdeling voor het Algemeen Secundair Onderwijs :

— de heer Johan Van Ransbeeck, plaatsvervangend lid namens de inrichtende machten, vervangen door de
heer Marc Rogiest, Albertinaplein 2, bus 4 te 1000 Brussel;

— Mevr. Bettina Devos, werkend lid namens de ouderverenigingen, vervangen door de heer Marc Laquiere,
Kerkstraat 38 te 9820 Merelbeke;

— In de afdeling voor het Technisch en Beroepssecundair Onderwijs :
— Mevr. Bettina Devos, werkend lid names de ouderverenigingen, vervangen door de heer Marc Laquiere,

Kerkstraat 38 te 9820 Merelbeke;
— de heer Marc Blomme, plaatsvervangend lid namens de socio-economiesche milieus, vervangen door

Mevr. Hilde Menten, Albertinaplein 2, bus 4b te 1000 Brussel;
— Mevr. Bettina Devos, werkend lid namens de ouderverenigingen, vervangen door Mevr. Lieve Vliegen,

Vossenbergstraat 94 te 3500 Hasselt;
— In de afdeling voor het Buitengewoon Secundair Onderwijs de heer Paul Couwenbergh, plaatsvervangend lid

namens de inrichtende machten, vervangen door de heer Geert Van Hyfte, Albertinaplein 2, bus 4b te
1000 Brussel.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 oktober 1998.

Bij ministerieel besluit van 25 november 1998 tot wijziging van het ministerieel besluit van 19 september 1996
houdende benoeming van de leden van de raden en afdelingen van de Vlaamse Onderwijsraad : raad voor het
Volwassenenonderwijs, wordt :

— De heer Roger Mathijs, werkend lid namens het personeel, vervangen door Mevr. Lea De Bie, Weldadigheids-
straat 30 te 3000 Leuven;

— Mevr. Lea De Bie, plaatsvervangend lid namens het personeel, vervangen door de heer Roger Mathijs,
Kasteellaan 14 te 1910 Kampenhout;

— De heer Willy Verbeke, plaatsvervangend lid namens de socio-economische milieus, vervangen door
Mevr. Sabine Veris, Brouwersvliet 5, bus 4 te 2000 Antwerpen.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 oktober 1998.

[98/10106]

Notariat

Par arrêté royal du 8 décembre 1998 est acceptée, à sa demande, la
démission deM.Wylleman, L., de ses fonctions de notaire à la résidence
de Sleidinge (Evergem).

Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

Par arrêté royal du 8 décembre 1998, Mme Wylleman, A., licenciée en
droit, licenciée en notariat, est nommée notaire à la résidence de
Sleidinge (Evergem).
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Bij ministerieel besluit van 25 november 1998 tot wijziging van het ministerieel besluit van 19 september 1996
houdende benoeming van de leden van de raden en afdelingen van de vlaamse Onderwijsraad : raad voor het
Basisonderwijs en afdeling Buitengewoon Basisonderwijs, wordt :

— In de raad van het Basisonderwijs :
— Mevr. Marina Vermeir werkend lid namens de inrichtende machten, vervangen door Mevr. Ann Lust,

Bedevaartstraat 67 te 8700 Tielt;
— Mevr. Noëlla Seghers, plaatsvervangend lid namens de ouderverenigingen, vervangen door de heer Dirk

Van Oudenhove, Kleine Bollostraat 48 te 3120 Tremelo;
— In de afdeling voor het Buitengewoon Basisonderwijs :

— Mevr. Noëlla Seghers, plaatsvervangend lid namens de ouderverenigingen, vervangen door de heer Dirk
Van Oudenhove, Kleine bollostraat 48 te 3120 Tremelo;

— de heer Theo Mardulier, werkend lid namens de administratie, vervangen door Mevr. Sonja Van
Craeyemeersch, Koningsstraat 138, kamer 318 te 1000 Brussel;

— de heer Guy Janssens, plaatsvervangend lid namens de administratie, vervangen door de heer Luc Van
Beeumen, Koningsstraat 138, kemar 112b te 1000 Brussel.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 oktober 1998.

Bij ministerieel besluit van 25 november 1998 tot wijziging van het ministerieel besluit van 15 maart 1995 houdende
benoeming van de leden van de Algemene Raad van de Vlaamse Onderwijsraad, opgericht bij artikel 152 van het
decreet van 31 juli 1990 betreffende het onderwijs-II, wordt :

— de heer Willy Verbeke, plaatsvervangend lid namens de economische en sociale organisaties, vervangen door
Mevr. Sabine Veris, Brouwersvliet 5, bus 4 te 2000 Antwerpen.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 oktober 1998.

Bij ministerieel besluit van 25 november 1998 tot wijziging van het ministerieel besluit van 7 maart 1997 houdende
benoeming van de leden van raden en afdelingen : afdeling deeltijds Kunstonderwijs, wordt :

— Mevr. Bettina Devos, plaatsvervangend lid namens de ouders, vervangen door Mevr. Lieve Vliegen,
Vossenbergstraat 94 te 3500 Hasselt.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 oktober 1998.

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

MINISTERE WALLON DE L’EQUIPEMENT ET DES TRANSPORTS

[C − 98/27699]

25 NOVEMBRE 1998. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation d’un bien immeuble à Blaton (Bernissart)

Le Ministre de l’Aménagement du Territoire, de l’Equipement et des Transports,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, modifiée par les lois du 8 août 1988, du 5 mai 1993
et du 16 juillet 1993, notamment l’article 6, § 1er, X, 1°;

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, notamment l’article 5;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique, poursuivies ou autorisées par
l’Exécutif régional wallon;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 11 décembre 1996 fixant la répartition des compétences entre les Ministres
et réglant la signature des actes du Gouvernement;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 1997 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement;
Considérant qu’il est d’utilité publique de démolir le pont des Lilas existant qui n’offre plus toutes les garanties de

sécurité nécessaires;
Considérant dès lors qu’il est d’utilité publique de le reconstruire afin d’améliorer la sécurité des riverains et des

usagers;
Considérant que le but de cette expropriation est la réalisation de la rampe d’accès EST du nouveau pont;
Considérant que la prise de possession immédiate est indispensable, la réalisation de ces travaux étant prévue dans

le courant du premier semestre 1999,

Arrête :

Article unique. Il est indispensable, pour cause d’utilité publique, de prendre immédiatement possession du
terrain figuré sous teinte jaune au plan 222-441 A ci-annexé, visé par le Ministre de l’Aménagement du Territoire, de
l’Equipement et des Transports.
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En conséquence, l’expropriation de l’immeuble précité sera poursuivie, conformément aux dispositions reprises à
l’article 5 de la loi du 26 juillet 1962.

Namur, le 25 novembre 1998.

M. LEBRUN

TABLEAU DES EMPRISES

N
°
d
’o
rd
re Cadastre

L i e u x -
dits Noms des propriétaires Domicile

Nature
de la

parcelle

Cont. cadast.

Revenu
cadastral

Superficie
à acquérir

Son N° ha a ca ha a ca

1 B 861 x3 LAURENT-KESTEMAN Paul rue de Condé 138,
7321 BLATON

Maison 0 59 03 23.100 0 8 34

Surface totale à acquérir = 8 a 34 ca

c

[C − 98/27698]

3 DECEMBRE 1998. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation de biens immeubles à Grâce-Hollogne

Le Ministre de l’Aménagement du Territoire, de l’Equipement et des Transports,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, modifiée par les lois du 8 août 1988, du 5 mai 1993
et du 16 juillet 1993, notamment l’article 6, § 1er, X, 1°;

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, notamment l’article 5;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique, poursuivies ou autorisées par
l’Exécutif régional wallon;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 1997 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,
notamment l’article 24;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 11 décembre 1996 fixant la répartition des compétences entre les Ministres
et réglant la signature des actes du Gouvernement, notamment l’article 3;

Vu la loi du 29 juillet 1991 et attendu que le présent arrêté ministériel est motivé :

a) Considérant qu’il est d’utilité publique de réaliser un giratoire rue Mathieu de Lexhy sur la N637;

b) Considérant que le but de ces expropriations est d’améliorer la sécurité;

c) Considérant que les parcelles doivent être disponibles le plus rapidement possible,

Arrête :

Article unique. Il est indispensable pour cause d’utilité publique de prendre immédiatement possession des
immeubles nécessaires à la réalisation, par la Région wallonne, d’un giratoire rue Mathieu de Lexhy sur la N637 sur
le territoire de la commune de Grâce-Hollogne figurés par une teinte grise au plan n° E/637/62.662 ci-annexé, visé par
le Ministre de l’Aménagement du Territoire, de l’Equipement et des Transports.

En conséquence, la procédure en expropriation des immeubles précités sera poursuivie, conformément aux
dispositions de la loi du 26 juillet 1962 et leur occupation en location conformément aux alinéas 2 et suivants de
l’article 13 de la loi du 9 août 1955.

Namur, le 3 décembre 1998.

M. LEBRUN
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TABLEAU DES EMPRISES

N
°
d
u
pl
an Cadastre

Lieu-dit Noms, prénoms, adresse
des propriétaires

Nature
de la

parcelle

C o n t e n a n c e
totale Revenu

cadastral

Superficie
bâtie à

à acquérir

O
bs
er
va
ti
on
s

Son N° ha a ca ha a ca

1 A 161F4 rue M. de Lexhy 337 AUDIN - SCHATTAT Etienne
rue Mathieu de Lexhy 337
4660 Grâce-Hollogne

Maison 00 04 58 24.100 00 00 20

Le plan n° E/637/62.662 peut être consulté auprès de la Direction des Routes de Liège - D151 - avenue Blon-
den 12, 4000 Liège.

c

[C − 98/27697]

8 DECEMBRE 1998. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation de biens immeubles à Binche (Ressaix)

Le Ministre de l’Aménagement du Territoire, de l’Equipement et des Transports,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, modifiée par les lois du 8 août 1988, du 5 mai 1993
et du 16 juillet 1993, notamment l’article 6, § 1er, X, 1°;

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, notamment l’article 5;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique, poursuivies ou autorisées par
l’Exécutif régional wallon;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 1997 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,
notamment l’article 24;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 11 décembre 1996 fixant la répartition des compétences entre les Ministres
et réglant la signature des actes du Gouvernement, notamment l’article 3;

Vu la loi du 29 juillet 1991 et attendu que le présent arrêté ministériel est motivé :
a) considérant l’utilité publique dans la réalisation de la section 3A du contournement de Binche qui permettra

d’alléger partiellement mais de manière significative la circulation en centre ville;
b) considérant que le but de ces expropriations est la réalisation de la section 3A du contournement de Binche;
c) considérant que la prise de possession immédiate est indispensable;
Vu l’arrêté ministériel du 24 août 1989 relatif à l’expropriation de biens immeubles sur le territoire de la commune

de Binche;
Vu l’arrêté ministériel du 22 novembre 1989 relatif à l’expropriation de biens immeubles sur le territoire de la

commune de Binche (Ressaix);
Vu l’arrêté ministériel du 31 janvier 1990 relatif à l’expropriation de biens immeubles sur le territoire de la

commune de Binche (Ressaix),

Arrête :
Article unique. Il est indispensable pour cause d’utilité publique de prendre immédiatement possession des

immeubles nécessaires à la réalisation, par la Région wallonne, sur la route N55 de la section 3A du contournement de
Binche sur le territoire de la commune de Ressaix figurés par une teinte jaune aux plans nos HN.55-G16/39,
HN.55-G16/310, HN.55-G18/34 ci-annexés, visés par le Ministre de l’Aménagement du Territoire, de l’Equipement et
des Transports, modificatifs et complémentaires aux plans nos HN.55-G16/3, HN.55-G16/31 et HN.55-G18/3 annexés
aux arrêtés ministériels des 24 août et 22 novembre 1989 et 31 janvier 1990.

En conséquence, la procédure en expropriation des immeubles précités sera poursuivie, conformément aux
dispositions de la loi du 26 juillet 1962 et leur occupation en location conformément aux alinéas 2 et suivants de l’arti-
cle 13 de la loi du 9 août 1955.

Namur, le 8 décembre 1998.
M. LEBRUN

TABLEAU DES EMPRISES

N
°
d
u
pl
an Cadastre

Lieu-dit Noms, prénoms, adresse
des propriétaires

Nature
de la

parcelle

Superficie
totale Revenu

cadastral

Superficie
à acquérir

O
bs
er
va
ti
on
s

Son N° ha a ca ha a ca

13 B 7e Champ de la
Hutte

C.P.A.S. BINCHE
rue de la Triperie 16 - 7130 BINCHE

Pâture 02 72 30 8100 01 43 25

21 B 8f Champ de la
Hutte

C.P.A.S. BINCHE
rue de la Triperie 16 - 7130 BINCHE

Pâture 02 19 80 6500 66 69

22 B 9g Champ de la
Hutte

C.P.A.S. BINCHE
rue de la Triperie, 16 - 7130 BINCHE

Pâture 01 88 40 5600 98 27

Le plan n° HN.55-G16/39 peut être consulté auprès de la Direction des Routes de Charleroi - D142 - Place
Albert 1er 4, bte 6, 6000 Charleroi.
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TABLEAU DES EMPRISES

N
°
d
u
pl
an Cadastre

Lieu-dit Noms, prénoms, adresse
des propriétaires

Nature
de la

parcelle

Superficie
totale Revenu

cadastral

Superficie
à acquérir

O
bs
er
va
ti
on
s

Son N° ha a ca ha a ca

51 A 102 Au Dessus de
l’Eglise

C.P.A.S. BINCHE
rue de la Triperie 16 - 7130 BINCHE

Terre 36 10 950 32 54

52 A 103 Au Dessus de
l’Eglise

DUFERT-ROCHEZ Marcel
rue de Namur 54 - 7130 BINCHE

Terre 32 40 850 29 41

53 A 104a Au Dessus de
l’Eglise

C.P.A.S. BINCHE
rue de la Triperie 16 - 7130 BINCHE

Pâture 01 63 30 4800 89 03

54 A 105a Au Dessus de
l’Eglise

DUFERT-ROCHEZ Marcel
rue de Namur 54 - 7130 BINCHE

Terre 41 80 1000 17 46

55 A 106a Au Dessus de
l’Eglise

SOCIETE URBINO
rue des Pâturages 71 - 7041 QUEVY

Terre 01 70 30 2400 01 26

Le plan n° HN.55-G16/310 peut être consulté auprès de la Direction des Routes de Charleroi - D142 - Place
Albert 1er 4, bte 6, 6000 Charleroi.

TABLEAU DES EMPRISES

N
°
d
u
pl
an

Cadastre

Lieu-dit Noms, prénoms, adresse
des propriétaires

Nature
de la

parcelle

Superficie
totale

Revenu
cadastral

Superficie
à acquérir

O
bs
er
va
ti
on
s

Son N° ha a ca ha a ca

7 D 5g Champ de
Namur

DANNEELS-DEMANET Jean-Luc
rue Zephirin Fontaine, 214B
7130 BINCHE

Terre 33 43 1100 25

8 D 191g Champ de
Namur

DUFERT-ROCHEZ Marcel
rue de Namur 54 - 7130 BINCHE

Terre 01 01 45 3200 06 72

10 D 11C3 Champ de
Namur

DOMAINEHABITATIONS SOCIALES DE
BINCHE ET ENVIRONS
avenue Wanderpepen 52
7130 BINCHE

Terre 03 15 30 10000 01 60

Le plan n° HN.55-G18/34 peut être consulté auprès de la Direction des Routes de Charleroi - D142 - Place
Albert 1er 4, bte 6, 6000 Charleroi.

OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

MINISTERIE VAN ECONOMISCHE ZAKEN

[98/30442]

Controledienst voor de Verzekeringen

Berichten van overdracht
van een portefeuille van hypothecaire schuldvorderingen

In toepassing van artikel 53 van de wet van 4 augustus 1992 op het
hypothecair krediet wordt bekendgemaakt de overdracht van de
portefeuille van hypothecaire schuldvorderingen van de onderneming
« Rond den Heerd », naamloze vennootschap, waarvan de maatschap-
pelijke zetel gevestigd is Roeland Saverystraat 22, te 8500 Kortrijk, aan
de onderneming « Nieuwe Maatschappij Rond den Heerd », naamloze
vennootschap, waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is Roeland
Saverystraat 22, te 8500 Kortrijk.

Deze overdracht, die uitwerking heeft van 31 december 1983 af, is
tegenstelbaar aan alle derden door deze bekendmaking. (30442)

MINISTERE DES AFFAIRES ECONOMIQUES

[98/30442]

Office de Contrôle des Assurances

Avis de cessions
d’un portefeuille de créances hypothécaires

En application de l’article 53 de la loi du 4 août 1992 relative au crédit
hypothécaire, est publiée la cession du portefeuille de créances
hypothécaires de l’entreprise « Rond den Heerd », société anonyme,
dont le siège social est situé Roeland Saverystraat 22, te 8500 Kortrijk,
à l’entreprise « Nieuwe Maatschappij Rond den Heerd », société
anonyme, dont le siège social est situé Roeland Saverystraat 22, à
8500 Kortrijk.

Cette cession, qui sortit ses effets au 31 décembre 1983, est opposable
à tous les tiers par la présente publication. (30442)
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In toepassing van artikel 53 van de wet van 4 augustus 1992 op het
hypothecair krediet wordt bekendgemaakt de overdracht van de
portefeuille van hypothecaire schuldvorderingen, met uitzondering
van de hiernavermelde dossiers :
— 004.391082791;
— 004.388104790;
— 004.379177659;
— 004.381116245;
— 004.378198767;
— 004.392074922,

van de onderneming « Comptoir d’Escompte du Luxembourg », ven-
nootschap onder firma, waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is
avenue de la Gare 7, 6700 Arlon, aan de onderneming « A.S.L.K.-
Bank », naamloze vennootschap, waarvan de maatschappelijke zetel
gevestigd is Wolvengracht 48, 1000 Brussel.
Deze overdracht, die uitwerking heeft van 16 juli 1998 af, is

tegenstelbaar aan alle derden door deze bekendmaking. (30443)

In toepassing van artikel 53 van de wet van 4 augustus 1992 op het
hypothecair krediet wordt bekendgemaakt de overdracht van de
portefeuille van hypothecaire schuldvorderingen van de onderneming
« F. Francken, M. Roels, J. Van den Bergh », ook genaamd « Disconto-
kantoor van Antwerpen », vennootschap onder firma, waarvan de
maatschappelijke zetel gevestigd is Frankrijklei 82, 2000 Antwerpen,
aan de onderneming « A.S.L.K.-Bank », naamloze vennootschap, waar-
van de maatschappelijke zetel gevestigd is Wolvengracht 48, 1000 Brus-
sel.
Deze overdracht, die uitwerking heeft van 13 oktober 1998 af, is

tegenstelbaar aan alle derden door deze bekendmaking. (30444)

In toepassing van artikel 53 van de wet van 4 augustus 1992 op het
hypothecair krediet wordt bekendgemaakt de overdracht van de
portefeuille van hypothecaire schuldvorderingen van de onderneming
« E. De Bethune, J. de Bethune, B. De Stoop en J. de Stoop », ook
genaamd « Discontokantoor van Kortrijk », vennootschap onder firma,
waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is Doorniksestraat 48,
8500 Kortrijk, aan de onderneming « A.S.L.K.-Bank », naamloze ven-
nootschap, waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is Wolven-
gracht 48, 1000 Brussel.

Deze overdracht, die uitwerking heeft van 15 oktober 1998 af, is
tegenstelbaar aan alle derden door deze bekendmaking. (30445)

In toepassing van artikel 53 van de wet van 4 augustus 1992 op het
hypothecair krediet wordt bekendgemaakt de overdracht van de
portefeuille van hypothecaire schuldvorderingen van de onderneming
« J. Borms, A. Geerinck, P. Van Audenhoven en H. Windey », ook
genaamd « Discontokantoor van Geraardsbergen », vennootschap onder
firma, waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is Verhaegen-
laan 42, 9500 Geraardsbergen, aan de onderneming « A.S.L.K.-Bank »,
naamloze vennootschap, waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd
is Wolvengracht 48, 1000 Brussel.

Deze overdracht, die uitwerking heeft van 15 september 1998 af, is
tegenstelbaar aan alle derden door deze bekendmaking. (30446)

In toepassing van artikel 53 van de wet van 4 augustus 1992 op het
hypothecair krediet wordt bekendgemaakt de overdracht van de
portefeuille van hypothecaire schuldvorderingen van de onderneming
« J. Destoop, C. D’Hooge en D. Serruys », ook genaamd « Discontokan-
toor van Brugge en de Kust », vennootschap onder firma, waarvan de
maatschappelijke zetel gevestigd is Mallebergplaats 2, 8000 Brugge, aan
de onderneming « A.S.L.K.-Bank », naamloze vennootschap, waarvan
de maatschappelijke zetel gevestigd is Wolvengracht 48, 1000 Brussel.

Deze overdracht, die uitwerking heeft van 15 september 1998 af, is
tegenstelbaar aan alle derden door deze bekendmaking. (30447)

En application de l’article 53 de la loi du 4 août 1992 relative au crédit
hypothécaire, est publiée la cession du portefeuille de créances
hypothécaires, à l’exception des dossiers suivants :

— 004.391082791;
— 004.388104790;
— 004.379177659;
— 004.381116245;
— 004.378198767;
— 004.392074922,

de l’entreprise « Comptoir d’Escompte du Luxembourg », société en
nom collectif, dont le siège social est situé avenue de la Gare 7,
6700 Arlon, à l’entreprise « C.G.E.R.-Banque », société anonyme, dont le
siège social est situé rue du Fossé-aux-Loups 48, 1000 Bruxelles.

Cette cession, qui sortit ses effets au 16 juillet 1998, est opposable à
tous les tiers par la présente publication. (30443)

En application de l’article 53 de la loi du 4 août 1992 relative au crédit
hypothécaire, est publiée la cession du portefeuille de créances
hypothécaires de l’entreprise « F. Francken, M. Roels, J. Van den
Bergh », également dénommée « Discontokantoor van Antwerpen »,
société en nom collectif, dont le siège social est situé Frankrijklei 82,
2000 Antwerpen, à l’entreprise « C.G.E.R.-Banque », société anonyme,
dont le siège social est situé rue du Fossé-aux-Loups 48, 1000 Bruxelles.

Cette cession, qui sortit ses effets au 13 octobre 1998, est opposable à
tous les tiers par la présente publication. (30444)

En application de l’article 53 de la loi du 4 août 1992 relative au crédit
hypothécaire, est publiée la cession du portefeuille de créances
hypothécaires de l’entreprise « E. de Bethune, J. de Bethune, B. De
Stoop en J. De Stoop », également dénommée « Discontokantoor van
Kortrijk », société en nom collectif, dont le siège social est situé
Doorniksestraat 48, 8500 Kortrijk, à l’entreprise « C.G.E.R.-Banque »,
société anonyme, dont le siège social est situé rue du Fossé-aux-
Loups 48, 1000 Bruxelles.

Cette cession, qui sortit ses effets au 15 octobre 1998, est opposable à
tous les tiers par la présente publication. (30445)

En application de l’article 53 de la loi du 4 août 1992 relative au crédit
hypothécaire, est publiée la cession du portefeuille de créances
hypothécaires de l’entreprise « J. Borms, A. Geerinck, P. Van Audenho-
ven en H. Windey », également dénommée « Discontokantoor van
Geraardsbergen », société en nom collectif, dont le siège social est situé
Verhaegenlaan 42, 9500 Geraardsbergen, à l’entreprise « C.G.E.R.-
Banque », société anonyme, dont le siège social est situé rue du
Fossé-aux-Loups 48, 1000 Bruxelles.

Cette cession, qui sortit ses effets au 15 septembre 1998, est opposable
à tous les tiers par la présente publication. (30446)

En application de l’article 53 de la loi du 4 août 1992 relative au crédit
hypothécaire, est publiée la cession du portefeuille de créances
hypothécaires de l’entreprise « J. Destoop, C. D’Hooge et D. Serruys »,
également dénommée « Discontokantoor van Brugge en de Kust »,
société en nom collectif, dont le siège social est situé Mallebergplaats 2,
8000 Brugge, à l’entreprise « C.G.E.R.-Banque », société anonyme, dont
le siège social est situé rue du Fossé-aux-Loups 48, 1000 Bruxelles.

Cette cession, qui sortit ses effets au 15 septembre 1998, est opposable
à tous les tiers par la présente publication. (30447)
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MINISTERIE VAN JUSTITIE

[98/10103]

Rechterlijke Orde

Bekendmaking van de voordrachten van het hof van beroep te Bergen en van
de provincieraad van Henegouwen tot twee plaatsen van raadsheer vacant in
het hof van beroep te Bergen

Eerste plaats :
Kandidaten voorgedragen door het hof van beroep :
Eerste kandidaat :

Mevr. Berton, M., rechter in de rechtbank van eerste aanleg te Bergen.
Tweede kandidaat :

De heer Vanthuyne, Y., rechter in de rechtbank van koophandel te
Bergen.
Kandidaten voorgedragen door de provincieraad :
Eerste kandidaat :

Mevr. Berton, M., voornoemd.
Tweede kandidaat :

De heer Mention, P., vrederechter van de kantons Péruwelz en
Quevaucamps.
Tweede plaats :
Kandidaten voorgedragen door het hof van beroep :
Eerste kandidaat :

Mevr. Baeckeland, F., eerste substituut-procureur des Konings bij de
rechtbank van eerste aanleg te Charleroi.

Tweede kandidaat :
De heer Delmarche, O., onderzoeksrechter in de rechtbank van eerste

aanleg te Charleroi.
Kandidaten voorgedragen door de provincieraad :
Eerste kandidaat :

De heer Mention, P., vrederechter van de kantons Péruwelz en
Quevaucamps.

Tweede kandidaat :
Mevr. Baeckeland, F., voornoemd.

Bekendmaking van de voordrachten van het hof van beroep te Bergen en van
de provincieraad van Henegouwen tot één plaats van ondervoorzitter vacant
in de rechtbank van eerste aanleg te Charleroi

Kandidaten voorgedragen door het hof van beroep :
Eerste kandidaat :

Mevr. Vanderstraeten, A., beslagrechter in de rechtbank van eerste
aanleg te Charleroi.

Tweede kandidaat :
Mevr. Gougnard, C., jeugdrechter in de rechtbank van eerste aanleg

te Charleroi.
Kandidaten voorgedragen door de provincieraad :
Eerste kandidaat :

Mevr. Brigode, Th., jeugdrechter in de rechtbank van eerste aanleg te
Charleroi.

Tweede kandidaat :
Mevr. Gougnard, C., voornoemd.

Bekendmaking van de voordrachten van het hof van beroep te Bergen en van
de provincieraad van Henegouwen tot één plaats van ondervoorzitter vacant
in de rechtbank van eerste aanleg te Bergen

Kandidaten voorgedragen door het hof van beroep :

Eerste kandidaat :
Mevr. Timmermans, M.-P., rechter in de rechtbank van eerste aanleg

te Bergen.
Tweede kandidaat :

Mevr. Delplancq, F., jeugdrechter in de rechtbank van eerste aanleg te
Bergen.

MINISTERE DE LA JUSTICE

[97/10103]

Ordre judiciaire

Publication des présentations de la cour d’appel de Mons et du conseil
provincial du Hainaut à deux places de conseiller vacantes à la cour d’appel
de Mons

Première place :
Candidats présentés par la cour d’appel :
Premier candidat :

Mme Berton, M., juge au tribunal de première instance de Mons.
Second candidat :

M. Vanthuyne, Y., juge au tribunal de commerce de Mons.

Candidats présentés par le conseil provincial :
Premier candidat :

Mme Berton, M., précitée.
Second candidat :

M. Mention, P., juge de paix des cantons de Péruwelz et de
Quevaucamps.
Deuxième place :
Candidats présentés par la cour d’appel :
Premier candidat :

Mme Baeckeland, F., premier substitut du procureur du Roi près le
tribunal de première instance de Charleroi.

Second candidat :
M. Delmarche, O., juge d’instruction au tribunal de première instance

de Charleroi.
Candidats présentés par le conseil provincial :
Premier candidat :

M. Mention, P., juge de paix des cantons de Péruwelz et de
Quevaucamps.

Second candidat :
Mme Baeckeland, F., précitée.

Publication des présentations de la cour d’appel de Mons et du conseil
provincial du Hainaut à une place de vice-président vacante au tribunal de
première instance de Charleroi

Candidats présentés par la cour d’appel :
Premier candidat :

Mme Vanderstraeten, A., juge des saisies au tribunal de première
instance de Charleroi.

Second candidat :
Mme Gougnard, C., juge de la jeunesse au tribunal de première

instance de Charleroi.
Candidats présentés par le conseil provincial :
Premier candidat :

Mme Brigode, Th., juge de la jeunesse au tribunal de première
instance de Charleroi.

Second candidat :
Mme Gougnard, C., précitée.

Publication des présentations de la cour d’appel de Mons et du conseil
provincial du Hainaut à une place de vice-président vacante au tribunal de
première instance de Mons

Candidats présentés par la cour d’appel :

Premier candidat :
Mme Timmermans, M.-P., juge au tribunal de première instance de

Mons.
Second candidat :

Mme Delplancq, F., juge de la jeunesse au tribunal de première
instance de Mons.

41515BELGISCH STAATSBLAD — 29.12.1998 — Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Kandidaten voorgedragen door de provincieraad :
Eerste kandidaat :

Mevr. Delplancq, F., voornoemd.
Tweede kandidaat :

Mevr. Timmermans, M.-P., voornoemd.

Bekendmaking van de voordrachten van het hof van beroep te Bergen en van
de provincieraad van Henegouwen tot één plaats van ondervoorzitter vacant
in de rechtbank van eerste aanleg te Doornik

Kandidaten voorgedragen, in dezelfde orde, door het hof van beroep
en door de provincieraad :

Eerste kandidaat :
De heer Tollebeeck, R., onderzoeksrechter in de rechtbank van eerste

aanleg te Doornik.
Tweede kandidaat :

Mevr. Hatert, M.-P., rechter in de rechtbank van eerste aanleg te
Doornik.

[98/10108]

Vacante betrekking

— administratief agent bij het parket van de procureur des Konings
bij de rechtbank van eerste aanleg te Veurne : 1 (*).

De kandidaturen voor een benoeming in de Rechterlijke Orde
moeten bij een ter post aangetekend schrijven worden gericht aan de
heer Minister van Justitie, Directoraat-generaal, Rechterlijke Organisa-
tie, Dienst Personeelszaken, 3/P/R.O. II., Waterloolaan 115, 1000 Brus-
sel, binnen een termijn van één maand na de bekendmaking van de
vacature in het Belgisch Staatsblad (artikel 287 van het Gerechtelijk
Wetboek).
De kandidaten dienen een afschrift bij te voegen van het bewijs dat

zij geslaagd zijn voor het examen voor de griffies en parketten van
hoven en rechtbanken, ingericht door de Minister van Justitie, en dit
voor het ambt waarvoor zij kandidaat zijn.
(*) De geslaagden voor een wervingsexamen voor de graden van

telefoniste of bode behouden hun aanspraken op benoeming in de
graad van administratief agent, voor zover zij slaagden in het examen
georganiseerd in het rechtsgebied van het hof van beroep waar zij zich
kandidaat stellen (artikel 24 van het koninklijk besluit van
19 maart 1996).

[C − 98/10070]

Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen

Inhoud

L 331 7 december 1998

I. Besluiten waarvan de publicatie voorwaarde is voor de toepassing
* Richtlijn 98/79/EG van het Europees Parlement en de Raad van
27 oktober 1998 betreffende medische hulpmiddelen voor
in-vitrodiagnostiek

L 332 8 december 1998

I. Besluiten waarvan de publicatie voorwaarde is voor de toepassing
Verordening (EG) nr. 2627/98 van de Commissie van 7 december 1998
tot vaststelling van forfaitaire invoerwaarden voor de bepaling van
de invoerprijzen van bepaalde soorten groenten en fruit

Verordening (EG) nr. 2628/98 van de Commissie van 7 december 1998
inzake de levering van plantaardige olie als voedselhulp

* Verordening (EG) nr. 2629/98 van de Commissie van 7 decem-
ber 1998 tot vaststelling van de jaarlijkse intrestpercentages van
toepassing in geval van het ontstaan van een douaneschuld voor
veredelingsproducten of onveredelde goederen (regeling actieve
veredeling en tijdelijke invoer) tijdens het eerste semester van 1999

Candidats présentés par le conseil provincial :
Premier candidat :

Mme Delplancq, F., précitée.
Second candidat :

Mme Timmermans, M.-P., précitée.

Publication des présentations de la cour d’appel de Mons et du conseil
provincial du Hainaut à une place de vice-président vacante au tribunal de
première instance de Tournai

Candidats présentés, dans le même ordre, par la cour d’appel et par
le conseil provincial :

Premier candidat :
M. Tollebeeck, R., juge d’instruction au tribunal de première instance

de Tournai.
Second candidat :

Mme Hatert, M.-P., juge au tribunal de première instance de Tournai.

[98/10108]

Place vacante

— agent administratif au parquet du procureur du Roi près le
tribunal de première instance de Furnes : 1 (*).

Les candidatures à une nomination dans l’Ordre judiciaire doivent
être adressées par lettre recommandée à la poste à M. le Ministre de la
Justice, Direction générale de l’Organisation judiciaire, Service du
Personnel 3/P/O.J. II., boulevard de Waterloo 115, 1000 Bruxelles, dans
un délai d’un mois à partir de la publication de la vacance auMoniteur
belge (article 287 du Code judiciaire).

Les candidats sont priés de joindre une copie de l’attestation de
réussite de l’examen organisé par le Ministre de la Justice pour les
greffes et les parquets des cours et tribunaux et ce pour l’emploi qu’ils
postulent.
(*) Les lauréats d’un examen de recrutement pour le grade de

téléphoniste ou de messager conservent leurs titres à la nomination au
grade d’agent administratif, pour autant qu’ils aient réussi l’examen
organisé dans le ressort de la cour d’appel où ils postulent (article 24 de
l’arrêté royal du 19 mars 1996).

[C − 98/10070]

Journal officiel des Communautés européennes

Sommaire

L 331 7 décembre 1998

I. Actes dont la publication est une condition de leur applicabilité
* Directive 98/79/CE du Parlement européen et du Conseil, du
27 octobre 1998,relative aux dispositifs médicaux de diagnostic in
vitro

L 332 8 décembre 1998

I. Actes dont la publication est une condition de leur applicabilité
Règlement (CE) n° 2627/98 de la Commission, du 7 décembre 1998,
établissant les valeurs forfaitaires à l’importation pour la détermina-
tion du prix d’entrée de certains fruits et légumes

Règlement (CE) n° 2628/98 de la Commission, du 7 décembre 1998,
relatif à la fourniture d’huile végétale au titre de l’aide alimentaire

* Règlement (CE) n° 2629/98 de la Commission, du 7 décembre 1998,
fixant les taux d’intérêt compensatoires applicables en cas de
naissance d’une dette douanière relative aux produits compensa-
teurs ou aux marchandises en l’état (régime du perfectionnement
actif, système de la suspension et régime de l’admission tempo-
raire) pendant le premier semestre de 1999
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II. Besluiten waarvan de publicatie niet voorwaarde is voor de toepassing
Raad
694/98/EGKS :
* Besluit van de vertegenwoordigers van de regeringen van de
lidstaten, in het kader van de Raad bijeen, van 30 november 1998,
betreffende bepaalde maatregelen die van toepassing zijn op
Kazachstan voor wat betreft de handel in bepaalde onder het
EGKS-Verdrag vallende ijzer- en staalproducten

Commissie
98/695/EG :
* Beschikking van de Commissie van 24 november 1998 tot vaststel-
ling van bijzondere voorwaarden voor de invoer van visserij- en
aquacultuurproducten van oorsprong uit Mexico (kennisgeving
geschied onder nummer C(1998)3586) (Voor de EER relevante tekst)

98/696/EG :
* Beschikking van de Commissie van 24 november 1998 tot vaststel-
ling van de regeling inzake de communautaire vergelijkende
onderzoeken van pootaardappelen krachtens Richtlijn 66/403/EEG
van de Raad (kennisgeving geschied onder nummer C(1998) 3633)

98/697/EG :
* Beschikking van de Commissie van 25 november 1998 tot verlen-
ging van het verbod om gebruik te maken van de doorlopende
zekerheid voor bepaalde transacties in het kader van de regeling
communautair douanevervoer, uitgevaardigd bij Beschikking
96/743/EG (kennisgeving geschied onder nummer C(1998) 3443) (Voor de
EER relevante tekst)

98/698/EG :
* Beschikking van de Commissie van 25 november 1998 inzake het
opzetten van communautaire proeven en tests voor teeltmateriaal
van groentegewassen krachtens artikel 20, lid 2, van Richtlijn
92/33/EEG van de Raad (kennisgeving geschied onder nummer C(1998)
3636)

L 333 9 december 1998

Besluiten aangenomen krachtens titel VI van het Verdrag betreffende de
Europese Unie

98/699/JBZ :

* Gemeenschappelijk optreden van 3 december 1998 door de Raad
vastgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de
Europese Unie inzake het witwassen van geld, de identificatie,
opsporing, bevriezing, inbeslagneming en confiscatie van hulpmid-
delen en van de opbrengsten van misdrijven

98/700/JBZ :
* Gemeenschappelijk optreden van 3 december 1998 door de Raad
aangenomen op basis van artikel K.3 van het Verdrag betreffende
de Europese Unie, betreffende de invoering van een Europees
beeldopslagsysteem (FADO)

98/701/JBZ :
* Besluit van de Raad van 3 december 1998 betreffende gemeenschap-
pelijke normen voor het invullen van het uniform model voor
verblijfstitels

I. Besluiten waarvan de publicatie voorwaarde is voor de toepassing

Verordening (EG) nr. 2630/98 van de Commissie van 8 december 1998
tot vaststelling van forfaitaire invoerwaarden voor de bepaling van
de invoerprijzen van bepaalde soorten groenten en fruit

* Verordening (EG) nr. 2631/98 van de Commissie van 8 decem-
ber 1998 tot bepaling van de hoeveelheden waarvoor aan de
marktdeelnemers-nieuwkomers de jaarlijkse toewijzingen voor
het jaar 1999 in het kader van de tariefcontingenten voor invoer en
de hoeveelheid traditionele ACS-bananen worden toegekend

* Verordening (EG) nr. 2632/98 van de Commissie van 8 decem-
ber 1998 tot vaststelling van de uniforme aanpassingscoëfficient
die moet worden toegepast op de voorlopige referentiehoeveelheid
van elke traditionele marktdeelnemer in het kader van de tarief-
contingenten en de invoer van traditionele ACS-bananen voor 1999

* Verordening (EG) nr. 2633/98 van de Commissie van 8 decem-
ber 1998 tot wijziging van Verordening (EG) nr. 2300/97 houdende
uitvoeringsbepalingen voor Verordening (EG) nr. 1221/97 van de
Raad houdende algemene regels voor de uitvoering van de
maatregelen tot verbetering van de productie en de afzet van
honing

II. Actes dont la publication n’est pas une condition de leur applicabilité
Conseil
694/98/CECA :
* Décision des représentants des gouvernements des États membres,
réunis au sein du Conseil, du 30 novembre 1998, relative à certaines
mesures applicables à l’égard du Kazakhstan en ce qui concerne le
commerce de certains produits sidérurgiques relevant du traité
CECA

Commission
98/695/CE :
* Décision de la Commission, du 24 novembre 1998, fixant les
conditions particulières d’importation des produits de la pêche et
de l’aquaculture originaires du Mexique (notifiée sous le
numéro C(1998) 3586) (Texte présentant de l’intérêt pour l’EEE)

98/696/CE :
* Décision de la Commission, du 24 novembre 1998, fixant les
modalités applicables aux essais et analyses comparatifs commu-
nautaires réalisés sur les plants de pommes de terre visés par la
directive 66/403/CEE du Conseil (notifiée sous le numéro C(1998) 3633)

98/697/CE :
* Décision de la Commission, du 25 novembre 1998, portant
reconduction de l’interdiction du recours à la garantie globale pour
certaines opérations de transit communautaire, établie par la
décision 96/743/CE (notifiée sous le numéro C(1998) 3443) (Texte
présentant de l’intérêt pour l’EEE)

98/698/CE :
* Décision de la Commission, du 25 novembre 1998, concernant la
réalisation d’essais et analyses communautaires sur des matériels
de multiplication de légumes conformément à l’article 20, paragra-
phe 2, de la directive 92/33/CEE du Conseil (notifiée sous le
numéro C(1998) 3636)

L 333 9 décembre 1998

Actes adoptés en application du titre VI du traité sur l’Union européenne

98/699/JAI :

* Action commune, du 3 décembre 1998, adoptée par le Conseil sur la
base de l’article K.3 du traité sur l’Union européenne, concernant
l’identification, le dépistage, le gel ou la saisie et la confiscation des
instruments et des produits du crime

98/700/JAI :
* Action commune, du 3 décembre 1998, adoptée par le Conseil sur la
base de l’article K.3 du traité sur l’Union européenne, relative à la
création d’un système européen d’archivage d’images (FADO)

98/701/JAI :
* Décision du Conseil, du 3 décembre 1998, relative aux normes
communes concernant la façon de remplir le modèle uniforme de
permis de séjour

I. Actes dont la publication est une condition de leur applicabilité

Règlement (CE) n° 2630/98 de la Commission, du 8 décembre 1998,
établissant les valeurs forfaitaires à l’importation pour la détermina-
tion du prix d’entrée de certains fruits et légumes

* Règlement (CE) n° 2631/98 de la Commission, du 8 décembre 1998,
déterminant les quantités pour lesquelles les allocations annuelles
aux « opérateurs nouveau-arrivés » sont octroyées, pour
l’année 1999, dans le cadre des contingents tarifaires à l’importa-
tion et de la quantité de bananes traditionnelles ACP

* Règlement (CE) n° 2632/98 de la Commission, du 8 décembre 1998,
fixant le coefficient unique d’adaptation à appliquer à la quantité
de référence provisoire de chaque opérateur traditionnel dans le
cadre des contingents tarifaires et des bananes traditionnelles ACP
pour 1999

* Règlement (CE) n° 2633/98 de la Commission, du 8 décembre 1998,
modifiant le règlement (CE) n° 2300/97 portant modalités d’appli-
cation du règlement (CE) n° 1221/97 du Conseil portant règles
générales d’application pour les actions visant à l’amélioration de
la production et de la commercialisation du miel
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Verordening (EG) nr. 2634/98 van de Commissie van 8 december 1998
tot vaststelling van de restituties bij uitvoer in de sector varkensvlees

Verordening (EG) nr. 2635/98 van de Commissie van 8 december 1998
betreffende de afgifte van invoercertificaten voor knoflook van
oorsprong uit China

II. Besluiten waarvan de publicatie niet voorwaarde is voor de toepassing

Commissie

98/702/EG :
* Beschikking van de Commissie van 26 november 1998 tot goedkeu-
ring van de door de lidstaten voor 1999 ingediende controle-
programma’s ter preventie van zoönosen en tot vaststelling van de
hoogte van de financiële bijdrage van de Gemeenschap (kennisge-
ving geschied onder nummer C(1998) 3645/1)

98/703/EG :
* Beschikking van de Commissie van 26 november 1998 tot goedkeu-
ring van de programma’s voor de uitroeiing van dierziekten die
voor 1999 door de lidstaten zijn ingediend, en tot vaststelling van
de financiële bijdrage van de Gemeenschap (kennisgeving geschied
onder nummer C(1998) 3645/2)

L 334 9 december 1998

I. Besluiten waarvan de publicatie voorwaarde is voor de toepassing

* Richtlijn 98/86/EG van de Commissie van 11 november 1998
houdende wijziging van Richtlijn 96/77/EG tot vaststelling van
specifieke zuiverheidseisen voor levensmiddelenadditieven met
uitzondering van kleurstoffen en zoetstoffen (Voor de EER rele-
vante tekst)

L 335 10 december 1998

I. Besluiten waarvan de publicatie voorwaarde is voor de toepassing

Verordening (EG) nr. 2636/98 van de Commissie van 9 december 1998
tot vaststelling van forfaitaire invoerwaarden voor de bepaling van
de invoerprijzen van bepaalde soorten groenten en fruit

Verordening (EG) nr. 2637/98 van de Commissie van 9 december 1998
tot vaststelling, voor de sector suiker, van de representatieve prijzen
en de bedragen van de aanvullende invoerrechten voor melasse

Verordening (EG) nr. 2638/98 van de Commissie van 9 december 1998
tot vaststelling van de restituties bij uitvoer van witte en ruwe suiker
in onveranderde vorm

Verordening (EG) nr. 2639/98 van de Commissie van 9 december 1998
tot vaststelling van het maximumbedrag van de restitutie bij uitvoer
van witte suiker voor de negentiende deelinschrijving in het kader
van de inschrijving bedoeld in Verordening (EG) nr. 1574/98

* Verordening (EG) nr. 2640/98 van de Commissie van 9 decem-
ber 1998 houdende uitvoeringsbepalingen voor de invoer van
olijfolie van oorsprong uit Tunesië

Verordening (EG) nr. 2641/98 van de Commissie van 9 december 1998
tot wijziging van Verordening (EG) nr. 1760/98, teneinde de hoeveel-
heid waarop de permanente openbare inschrijving voor de uitvoer
van gerst uit Franse interventievoorraden betrekking heeft, tot 1 400
000 ton te verhogen

Verordening (EG) nr. 2642/98 van de Commissie van 9 december 1998
tot wijziging van Verordening (EG) nr. 1759/98, teneinde de hoeveel-
heid waarop de permanente openbare inschrijving voor de uitvoer
van gerst uit interventievoorraden van het Verenigd Koninkrijk
betrekking heeft, tot 889 230 ton te verhogen

* Verordening (EG) nr. 2643/98 van de Commissie van 8 decem-
ber 1998 houdende vaststelling van eenheidswaarden voor de
bepaling van de douanewaarde van bepaalde aan bederf onderhe-
vige goederen

Verordening (EG) nr. 2644/98 van de Commissie van 9 december 1998
tot vaststelling van de uitvoerrestituties in de sector eieren

* Verordening (EG) nr. 2645/98 van de Commissie van 9 decem-
ber 1998 betreffende de landennomenclatuur voor de statistieken
van de buitenlandse handel van de Gemeenschap en van de handel
tussen de lidstaten (Voor de EER relevante tekst)

Règlement (CE) n° 2634/98 de la Commission, du 8 décembre 1998,
fixant les restitutions à l’exportation dans le secteur de la viande de
porc

Règlement (CE) n° 2635/98 de la Commission, du 8 décembre 1998,
concernant la délivrance de certificats d’importation pour les aulx
originaires de Chine

II. Actes dont la publication n’est pas une condition de leur applicabilité

Commission

98/702/CE :
* Décision de la Commission, du 26 novembre 1998, portant
approbation des programmes de contrôles visant à la prévention
des zoonoses présentés par les États membres pour l’année 1999 et
fixant le niveau de la participation financière de la Communauté
(notifiée sous le numéro C(1998) 3645/1)

98/703/CE :
* Décision de la Commission, du 26 novembre 1998, portant
approbation des programmes d’éradication des maladies animales
présentés par les États membres pour l’année 1999 et fixant le
niveau de la participation financière de la Communauté (notifiée
sous le numéro C(1998) 3645/2)

L 334 9 décembre 1998

I. Actes dont la publication est une condition de leur applicabilité

* Directive 98/86/CE de la Commission du 11 novembre 1998
modifiant la directive 96/77/CE établissant des critères de pureté
spécifiques pour les additifs alimentaires autres que les colorants
et les édulcorants (Texte présentant de l’intérêt pour l’EEE)

L 335 10 décembre 1998

I. Actes dont la publication est une condition de leur applicabilité

Règlement (CE) n° 2636/98 de la Commission, du 9 décembre 1998,
établissant les valeurs forfaitaires à l’importation pour la détermina-
tion du prix d’entrée de certains fruits et légumes

Règlement (CE) n° 2637/98 de la Commission, du 9 décembre 1998,
fixant les prix représentatifs et les montants des droits additionnels à
l’importation des mélasses dans le secteur du sucre

Règlement (CE) n° 2638/98 de la Commission, du 9 décembre 1998,
fixant les restitutions à l’exportation du sucre blanc et du sucre brut
en l’état

Règlement (CE) n° 2639/98 de la Commission, du 9 décembre 1998,
fixant le montant maximal de la restitution à l’exportation
de sucre blanc pour la dix-neuvième adjudication partielle
effectuée dans le cadre de l’adjudication permanente visée au
règlement (CE) n° 1574/98

* Règlement (CE) n° 2640/98 de la Commission, du 9 décembre 1998,
portant modalités d’application pour l’importation d’huile d’olive
originaire de Tunisie

Règlement (CE) n° 2641/98 de la Commission, du 9 décembre 1998,
modifiant le règlement (CE) n° 1760/98 et portant à 1 400 000 tonnes
l’adjudication permanente pour l’exportation d’orge détenue par
l’organisme d’intervention français

Règlement (CE) n° 2642/98 de la Commission, du 9 décembre 1998,
modifiant le règlement (CE) n° 1759/98 et portant à 889 230 tonnes
l’adjudication permanente pour l’exportation d’orge détenu par
l’organisme d’intervention du Royaume-Uni

* Règlement (CE) n° 2643/98 de la Commission, du 8 décembre 1998,
établissant des valeurs unitaires pour la détermination de la valeur
en douane de certaines marchandises périssables

Règlement (CE) n° 2644/98 de la Commission, du 9 décembre 1998,
fixant les restitutions à l’exportation dans le secteur des ufs

* Règlement (CE) n° 2645/98 de la Commission, du 9 décembre 1998,
relatif à la nomenclature des pays et territoires pour les statistiques
du commerce extérieur de la Communauté et du commerce entre
ses États membres (Texte présentant de l’intérêt pour l’EEE)
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* Verordening (EG) nr. 2646/98 van de Commissie van 9 decem-
ber 1998 houdende gedetailleerde regels voor de uitvoering van
Verordening (EG) nr. 2494/95 van de Raad wat de minimumnormen
voor de behandeling van tarieven in het geharmoniseerde index-
cijfer van de consumptieprijzen betreft (Voor de EER relevante
tekst)

* Verordening (EG) nr. 2647/98 van de Commissie van 9 decem-
ber 1998 houdende uitvoeringsbepalingen voor Verordening (EG)
nr. 2330/98 van de Raad inzake een vergoedingsvoorstel aan
bepaalde producenten van melk en zuivelproducten die tijdelijk in
de uitoefening van hun activiteit zijn beperkt

* Verordening (EG) nr. 2648/98 van de Commissie van 9 decem-
ber 1998 tot wijziging van Verordening (EG) nr. 1445/95 houdende
uitvoeringsbepalingen voor de invoer en uitvoercertificatenrege-
ling in de sector rundvlees

* Verordening (EG) nr. 2649/98 van de Commissie van 9 decem-
ber 1998 tot wijziging van Verordening (EG) nr. 2107/98 houdende
instelling van voorlopige antidumpingrechten op de invoer van
bindtouw van polypropyleen van oorsprong uit Polen, de Tsjechi-
sche Republiek, Hongarije en Saoedi-Arabië en tot aanvaarding
van verbintenissen die door bepaalde exporteurs in verband met
deze invoer werden geboden

* Verordening (EG) nr. 2650/98 van de Commissie van 9 decem-
ber 1998 tot vaststelling van bijzondere regels voor het beheer en
de verdeling van bepaalde, bij Verordening (EG) nr. 517/94 van de
Raad ingestelde kwantitatieve contingenten voor textielproducten
voor 1999

* Verordening (EG) nr. 2651/98 van de Commissie van 9 decem-
ber 1998 inzake de opening van een tariefcontingent bij invoer van
bepaalde goederen van herkomst uit Noorwegen die zijn verkre-
gen dor verwerking van in de bijlage bij Verordening (EG)
nr. 3448/93 van de Raad bedoelde landbouwproducten

* Beschikking nr. 2652/98/EGKS van de Commissie van 9 decem-
ber 1998 tot vaststelling van het heffingspercentage voor het
begrotingsjaar 1999 en tot wijziging van Beschikking nr. 3/52/EGKS
met betrekking tot het bedrag en de wijze van toepassing van de in
de artikelen 49 en 50 van het Verdrag bedoelde heffingen

Verordening (EG) nr. 2653/98 van de Commissie van 9 december 1998
tot wijziging van Verordening (EG) nr. 1397/98 tot vaststelling van de
balans en de steunbedragen voor de voorziening van de Canarische
eilanden met producten van de sectoren eieren en slachtpluimvee in
het kader van de in de artikelen 2 tot en met 4 van Verordening (EEG)
nr. 1601/92 van de Raad bedoelde regeling, met betrekking tot de
steunbedragen

Verordening (EG) nr. 2654/98 van de Commissie van 9 december 1998
houdende vaststelling van de restituties die worden toegepast voor
eieren en eigeel, uitgevoerd in de vorm van niet in bijlage II van het
Verdrag vermelde goederen

* Verordening (EG) nr. 2655/98 van de Commissie van 3 decem-
ber 1998 betreffende het beëindigen van de visserij op schelvis
door vissersvaartuigen die de vlag voeren van Spanje

* Verordening (EG) nr. 2656/98 van de Commissie van 9 decem-
ber 1998 tot wijziging van Verordening (EG) nr. 28/97 en tot
vaststelling van de balans voor de voorziening van de Franse
overzeese departementen met bepaalde plantaardige oliën (met
uitzondering van olijfolie) voor de verwerkende industrie

Verordening (EG) nr. 2657/98 van de Commissie van 9 december 1998
tot vaststelling van de invoerrechten in de sector rijst

II. Besluiten waarvan de publicatie niet voorwaarde is voor de toepassing
Raad
98/704/Euratom :
* Besluit van de Raad van 22 juni 1998 inzake de verlenging van de
duur van de overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie, de regering van Japan, de regering van de Russische
Federatie en de regering van de Verenigde Staten van Amerika tot
samenwerking bij activiteiten in verband met het engineeringont-
werp (EDA) van de internationale thermonucleaire experimentele
reactor (ITER)

Commissie
98/705/Euratom :
* Besluit van de Commissie van 26 juni 1998 betreffende de
verlenging van de duur van de Overeenkomst tussen de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie, de regering van Japan, de
regering van de Russische Federatie en de regering van de
Verenigde Staten van Amerika tot samenwerking bij activiteiten in
verband met het engineeringontwerp (EDA - Engineering Design
Activities) van de internationale thermonucleaire experimentele
reactor (ITER) door de Commissie voor en namens de Gemeen-
schap (kennisgeving geschied onder nummer C(1998) 1381)

* Règlement (CE) n° 2646/98 de la Commission, du 9 décembre 1998,
établissant les mesures détaillées de mise en application du
règlement (CE) n° 2494/95 du Conseil en ce qui concerne les normes
minimales pour le traitement des tarifs dans l’indice des prix à la
consommation harmonisé (Texte présentant de l’intérêt pour l’EEE)

* Règlement (CE) n° 2647/98 de la Commission, du 9 décembre 1998,
établissant les modalités d’application du règlement (CE)
n° 2330/98 du Conseil prévoyant l’offre d’une indemnisation à
certains producteurs de lait ou de produits laitiers qui ont subi des
restrictions temporaires dans l’exercice de leur activité, ainsi que le
formulaire de demande d’indemnisation

* Règlement (CE) n° 2648/98 de la Commission, du 9 décembre 1998,
modifiant le règlement (CE) n° 1445/95 portant modalités d’appli-
cation du régime des certificats d’importation et d’exportation dans
le secteur de la viande bovine

* Règlement (CE) n° 2649/98 de la Commission, du 9 décembre 1998,
modifiant le règlement (CE) n° 2107/98 instituant un droit antidum-
ping provisoire sur les importations de ficelle lieuse ou botteleuse
en polypropylène originaire de Pologne, de la République tchèque,
de Hongrie et d’Arabie saoudite et portant acceptation des enga-
gements offerts par certains exportateurs pour ces importations

* Règlement (CE) n° 2650/98 de la Commission, du 9 décembre 1998,
instituant des règles de gestion et de répartition spécifiques à
l’égard de certains contingents quantitatifs textiles établis
pour 1999 par le règlement (CE) no517/94

* Règlement (CE) n° 2651/98 de la Commission, du 9 décembre 1998,
relatif à l’ouverture d’un contingent tarifaire à l’importation de
certaines marchandises originaires de Norvège résultant de la
transformation de produits agricoles visés à l’annexe du règle-
ment (CE) n° 3448/93 du Conseil

* Décision n° 2652/98/CECA de la Commission, du 9 décembre 1998,
fixant le taux des prélèvements pour l’exercice 1999 et modifiant la
décision n° 3/52/CECA relative au montant et aux modalités
d’application des prélèvements prévus aux articles 49 et 50 du traité

Règlement (CE) n° 2653/98 de la Commission, du 9 décembre 1998,
modifiant le règlement (CE) n° 1397/98 arrêtant le bilan et fixant les
aides pour l’approvisionnement des ı̂les Canaries en produits des
secteurs des ufs et de la viande de volaille dans le cadre du régime
prévu aux articles 2 à 4 du règlement (CEE) n° 1601/92 du Conseil,
en ce qui concerne les montants d’aide

Règlement (CE) n° 2654/98 de la Commission, du 9 décembre 1998,
fixant les taux des restitutions applicables aux ufs et aux jaunes d’ufs
exportés sous forme de marchandises ne relevant pas de l’annexe II
du traité

* Règlement (CE) n° 2655/98 de la Commission, du 3 décembre 1998,
concernant l’arrêt de la pêche de l’églefin par les navires battant
pavillon de l’Espagne

* Règlement (CE) n° 2656/98 de la Commission, du 9 décembre 1998,
modifiant le règlement (CE) n° 28/97 et établissant le bilan
prévisionnel d’approvisionnement en certaines huiles végétales
(excepté l’huile d’olive) destinées à l’industrie de transformation
pour les départements français d’outre-mer

Règlement (CE) n° 2657/98 de la Commission, du 9 décembre 1998,
fixant les droits à l’importation dans le secteur du riz

II. Actes dont la publication n’est pas une condition de leur applicabilité
Conseil
98/704/Euratom :
* Décision du Conseil, du 22 juin 1998, relative à la prorogation de
l’accord de coopération entre la Communauté européenne de
l’énergie atomique, le gouvernement du Japon, le gouvernement de
la Fédération de Russie et le gouvernement des États-Unis d’Amé-
rique concernant les activités ayant trait au projet détaillé (EDA) du
réacteur thermonucléaire expérimental international (ITER)

Commission
98/705/Euratom :
* Décision de la Commission, du 26 juin 1998, relative à la
prorogation de l’accord de coopération entre la Communauté
européenne de l’énergie atomique, le gouvernement du Japon, le
gouvernement de la Fédération de Russie et le gouvernement des
États-Unis d’Amérique concernant les activités ayant trait au projet
détaillé (EDA) du réacteur thermonucléaire expérimental interna-
tional (ITER) par la Commission, au nom et pour le compte de la
Communauté (notifiée sous le numéro C(1998) 1381)
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Rectificaties
Rectificatie op de Tweede Richtlijn 89/646/EEG van de Raad van
15 december 1989 tot coördinatie van de wettelijke en bestuurs-
rechtelijke bepalingen betreffende de toegang tot en de uitoefe-
ning van de werkzaamheden van kredietinstellingen, alsmede tot
wijziging van Richtlijn 77/780/EEG (PB L 386 van 30.12.1989)

L 336 december 1998

I. Besluiten waarvan de publicatie voorwaarde is voor de toepassing

* Verordening (EG) nr. 2658/98 van de Raad van 19 januari 1998
betreffende de goedkeuring van een briefwisseling tussen de
Europese Gemeenschap en de RepubliekHongarije inzake bepaalde
regelingen voor de invoer van landbouwproducten

Briefwisseling tussen de Europese Gemeenschap en de Republiek
Hongarije inzake bepaalde regelingen voor de invoer van
landbouwproducten

Verordening (EG) nr. 2659/98 van de Commissie van 10 december 1998
tot vaststelling van forfaitaire invoerwaarden voor de bepaling van
de invoerprijzen van bepaalde soorten groenten en fruit

Verordening (EG) nr. 2660/98 van de Commissie van 10 december 1998
tot wijziging van Verordening (EG) nr. 2555/98 inzake de levering
van zuivelproducten als voedselhulp

Verordening (EG) nr. 2661/98 van de Commissie van 10 december 1998
tot wijziging van Verordening (EG) nr. 2578/98 inzake de levering
van granen als voedselhulp

Verordening (EG) nr. 2662/98 van de Commissie van 10 december 1998
tot wijziging van Verordening (EG) nr. 2577/98 inzake de levering
van plantaardige olie als voedselhulp

* Verordening (EG) nr. 2663/98 van de Commissie van 10 decem-
ber 1998 betreffende de opening van een gemeenschappelijk
tariefcontingent voor goederen van oorsprong uit Turkije (1999)

* Verordening (EG) nr. 2664/98 van de Commissie van 10 decem-
ber 1998 tot wijziging van Verordening (EG) nr. 1916/95 houdende
uitvoeringsbepalingen voor de invoer van ruwe, voor raffinage
bestemde rietsuiker binnen een tariefcontingent in het kader van
preferentiële overeenkomsten

* Verordening (EG) nr. 2665/98 van de Commissie van 10 decem-
ber 1998 tot wijziging van Verordening (EEG) nr. 2782/76 houdende
uitvoeringsbepalingen voor de invoer van preferentiële suiker

Verordening (EG) nr. 2666/98 van de Commissie van 10 december 1998
betreffende de afgifte van invoercertificaten voor vers, gekoeld of
bevroren rundvlees van hoge kwaliteit

Verordening (EG) nr. 2667/98 van de Commissie van 10 december 1998
tot vaststelling van de restituties bij uitvoer in de sector melk en
zuivelproducten

Verordening (EG) nr. 2668/98 van de Commissie van 10 december 1998
tot vaststelling van de restituties bij uitvoer van op basis van granen
en rijst verwerkte producten

Verordening (EG) nr. 2669/98 van de Commissie van 10 december 1998
tot vaststelling van de restituties bij uitvoer voor mengvoeders op
basis van granen

Verordening (EG) nr. 2670/98 van de Commissie van 10 december 1998
betreffende de offertes voor de uitvoer van haver, die zijn meege-
deeld in het kader van de openbare inschrijving bedoeld in
Verordening (EG) nr. 2007/98

Verordening (EG) nr. 2671/98 van de Commissie van 10 december 1998
betreffende de offertes voor de uitvoer van gerst die zijn meegedeeld
in het kader van de openbare inschrijving bedoeld in Verorde-
ning (EG) nr. 1564/98

Rectificatifs
Rectificatif à la deuxième directive 89/646/CEE du Conseil du
15 décembre 1989 visant à la coordination des dispositions
législatives, réglementaires et administratives concernant l’accès à
l’activité des établissements de crédit et son exercice, et modifiant
la directive 77/780/CEE (JO L 386 du 30.12.1989)

L 336 11 décembre 1998

I. Actes dont la publication est une condition de leur applicabilité

* Règlement (CE) n° 2658/98 du Conseil, du 19 janvier 1998,
concernant l’approbation d’un échange de lettres entre la Commu-
nauté européenne et la République de Hongrie sur certaines
modalités d’importation de produits agricoles

Échange de lettres entre la Communauté européenne et la Républi-
que de Hongrie sur certaines modalités d’importation de produits
agricoles

Règlement (CE) n° 2659/98 de la Commission, du 10 décembre 1998,
établissant les valeurs forfaitaires à l’importation pour la détermina-
tion du prix d’entrée de certains fruits et légumes

Règlement (CE) n° 2660/98 de la Commission, du 10 décembre 1998,
modifiant le règlement (CE) n° 2555/98 relatif à la fourniture de
produits laitiers au titre de l’aide alimentaire

Règlement (CE) n° 2661/98 de la Commission, du 10 décembre 1998,
modifiant le règlement (CE) n° 2578/98 relatif à la fourniture de
céréales au titre de l’aide alimentaire

Règlement (CE) n° 2662/98 de la Commission, du 10 décembre 1998,
modifiant le règlement (CE) n° 2577/98 relatif à la fourniture d’huile
végétale au titre de l’aide alimentaire

* Règlement (CE) n° 2663/98 de la Commission, du 10 décembre 1998,
portant ouverture d’un contingent tarifaire communautaire pour
certaines marchandises originaires de Turquie (1999)

* Règlement (CE) n° 2664/98 de la Commission, du 10 décembre 1998,
modifiant le règlement (CE) n° 1916/95 établissant des modalités
d’application pour l’importation sous contingent tarifaire dans le
cadre d’accords préférentiels de sucre brut de canne destiné au
raffinage

* Règlement (CE) n° 2665/98 de la Commission, du 10 décembre 1998,
modifiant le règlement (CEE) n° 2782/76 établissant les modalités
d’application pour l’importation des sucres préférentiels

Règlement (CE) n° 2666/98 de la Commission, du 10 décembre 1998,
concernant la délivrance de certificats d’importation pour les viandes
bovines de haute qualité, fraı̂ches, réfrigérées ou congelées

Règlement (CE) n° 2667/98 de la Commission, du 10 décembre 1998,
fixant les restitutions à l’exportation dans le secteur du lait et des
produits laitiers

Règlement (CE) n° 2668/98 de la Commission, du 10 décembre 1998,
fixant les restitutions applicables à l’exportation des produits trans-
formés à base de céréales et de riz

Règlement (CE) n° 2669/98 de la Commission, du 10 décembre 1998,
fixant les restitutions à l’exportation des aliments composés à base de
céréales pour les animaux

Règlement (CE) n° 2670/98 de la Commission, du 10 décembre 1998,
relatif aux offres communiquées pour l’exportation d’avoine dans le
cadre de l’adjudication visée au règlement (CE) n° 2007/98

Règlement (CE) n° 2671/98 de la Commission, du 10 décembre 1998,
relatif aux offres communiquées pour l’exportation d’orge dans le
cadre de l’adjudication visée au règlement (CE) n° 1564/98
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Verordening (EG) nr. 2672/98 van de Commissie van 10 december 1998
betreffende de offertes voor de uitvoer van gerst die zijn meegedeeld
in het kader van de openbare inschrijving bedoeld in Verorde-
ning (EG) nr. 1078/98

Verordening (EG) nr. 2673/98 van de Commissie van 10 december 1998
tot vaststelling van de maximumrestitutie bij uitvoer van zachte
tarwe in het kader van de inschrijving bedoeld in Verorde-
ning (EG) nr. 2004/98

Verordening (EG) nr. 2674/98 van de Commissie van 10 december 1998
tot vaststelling van de maximumrestitutie bij uitvoer van zachte
tarwe in het kader van de inschrijving bedoeld in Verorde-
ning (EG) nr. 1079/98

Verordening (EG) nr. 2675/98 van de Commissie van 10 december 1998
houdende vaststelling van de restituties die worden toegepast voor
bepaalde producten van de sector granen en de sector rijst, uitge-
voerd in de vorm van niet in bijlage II van het Verdrag vermelde
goederen

Verordening (EG) nr. 2676/98 van de Commissie van 10 december 1998
tot vaststelling van de restituties bij uitvoer voor granen en meel,
gries en griesmeel van tarwe of van rogge

Verordening (EG) nr. 2677/98 van de Commissie van 10 december 1998
tot vaststelling van het op de restitutie voor granen toe te passen
correctiebedrag

II. Besluiten waarvan de publicatie niet voorwaarde is voor de toepassing

Raad

98/708/EG :
* Besluit van de Raad van 3 november 1998 betreffende de sluiting
van de overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap en de
Republiek Chili inzake precursoren en chemische stoffen die
veelvuldig bij de illegale vervaardiging van verdovende middelen
of psychotrope stoffen worden gebruikt

Overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap en de Republiek
Chili inzake precursoren en chemische stoffen die veelvuldig bij
de illegale vervaardiging van verdovende middelen of psychotrope
stoffen worden gebruikt

L 337 12 december 1998

I. Besluiten waarvan de publicatie voorwaarde is voor de toepassing

* Verordening (EG) nr. 2678/98 van de Raad van 10 december 1998 tot
wijziging van Verordeningen (EG) nr. 1890/97 en (EG) nr. 1891/97
tot instelling van respectievelijk een definitief antidumpingrecht
en een definitief compenserend recht op de invoer van gekweekte
Atlantische zalm van oorsprong uit Noorwegen

* Verordening (EG) nr. 2679/98 van de Raad van 7 december 1998
inzake de werking van de interne markt wat het vrije verkeer van
goederen tussen de lidstaten betreft

Resolutie van de Raad en de vertegenwoordigers van de regeringen
van de lidstaten, in het kader van de Raad bijeen, van 7 decem-
ber 1998, betreffende het vrije verkeer van goederen

Verordening (EG) nr. 2680/98 van de Commissie van 11 december 1998
tot vaststelling van forfaitaire invoerwaarden voor de bepaling van
de invoerprijzen van bepaalde soorten groenten en fruit

Verordening (EG) nr. 2681/98 van de Commissie van 11 december 1998
tot vaststelling van de maximumaankoopprijs en de hoeveelheden
rundvlees die door de interventiebureaus worden aangekocht in het
kader van de 214e deelinschrijving die overeenkomstig Verorde-
ning (EEG) nr. 1627/89 in het kader van de algemene interventie-
maatregelen is gehouden

Verordening (EG) nr. 2682/98 van de Commissie van 11 december 1998
betreffende de offertes voor de uitvoer van langkorrelige volwitte rijst
bestemd voor bepaalde derde landen, die zijn ingediend in het kader
van de inschrijving bedoeld in Verordening (EG) nr. 2566/98

Verordening (EG) nr. 2683/98 van de Commissie van 11 december 1998
betreffende de offertes voor de verzending van langkorrelige gedopte
rijst bestemd voor het eiland Réunion, die zijn ingediend in het kader
van de inschrijving bedoeld in Verordening (EG) nr. 2563/98

Verordening (EG) nr. 2684/98 van de Commissie van 11 december 1998
tot vaststelling van de maximumrestitutie bij uitvoer van rondkorre-
lige, halflangkorrelige en langkorrelige A volwitte rijst in het kader
van de inschrijving bedoeld in Verordening (EG) nr. 2565/98

Règlement (CE) n° 2672/98 de la Commission, du 10 décembre 1998,
relatif aux offres communiquées pour l’exportation d’orge dans le
cadre de l’adjudication visée au règlement (CE) n° 1078/98

Règlement (CE) n° 2673/98 de la Commission, du 10 décembre 1998,
fixant la restitution maximale à l’exportation de blé tendre dans le
cadre de l’adjudication visée au règlement (CE) n° 2004/98

Règlement (CE) n° 2674/98 de la Commission, du 10 décembre 1998,
fixant la restitution maximale à l’exportation de blé tendre dans le
cadre de l’adjudication visée au règlement (CE) n° 1079/98

Règlement (CE) n° 2675/98 de la Commission, du 10 décembre 1998,
fixant les taux des restitutions applicables à certains produits des
secteurs des céréales et du riz exportés sous forme de marchandises
ne relevant pas de l’annexe II du traité

Règlement (CE) n° 2676/98 de la Commission, du 10 décembre 1998,
fixant les restitutions applicables à l’exportation des céréales, des
farines et des gruaux et semoules de froment ou de seigle

Règlement (CE) n° 2677/98 de la Commission, du 10 décembre 1998,
fixant le correctif applicable à la restitution pour les céréales

II. Actes dont la publication n’est pas une condition de leur applicabilité

Conseil

98/708/CE :
* Décision du Conseil, du 3 novembre 1998, concernant la conclusion
de l’accord entre la Communauté européenne et la République du
Chili relatif aux précurseurs et aux substances chimiques utilisés
fréquemment pour la fabrication illicite de drogues ou de substan-
ces psychotropes

Accord entre la Communauté européenne et la République du Chili
relatif aux précurseurs et aux substances chimiques utilisés fré-
quemment pour la fabrication illicite de drogues ou de substances
psychotropes

L 337 12 décembre 1998

I. Actes dont la publication est une condition de leur applicabilité

* Règlement (CE) n° 2678/98 du Conseil, du 10 décembre 1998,
modifiant les règlements (CE) n° 1890/97 et (CE) n° 1891/97
instituant des droits antidumping et compensateurs définitifs sur
les importations de saumons atlantiques d’élevage originaires de
Norvège

* Règlement (CE) n° 2679/98 du Conseil, du 7 décembre 1998, relatif
au fonctionnement du marché intérieur pour ce qui est de la libre
circulation des marchandises entre les États membres

Résolution du Conseil et des représentants des gouvernements des
États membres, réunis au sein du Conseil, du 7 décembre 1998, sur la
libre circulation des marchandises

Règlement (CE) n° 2680/98 de la Commission, du 11 décembre 1998,
établissant les valeurs forfaitaires à l’importation pour la détermina-
tion du prix d’entrée de certains fruits et légumes

Règlement (CE) n° 2681/98 de la Commission, du 11 décembre 1998,
fixant le prix maximal d’achat et les quantités de viande bovine
achetées à l’intervention pour la deux cent quatorzième adjudication
partielle effectuée dans le cadre des mesures générales d’intervention
conformément au règlement (CEE) n° 1627/89

Règlement (CE) n° 2682/98 de la Commission, du 11 décembre 1998,
relatif aux offres déposées pour l’exportation de riz blanchi à grains
longs à destination de certains pays tiers dans le cadre de l’adjudi-
cation visée au règlement (CE) n° 2566/98

Règlement (CE) n° 2683/98 de la Commission, du 11 décembre 1998,
relatif aux offres déposées pour l’expédition de riz décortiqué à
grains longs à destination de l’ı̂le de la Réunion dans le cadre de
l’adjudication visée au règlement (CE) n° 2563/98

Règlement (CE) n° 2684/98 de la Commission, du 11 décembre 1998,
fixant la restitution maximale à l’exportation de riz blanchi à grains
ronds, moyens et longs A dans le cadre de l’adjudication visée au
règlement (CE) n° 2565/98
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Verordening (EG) nr. 2685/98 van de Commissie van 11 december 1998
tot vaststelling van de maximumrestitutie bij uitvoer van rondkorre-
lige, halflangkorrelige en langkorrelige A volwitte rijst in het kader
van de inschrijving bedoeld in Verordening (EG) nr. 2564/98

* Verordening (EG) nr. 2686/98 van de Commissie van 11 decem-
ber 1998 tot wijziging van de bijlagen I en II bij Verordening (EEG)
nr. 2377/90 van de Raad houdende een communautaire procedure
tot vaststelling van maximumwaarden voor residuen van genees-
middelen voor diergeneeskundig gebruik in levensmiddelen van
dierlijke oorsprong (Voor de EER relevante tekst)

Verordening (EG) nr. 2687/98 van de Commissie van 11 december 1998
tot vaststelling van het maximumbedrag van de steun voor boter-
concentraat voor de 194e bijzondere inschrijving die wordt gehouden
in het kader van de permanente verkoop bij inschrijving als bedoeld
in Verordening (EEG) nr. 429/90

Verordening (EG) nr. 2688/98 van de Commissie van 11 december 1998
tot vaststelling van de minimumverkoopprijzen voor boter en de
maximumbedragen van de steun voor room, boter en boterconcen-
traat die gelden voor de tweeëntwintigste bijzondere inschrijving in
het kader van de in Verordening (EG) nr. 2571/97 bedoelde
permanente openbare inschrijving

Verordening (EG) nr. 2689/98 van de Commissie van 11 december 1998
tot vaststelling van de voor het eerste halfjaar van 1999 beschikbare
hoeveelheid voor bepaalde producten in de sector melk en zuivel-
producten op grond van de regelingen waarin is voorzien bij de
Europa-overeenkomsten tussen, enerzijds, de Gemeenschap en,
anderzijds, de Republiek Hongarije, de Republiek Polen, de Tsjechi-
sche Republiek, de Slowaakse Republiek, Bulgarije en Roemenië en
van de regeling waarin is voorzien bij de overeenkomsten betreffende
vrijhandel en met handel verband houdende zaken tussen de
Gemeenschap en de Baltische staten

* Richtlijn 98/90/EG van de Commissie van 30 november 1998
houdende aanpassing aan de technische vooruitgang van Richtlijn
70/387/EEG van de Raad betreffende deuren van motorvoertuigen
en aanhangwagens daarvan (Voor de EER relevante tekst)

II. Besluiten waarvan de publicatie niet voorwaarde is voor de toepassing

Raad

98/709/EG, EGKS, Euratom :
* Besluit van de Raad van 7 december 1998 tot wijziging van zijn
reglement van orde

Commissie
98/710/EG :
* Beschikking van de Commissie van 16 september 1998 inzake een
procedure aangaande de toepassing van Verordening (EEG) nr.
2408/92 van de Raad (Zaak VII/AMA/11/98 - Italiaanse verkeersver-
delingsregels voor het luchthavensysteem van Milaan) (kennisge-
ving geschied onder nummer C(1998) 2625) (Voor de EER relevante
tekst)

98/711/EG :
* Beschikking van de Commissie van 24 november 1998 houdende
wijziging van Beschikking 97/296/EG tot vaststelling van de lijst
van derde landen waaruit invoer van visserijproducten voor
menselijke consumptie is toegestaan (kennisgeving geschied onder
nummer C(1998) 3585) (Voor de EER relevante tekst)

98/712/EG :
* Beschikking van de Commissie van 26 november 1998 houdende
wijziging van bepaalde gegevens van de lijst in de bijlage bij
Verordening (EG) nr. 44/98 tot vaststelling voor 1998 van de lijst
van vaartuigen met een lengte over alles van meer dan 8 meter die
in bepaalde zones van de Gemeenschap met boomkorren waarvan
de totale boomlengte meer dan 9 meter bedraagt, op tong mogen
vissen (kennisgeving geschied onder nummer C(1998) 3617)

98/713/EG :
* Beschikking van de Commissie van 26 november 1998 tot wijziging
van bepaalde gegevens van de lijst in de bijlage bij Verordening
(EEG) nr. 55/87 tot vaststelling van de lijst van vaartuigen met een
lengte over alles van meer dan 8 meter en die in bepaalde
kustzones van de Gemeenschap mogen vissen met de boomkor
(kennisgeving geschied onder nummer C(1998) 3618)

Règlement (CE) n° 2685/98 de la Commission, du 11 décembre 1998,
fixant la restitution maximale à l’exportation de riz blanchi à grains
ronds, moyens et longs A dans le cadre de l’adjudication visée au
règlement (CE) n° 2564/98

* Règlement (CE) n° 2686/98 de la Commission, du 11 décembre 1998,
modifiant les annexes I et II du règlement (CEE) n° 2377/90 du
Conseil établissant une procédure communautaire pour la fixation
des limites maximales de résidus de médicaments vétérinaires
dans les aliments d’origine animale (Texte présentant de l’intérêt
pour l’EEE)

Règlement (CE) n° 2687/98 de la Commission, du 11 décembre 1998,
fixant le montant maximal de l’aide au beurre concentré pour la 194e
adjudication particulière effectuée dans le cadre de l’adjudication
permanente prévue par le règlement (CEE) n° 429/90

Règlement (CE) n° 2688/98 de la Commission, du 11 décembre 1998,
fixant les prix minimaux de vente du beurre et les montants
maximaux de l’aide à la crème, au beurre et au beurre concentré pour
la vingt-deuxième adjudication particulière effectuée dans le cadre de
l’adjudication permanente prévue par le règlement (CE) n° 2571/97

Règlement (CE) n° 2689/98 de la Commission, du 11 décembre 1998,
déterminant la quantité disponible pour le premier semestre de 1999
pour certains produits dans le secteur du lait et des produits laitiers
dans le cadre des régimes prévus par les accords européens entre la
Communauté et la République de Hongrie, la République de
Pologne, la République tchèque, la République slovaque, la Bulgarie
et la Roumanie et du régime prévu par les accords sur la libéralisation
des échanges entre la Communauté et les pays baltes

* Directive 98/90/CE de la Commission, du 30 novembre 1998, portant
adaptation au progrès technique de la directive 70/387/CEE du
Conseil relative aux portes des véhicules à moteur et de leurs
remorques (Texte présentant de l’intérêt pour l’EEE)

II. Actes dont la publication n’est pas une condition de leur applicabilité

Conseil

98/709/CE, CECA, Euratom :
* Décision du Conseil, du 7 décembre 1998, modifiant son règlement
intérieur

Commission
98/710/CE :
* Décision de la Commission, du 16 septembre 1998, relative à une
procédure d’application du règlement (CEE) n° 2408/92 du Conseil
(Affaire VII/AMA/11/98 - Règles italiennes de répartition du trafic
au sein du système aéroportuaire de Milan) (notifiée sous le numéro
C(1998) 2625) (Texte présentant de l’intérêt pour l’EEE)

98/711/CE :
* Décision de la Commission, du 24 novembre 1998, modifiant la
décision 97/296/CE établissant la liste des pays tiers en provenance
desquels l’importation des produits de la pêche est autorisée pour
l’alimentation humaine (notifiée sous le numéro C(1998) 3585) (Texte
présentant de l’intérêt pour l’EEE)

98/712/CE :
* Décision de la Commission, du 26 novembre 1998, modifiant
certaines informations sur la liste figurant à l’annexe du règlement
(CE) n° 44/98 établissant, pour 1998, la liste des bateaux dont la
longueur hors tout dépasse huit mètres, autorisés à pêcher la sole
dans certaines zones de la Communauté à l’aide de chaluts à
perches dont la longueur totale dépasse neuf mètres (notifiée sous le
numéro C(1998) 3617)

98/713/CE :
* Décision de la Commission, du 26 novembre 1998, modifiant
certaines informations sur la liste figurant à l’annexe du règlement
(CEE) n° 55/87 établissant la liste des bateaux dont la longueur hors
tout dépasse huit mètres autorisés à pêcher à l’aide de chaluts à
perches dans certaines zones côtières de la Communauté (notifiée
sous le numéro C(1998) 3618)
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L 338 15 december 1998

I. Besluiten waarvan de publicatie voorwaarde is voor de toepassing
Verordening (EG) nr. 2690/98 van de Commissie van 14 december 1998
tot vaststelling van forfaitaire invoerwaarden voor de bepaling van
de invoerprijzen van bepaalde soorten groenten en fruit

* Verordening (EG) nr. 2691/98 van de Commissie van 14 decem-
ber 1998 houdende negentiende wijziging van Verorde-
ning (EG) nr. 913/97 tot vaststelling van buitengewone maatregelen
ter ondersteuning van de markt in de sector varkensvlees in Spanje

* Verordening (EG) nr. 2692/98 van de Commissie van 14 decem-
ber 1998 tot wijziging van bijlage II bij Verordening (EEG) nr.
2377/90 van de Raad houdende een communautaire procedure tot
vaststelling van maximumwaarden voor residuen van geneesmid-
delen voor diergeneeskundig gebruik in levensmiddelen van
dierlijke oorsprong (Voor de EER relevante tekst)

* Verordening (EG) nr. 2693/98 van de Commissie van 14 decem-
ber 1998 betreffende het openen van de mogelijkheid tot het
sluiten van langlopende contracten voor de particuliere opslag van
tafelwijn, druivemost, geconcentreerde druivemost en gerectifi-
ceerde geconcentreerde druivemost voor het wijnoogstjaar 1998/1999

Verordening (EG) nr. 2694/98 van de Commissie van 14 december 1998
tot wijziging van Verordening (EG) nr. 2198/98, teneinde de hoeveel-
heid waarop de permanente openbare inschrijving voor de uitvoer
van gerst uit Duitse interventievoorraden betrekking heeft, tot
949 973 ton te verhogen

Verordening (EG) nr. 2695/98 van de Commissie van 14 december 1998
inzake de levering van witte suiker als voedselhulp

Verordening (EG) nr. 2696/98 van de Commissie van 14 december 1998
inzake de levering van rijst als voedselhulp

Verordening (EG) nr. 2697/98 van de Commissie van 14 december 1998
tot vaststelling van de uitvoerrestituties in de sector rundvlees

Verordening (EG) nr. 2698/98 van de Commissie van 14 december 1998
tot vaststelling van de communautaire producenten- en invoerprijzen
voor anjers en rozen met het oog op de toepassing van de
invoerregeling voor bepaalde producten van de bloementeelt van
oorsprong uit Cyprus, Israël, Jordanië en Marokko alsmede de
Westelijke Jordaanoever en de Gazastrook

II. Besluiten waarvan de publicatie niet voorwaarde is voor de toepassing

Europese Centrale Bank
* Reglement van orde

L 339 15 december 1998

I. Besluiten waarvan de publicatie voorwaarde is voor de toepassing
...

II. Besluiten waarvan de publicatie niet voorwaarde is voor de toepassing
Bij de begroting van de Europese Unie gevoegde documenten
98/706/EG :
*Staat van ontvangsten en uitgaven van het Harmonisatiebureau voor
de interne markt (HBIM) voor het begrotingsjaar 1998, gewijzigd
bij de gewijzigde en aanvullende begroting nr. 2

L 340 16 december 1998

I. Besluiten waarvan de publicatie voorwaarde is voor de toepassing
* Verordening (EG) nr. 2703/98 van de Commissie van 14 decem-
ber 1998 betreffende het beëindigen van de visserij op kever door
vissersvaartuigen die de vlag voeren van Denemarken

* Verordening (EG) nr. 2704/98 van de Commissie van 14 decem-
ber 1998 betreffende het beëindigen van de visserij op zwarte
koolvis door vissersvaartuigen die de vlag voeren van België

* Verordening (EG) nr. 2705/98 van de Commissie van 14 decem-
ber 1998 betreffende de vaststelling van de op de representatieve
markten van de Gemeenschap geconstateerde prijzen voor volwas-
sen runderen en betreffende de constatering van de prijzen voor
sommige andere categorieën runderen in de Gemeenschap

Verordening (EG) nr. 2706/98 van de Commissie van 15 december 1998
tot vaststelling van forfaitaire invoerwaarden voor de bepaling van
de invoerprijzen van bepaalde soorten groenten en fruit

L 338 15 décembre 1998

I. Actes dont la publication est une condition de leur applicabilité
Règlement (CE) n° 2690/98 de la Commission, du 14 décembre 1998,
établissant les valeurs forfaitaires à l’importation pour la détermina-
tion du prix d’entrée de certains fruits et légumes

* Règlement (CE) n° 2691/98 de la Commission, du 14 décembre 1998,
portant dix-neuvième modification du règlement (CE) n° 913/97
arrêtant des mesures exceptionnelles de soutien du marché dans le
secteur de la viande de porc en Espagne

* Règlement (CE) n° 2692/98 de la Commission, du 14 décembre 1998,
modifiant l’annexe II du règlement (CEE) n° 2377/90 du Conseil
établissant une procédure communautaire pour la fixation des
limites maximales de résidus de médicaments vétérinaires dans les
aliments d’origine animale (Texte présentant de l’intérêt pour l’EEE)

* Règlement (CE) n° 2693/98 de la Commission, du 14 décembre 1998,
ouvrant la possibilité de conclure des contrats de stockage privé à
long terme pour le vin de table, le moût de raisins, le moût de
raisins concentré et le moût de raisins concentré rectifié pour la
campagne 1998/1999

Règlement (CE) n° 2694/98 de la Commission, du 14 décembre 1998,
modifiant le règlement (CE) n° 2198/98 et portant à 949 973 tonnes
l’adjudication permanente pour l’exportation d’orge détenue par
l’organisme d’intervention allemand

Règlement (CE) n° 2695/98 de la Commission, du 14 décembre 1998,
relatif à la fourniture de sucre blanc au titre de l’aide alimentaire

Règlement (CE) n° 2696/98 de la Commission, du 14 décembre 1998,
relatif à la fourniture de riz au titre de l’aide alimentaire

Règlement (CE) n° 2697/98 de la Commission, du 14 décembre 1998,
fixant les restitutions à l’exportation dans le secteur de la viande
bovine

Règlement (CE) n° 2698/98 de la Commission, du 14 décembre 1998,
fixant les prix communautaires à la production et les prix commu-
nautaires à l’importation pour les œillets et les roses pour l’applica-
tion du régime à l’importation de certains produits de la floriculture
originaires de Chypre, d’Israël, de Jordanie et du Maroc ainsi que de
Cisjordanie et de la bande de Gaza

II. Actes dont la publication n’est pas une condition de leur applicabilité

Banque centrale européenne
* Règlement intérieur

L 339 15 décembre 1998

I. Actes dont la publication est une condition de leur applicabilité
...

II. Actes dont la publication n’est pas une condition de leur applicabilité
Documents joints au budget général pour l’Union européenne
98/706/CE :
* État des recettes et des dépenses de l’Office de l’harmonisation dans
le marché intérieur pour l’exercice 1998 modifié par le budget
rectificatif et supplémentaire n° 2

L 340 16 décembre 1998

I. Actes dont la publication est une condition de leur applicabilité
* Règlement (CE) n° 2703/98 de la Commission, du 14 décembre 1998,
concernant l’arrêt de la pêche du tacaud norvégien par les navires
battant pavillon du Danemark

* Règlement (CE) n° 2704/98 de la Commission, du 14 décembre 1998,
concernant l’arrêt de la pêche du lieu noir par les navires battant
pavillon de la Belgique

* Règlement (CE) n° 2705/98 de la Commission, du 14 décembre 1998,
relatif à la détermination des prix des gros bovins constatés sur les
marchés représentatifs de la Communauté et au relevé des prix de
certaines autres catégories de bovins dans la Communauté

Règlement (CE) n° 2706/98 de la Commission, du 15 décembre 1998,
établissant les valeurs forfaitaires à l’importation pour la détermina-
tion du prix d’entrée de certains fruits et légumes
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Verordening (EG) nr. 2707/98 van de Commissie van 15 december 1998
tot vaststelling van de wereldmarktprijs voor niet-geëgreneerde
katoen en van het voorschot op de steun

Verordening (EG) nr. 2708/98 van de Commissie van 15 december 1998
tot wijziging van Verordening (EEG) nr. 1725/92 houdende uitvoe-
ringsbepalingen van de specifieke regeling voor de voorziening van
de Azoren en Madeira met producten van de sector varkensvlees

Verordening (EG) nr. 2709/98 van de Commissie van 15 december 1998
tot wijziging van Verordening (EG) nr. 1487/95 houdende vaststel-
ling van de balans voor de voorziening van de Canarische eilanden
met producten van de sector varkensvlees en van de steunbedragen
voor de producten uit de GemeenschapVerordening (EG) nr. 2710/98
van de Commissie van 15 december 1998 tot vaststelling van de
invoerrechten in de sector granen

II. Besluiten waarvan de publicatie niet voorwaarde is voor de toepassing
Raad
98/714/EG :
* Besluit nr. 2/98 van de Associatieraad, associatie tussen de Europese
Gemeenschappen en hun lidstaten, enerzijds, en Bulgarije, ander-
zijds, van 29 oktober 1998, tot vaststelling van de voorwaarden voor
de deelname van Bulgarije aan het programma van de Gemeen-
schap op het gebied van jeugd

Commissie
98/715/EG :
* Beschikking van de Commissie van 30 november 1998 ter verdui-
delijking van bijlage A van Verordening (EG) nr. 2223/96 van de
Raad inzake het Europees systeem van nationale en regionale
rekeningen in de Gemeenschap met betrekking tot de beginselen
voor prijs- en volumemetingen (kennisgeving geschied onder nummer
C(1998) 3685) (Voor de EER relevante tekst)

98/716/EG :
* Beschikking van de Commissie van 3 december 1998 houdende
wijziging van Beschikking 97/432/EG tot vaststelling van een
financiële bijdrage van de Gemeenschap voor een controlepro-
gramma in het kader van de uitroeiing van mond- en klauwzeer in
Albanië, de Federatieve Republiek Joegoslavië en de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonië (kennisgeving geschied onder
nummer C(1998) 3747) (Voor de EER relevante tekst)

98/717/EG :
* Beschikking van de Commissie van 3 december 1998 inzake de
bijdrage van de Gemeenschap, voor 1998, in de financiering van
een programma voor de bestrijding van voor planten en plantaar-
dige producten schadelijke organismen in de Franse overzeese
departementen (kennisgeving geschied onder nummer C(1998) 3788)

*

MINISTERE DES FINANCES MINISTERIE VAN FINANCIEN

Administration de la T.V.A., de l’enregistrement et des domaines Administratie van de BTW, registratie en domeinen

Publications prescrites par l’article 770
du Code civil

Bekendmakingen voorgeschreven bij artikel 770
van het Burgerlijk Wetboek

[98/53753]

Erfloze nalatenschap van Herbé, Albert Antoine

Herbé, Albert Antoine, geboren te Doornik op 28 oktober 1914,
echtgescheiden van Verhaeghe, Georgette, weduwnaar van Bruneau,
Juliette, wonende te Sint-Pieters-Leeuw, Frans Demolstraat 2, is over-
leden te Ukkel op 28 november 1987, zonder bekende erfopvolger na te
laten.
Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van de

BTW, registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling van
de nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg van Brussel,
zevenentwintigste kamer, bij beschikking van 15 september 1998, de
bekendmakingen en aanplakkingen voorzien bij artikel 770 van het
Burgerlijk Wetboek bevolen.
Mechelen, 23 november 1998.

De gewestelijke directeur van de registratie en domeinen,
P. De Cuyper.

(53753)

Règlement (CE) n° 2707/98 de la Commission, du 15 décembre 1998,
fixant le prix du marché mondial du coton non égrené et établissant
le montant de l’avance de l’aide

Règlement (CE) n° 2708/98 de la Commission, du 15 décembre 1998,
modifiant le règlement (CEE) n° 1725/92 portant modalités d’appli-
cation du régime spécifique pour l’approvisionnement des Açores et
de Madère en produits du secteur de la viande de porc

Règlement (CE) n° 2709/98 de la Commission, du 15 décembre 1998,
modifiant le règlement (CE) n° 1487/95 établissant le bilan d’appro-
visionnement des ı̂les Canaries en produits du secteur de la viande
de porc, et déterminant les aides pour les produits provenant de la
Communauté

Règlement (CE) n° 2710/98 de la Commission, du 15 décembre 1998,
fixant les droits à l’importation dans le secteur des céréales

II. Actes dont la publication n’est pas une condition de leur applicabilité
Conseil
98/714/CE :
* Décision n° 2/98 du Conseil d’association entre les Communautés
européennes et leurs États membres, d’une part, et la Bulgarie,
d’autre part, du 29 octobre 1998, portant adoption des conditions et
des modalités de la participation de la Bulgarie au programme
communautaire dans le domaine de la jeunesse

Commission
98/715/CE :
* Décision de la Commission, du 30 novembre 1998, clarifiant
l’annexe A du règlement (CE) n° 2223/96 du Conseil relatif au
système européen des comptes nationaux et régionaux dans la
Communauté en ce qui concerne les principes de la mesure des
prix et des volumes (notifiée sous le numéro C(1998) 3685) (Texte
présentant de l’intérêt pour l’EEE)

98/716/CE :
* Décision de la Commission, du 3 décembre 1998, modifiant la
décision 97/432/CE concernant une contribution financière de la
Communauté pour un programme de surveillance relatif à l’éradi-
cation de la fièvre aphteuse en Albanie, en République fédérale de
Yougoslavie et dans l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine (notifiée sous le numéro C(1998) 3747) (Texte présentant de
l’intérêt pour l’EEE)

98/717/EC
* Décision de la Commission, du 3 décembre 1998, relative à la
contribution financière de la Communauté à un programme de
lutte contre les organismes nuisibles aux végétaux et produits
végétaux dans les départements français d’outre-mer pour 1998
(notifiée sous le numéro C(1998) 3788)

[98/53753]

Succession en déshérence de Herbé, Albert Antoine

Herbé, Albert Antoine, né à Tournai le 28 octobre 1914, divorcé de
Verhaeghe, Georgette, veuf de Bruneau, Juliette, domicilié à Sint-Pieters-
Leeuw, Frans Demolstraat 2, est décédé à Uccle le 28 novembre 1987,
sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration de la T.V.A., de
l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Bruxelles, vingt-septième chambre, a, par ordonnance du 15 septem-
bre 1998, prescrit les publications et affiches prévues par l’article 770 du
Code civil.
Malines, le 23 novembre 1998.

Le directeur régional de l’enregistrement et des domaines,
P. De Cuyper.

(53753)
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Erfloze nalatenschap van Denaveaut, Guy Julien

Denaveaut, Guy Julien, geboren te Brussel op 9 december 1945,
ongehuwd, wonende te Sint-Pieters-Leeuw, Schoolstraat 9, is overleden
te Sint-Pieters-Leeuw op 13 februari 1998, zonder bekende erfopvolger
na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van de
BTW, registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling van
de nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg van Brussel,
zevenentwintigste kamer, bij beschikking van 29 september 1998, de
bekendmakingen en aanplakkingen voorzien bij artikel 770 van het
Burgerlijk Wetboek bevolen.

Mechelen, 23 november 1998.

De gewestelijke directeur van de registratie en domeinen,
P. De Cuyper.

(53754)

Erfloze nalatenschap van Antheunis, Jean

Antheunis, Jean, ongehuwd, geboren te Charleroi op 27 augus-
tus 1946, wonende te Sint-Niklaas, Dalstraat 84, is overleden te
Sint-Niklaas op 31 december 1993, zonder bekende erfopvolger na te
laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van de
BTW, registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling van
de nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg van Dender-
monde, bij beschikking van 27 september 1996, de bekendmakingen en
aanplakkingen voorzien bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek
bevolen.

Mechelen, 23 november 1998.

De gewestelijke directeur van de registratie en domeinen,
P. De Cuyper.

(53755)

Erfloze nalatenschap van Van Putte, Maria Jacoba

Van Putte, Maria Jacoba, ongehuwd, geboren te Lokeren op
7 mei 1905, wonende te Lokeren, Luikstraat 13, is overleden te Lokeren
op 28 oktober 1995, zonder bekende erfopvolger na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van de
BTW, registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling van
de nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg van Dender-
monde, bij beschikking van 27 december 1996, de bekendmakingen en
aanplakkingen voorzien bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek
bevolen.

Mechelen, 23 november 1998.

De gewestelijke directeur van de registratie en domeinen,
P. De Cuyper.

(53756)

Succession en déshérence de Denaveaut, Guy Julien

Denaveaut, Guy Julien, né à Bruxelles le 9 décembre 1945, célibataire,
domicilié à Sint-Pieters-Leeuw, Schoolstraat 9, est décédé à Sint-Pieters-
Leeuw le 13 février 1998, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration de la T.V.A., de
l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Bruxelles, vingt-septième chambre, a, par ordonnance du 29 septem-
bre 1998, prescrit les publications et affiches prévues par l’article 770 du
Code civil.

Malines, le 23 novembre 1998.

Le directeur régional de l’enregistrement et des domaines,
P. De Cuyper.

(53754)

Succession en déshérence de Antheunis, Jean

Antheunis, Jean, célibataire, né à Charleroi le 27 août 1946, domicilié
à Sint-Niklaas, Dalstraat 84, est décédé à Sint-Niklaas le 31 décem-
bre 1993, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration de la T.V.A., de
l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Dendermonde a, par ordonnance du 27 septembre 1996, prescrit les
publications et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Malines, le 23 novembre 1998.

Le directeur régional de l’enregistrement et des domaines,
P. De Cuyper.

(53755)

Succession en déshérence de Van Putte, Maria Jacoba

Van Putte, Maria Jacoba, célibataire, née à Lokeren le 7 mai 1905,
domiciliée à Lokeren, Luikstraat 13, est décédée à Lokeren le 28 octo-
bre 1995, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration de la T.V.A., de
l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Dendermonde a, par ordonnance du 27 décembre 1996, prescrit les
publications et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Malines, le 23 novembre 1998.

Le directeur régional de l’enregistrement et des domaines,
P. De Cuyper.

(53756)
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

MINISTERIE VAN DE VLAAMSE GEMEENSCHAP

Departement Onderwijs
[C − 98/36398]

Taalexamens 1999. — Over de kennis van de Nederlandse taal in het onderwijs
en de kennis van de verplichte tweede taal in het lager onderwijs

Aan de directies van de instellingen voor gewoon en buitengewoon basis- en secundair onderwijs, en van
de hogescholen.

Tot kennisgeving :

Aan de inrichtende machten

Aan de inspectie

I. Inleiding.

In uitvoering van de taalregeling in het onderwijs worden taalexamens georganiseerd met het oog op het uitreiken
van de getuigschriften van de grondige kennis van de Nederlandse taal, van de voldoende kennis van de Nederlandse
taal of van de grondige kennis van de verplichte tweede taal in het lager onderwijs.

II. Doelgroep.
Deze examens worden georganiseerd voor de houders van de verschillende bekwaamheidsbewijzen die in

aanmerking komen voor het uitoefenen van een ambt :
als lid van het bestuurs- en onderwijzend personeel, met inbegrip van de leraar artistieke vakken van de

inrichtingen voor kunstonderwijs, of
als lid van het opvoedend hulppersoneel, het medisch, het paramedisch, het psychologisch, het orthopedagogisch

en sociaal personeel, het ondersteunend personeel, het administratief personeel en het meesters-, vak- en
dienstpersoneel,

van de instellingen voor kleuter-, lager en secundair onderwijs en van de hogescholen die gefinancierd,
gesubsidieerd of erkend worden door de Vlaamse Gemeenschap.

Houders van een buitenlands diploma of getuigschrift uitgereikt in een lidstaat van de Europese Unie worden tot
het examen toegelaten :

- indien zij het conformiteitsattest voorleggen, bedoeld in het besluit van de Vlaamse regering van 15 april 1997 tot
bepaling van de voorwaarden en vorm van het conformiteitsattest voor wervingsambten in het onderwijs ter
uitvoering van de Europese Richtlijnen 89/48/EEG en 92/51/EEG (Belgisch Staatsblad van 10 juli 1997),

- of indien zij de gelijkwaardigheidsverklaring van hun diploma of getuigschrift voorleggen.
Houders van een buitenlands diploma of getuigschrift dat niet in een lidstaat van de Europese Unie werd

uitgereikt, worden tot het examen toegelaten indien zij de gelijkwaardigheidsverklaring van hun diploma of
getuigschrift voorleggen.

Het conformiteitsattest of de gelijkwaardigheidsverklaring moet gevoegd zijn bij het inschrijvingsformulier voor
het taalexamen. Deze documenten moeten door de examenkandidaat zelf worden aangevraagd :

- voor een bekwaamheidsbewijs van het secundair niveau bij :
het Ministerie van de Vlaamse Gemeenschap
departement Onderwijs
administratie Secundair Onderwijs
Hendrik Consciencegebouw
2e verdieping, Toren C
Emile Jacqmainlaan 165
1210 Brussel
Tel. 02/553.89.63
- voor een bekwaamheidsbewijs van het hoger niveau bij :
het Ministerie van de Vlaamse Gemeenschap
departement Onderwijs
administratie Hoger Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek
Hendrik Consciencegebouw
7e verdieping, Toren A
Emile Jacqmainlaan 165
1210 Brussel
Tel. Hogescholen 02/553.98.16 of 02/553.98.14
Tel. Universiteiten 02/553.98.18
Om eventuele vertraging in de afhandeling van de examens te voorkomen, zouden de houders van een

buitenlands diploma of getuigschrift uitgereikt in een lidstaat van de Europese Unie best gelijktijdig het
conformiteitsattest en de gelijkwaardigheidsverklaring aanvragen, met de vermelding dat de aanvraag bedoeld is om
te kunnen deelnemen aan een taalexamen. Bij de administratie Secundair Onderwijs en bij de administratie Hoger
Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek kunnen inlichtingen bekomen worden over de wijze van indienen van deze
beide aanvragen.
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III. Organisatie van de examens.
A. Afdelingen van de examencommissie.
De taalexamens worden volgens het niveau of de aard van het basisdiploma afgelegd in de volgende afdelingen

van de examencommissie :
1. de afdeling lager onderwijs;
2. de afdeling lager secundair onderwijs;
3. de afdeling hoger secundair onderwijs;
4. de afdeling hoger onderwijs 1 graad;
5. de afdeling hoger onderwijs 2 graad;
6. de afdeling hoger onderwijs 3 graad;
De kandidaten die over geen basisdiploma beschikken, worden gelijkgesteld met titularissen van een titel van het

niveau lager onderwijs.
De indeling van de diploma’s in de overige voormelde niveaus gebeurt overeenkomstig het koninklijk besluit van

22 april 1969, zoals het werd gewijzigd, betreffende de bekwaamheidsbewijzen vereist van de leden van het bestuurs-
en onderwijzend personeel, van het opvoedend hulppersoneel en van het paramedisch personeel der rijksinrichtingen
voor kleuter-, lager, buitengewoon, middelbaar, technisch, kunst- en normaalonderwijs, alsmede der internaten die van
deze inrichtingen afhangen;

7. de afdeling grondige kennis verplichte tweede taal Nederlands in het lager onderwijs;
8. de afdeling grondige kennis verplichte tweede taal Frans in het lager onderwijs.
Overeenkomstig het koninklijk besluit van 25 november 1970, zoals het gewijzigd werd, zal de Vlaamse minister

van Onderwijs de examens over de grondige kennis van de verplichte tweede taal in het lager onderwijs organiseren
voor al de lagere scholen op het grondgebied van de Vlaamse Gemeenschap en voor de Nederlandstalige scholen in
het arrondissement Brussel-Hoofdstad, d.w.z. :

a) de examens over de grondige kennis van het Frans als wettelijk verplichte tweede taal in de Nederlandstalige
lagere scholen in de Vlaamse taalgrensgemeenten en in het arrondissement Brussel-Hoofdstad;

b) de examens over de grondige kennis van het Nederlands als wettelijk verplichte tweede taal in Franstalige lagere
scholen in de Vlaamse taalgrensgemeenten en in de zes randgemeenten (zogenaamde faciliteitengemeenten).

B. Getuigschriften.
Volgende getuigschriften worden uitgereikt :
1° getuigschriften van grondige kennis van de Nederlandse taal : dit bewijs is vereist voor de kandidaten

(uitgezonderd de leraars levende talen - cfr. punt 2) die in de Nederlandstalige onderwijsinstellingen een ambt willen
uitoefenen;

2° getuigschriften van voldoende kennis van de Nederlandse taal : te behalen door de kandidaten die in de
Nederlandstalige onderwijsinstellingen een levende taal (d.i. ieder andere levende taal dan de onderwijstaal) wensen
te onderwijzen;

3° getuigschriften van grondige kennis van de verplichte tweede taal Nederlands of Frans voor het onderwijs in de lagere
scholen : is bestemd voor de onderwijzers die de wettelijk verplichte tweede taal in het lager onderwijs willen onderwijzen.

C. Examenprogramma.
Het taalexamen bestaat steeds uit een schriftelijk en een mondeling gedeelte. Doorgaans moet ook een didactische

proef worden afgelegd.
De programma’s van de taalexamens die afgelegd worden in de afdelingen (zie punt A), komen voor in :
het koninklijk besluit van 25 november 1970 betreffende de organisatie van de taalexamens;
het ministerieel besluit van 21 september 1971 betreffende de organisatie van de taalexamens en de vrijstellingen.
De programma’s zullen na inschrijving aan de examenkandidaten worden toegestuurd.
IV. Inschrijvingen.
Inschrijvingsgeld.
Het inschrijvingsgeld is voor ieder taalexamen vastgesteld op 200 fr. Dit bedrag dient, bij de inschrijving, gestort

te worden op bankrekening nr. 091-2203005-67 - Ministerie van de Vlaamse Gemeenschap - Departement Onderwijs -
Rekenplichtige der ontvangsten - Hendrik Consciencegebouw, Emile Jacqmainlaan 165, 1210 Brussel.

Vermeld bedrag wordt in geen geval terugbetaald. Het kan niet worden overgedragen naar een volgende zittijd.
Inschrijvingsformulier
De inschrijvingen gebeuren volgens het hierbij gevoegde model, met vermelding of het taalexamen afgelegd wordt

om in aanmerking te komen voor het uitoefenen van een ambt :
als lid van het bestuurs- en onderwijzend personeel
of
als lid van het administratief personeel.
Met onvolledige, niet in de vorm of niet binnen de termijn ingediende aanvragen kan geen rekening worden

gehouden. De postdatum is bewijskrachtig.
Elke adreswijziging moet onmiddellijk worden meegedeeld aan het secretariaat waarvan het adres hierna vermeld

is. Bij verwaarlozing hiervan zal de administratie elke klacht afwijzen in verband met het niet of het laattijdig
ontvangen van de oproepingsbrieven.

De inschrijvingsformulieren kunnen bekomen worden bij het secretariaat van de taalexamens.
Inzending :
De inschrijvingsformulieren moeten samen met de noodzakelijke bijlagen, uiterlijk op 31 maart 1999 worden

toegezonden aan het secretariaat op volgend adres :
Ministerie van de Vlaamse Gemeenschap
departement Onderwijs
administratie Ondersteuning
afdeling Coördinatie Onderwijspersoneel
Secretariaat Taalexamens
t.a.v. Joris Vanhaelewyn
Hendrik Consciencegebouw
1ste verdieping. Toren C
Emile Jacqmainlaan 165
1210 Brussel
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De aanvragen moeten, op straffe van nietigheid, vergezeld zijn van :

1. een door het gemeentebestuur eensluidend verklaard afschrift van :
a) het basisdiploma;
b) het pedagogisch bekwaamheidsbewijs (eventueel);
c) het conformiteitsattest
of de gelijkwaardigheidsverklaring voor buitenlandse titels die niet bij algemene maatregel gelijkgesteld zijn met

Belgische studiebewijzen;
2. het origineel stortingsbewijs (eventueel een rekeninguittreksel) van het inschrijvingsgeld; dit moet op de

keerzijde worden aangevuld met de vermelding :
« Taalexamen 1999 + naam, voornaam en adres″.
Ik verzoek de instellingshoofden nadrukkelijk alle personeelsleden in kennis te stellen van deze oproep.

G. Janssens
Directeur-generaal

Bijlage

Ministerie van de Vlaamse Gemeenschap
departement Onderwijs
administratie Ondersteuning
afdeling Coördinatie Onderwijspersoneel
Taalexamens
1999
Inschrijvingsformulier

De ondergetekende (1) ...............................................................................................................................................................
geboren te ............................................................. op .................................................................................................................
adres en eventueel telefoonnummer : .....................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
onderwijsinstelling (2) : ..............................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
houder van (3) .............................................................................................................................................................................
aard van de titel (4) ....................................................................................................................................................................
afgelegd in de ........................... taal (5)
verlangt het taalexamen af te leggen voor het bekomen van een getuigschrift van (6) ................................................
..........................................................................................................................................................................................................
Als bijlage gaat :
- het origineel stortingsbewijs van het inschrijvingsgeld;
- een door het gemeentebestuur eensluidend verklaard afschrift van :
- mijn basisdiploma of titel waarop de aanwerving steunt;
- het conformiteitsattest (7);
- de gelijkwaardigheidsverklaring voor buitenlandse titels die niet bij algemene maatregel gelijkgesteld zijn met

Belgische studiebewijzen (7).

Plaats en datum :
Handtekening :

(1) Naam in hoofdletters en voornaam.
(2) Naam en adres van de instelling waar de examenkandidaat fungeert.
(3) Diploma, getuigschrift, brevet, enz...
(4) Voorbeeld : onderwijzer(es), geaggregeerde voor het lager secundair onderwijs, architect, industrieel ingenieur,

leraar artistieke vakken, enz...
(5) Voorbeeld : Franse, Duitse, Engelse,...
(6) Aan te vullen met de tekst van één van de volgende vermeldingen :
a) grondige kennis van de Nederlandse taal om in aanmerking te komen voor het uitoefenen van een ambt van het

bestuurs- en onderwijzend personeel;
b) grondige kennis van de Nederlandse taal om in aanmerking te komen voor het uitoefenen van een ambt van het

opvoedend hulppersoneel, het medisch, het paramedisch, het psychologisch, het orthopedagogisch en sociaal
personeel, het ondersteunend personeel, het admi-nistratief personeel en het meesters-, vak- en dienst-personeel;

c) voldoende kennis van de Nederlandse taal voor het uitoefenen van een ambt van het bestuurs- en onderwijzend
personeel;

d) grondige kennis van de verplichte tweede taal :
Nederlands of Frans (naar gelang van het geval) om deze taal als leervak te onderwijzen in de lagere scholen.
(7) Schrappen indien niet van toepassing.
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN
EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES
ET AVIS DIVERS

Wet van 29 maart 1962 (artikelen 9 en 21)
Loi du 29 mars 1962 (articles 9 et 21)

Stad Bree

Bijzonder plan van aanleg

Het college van burgemeester en schepenen,

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 19 van het decreet betref-
fende de ruimtelijke ordening gecoördineerd op 22 oktober 1996,

Brengt ter kennis van de bevolking dat het ontwerp van bijzonder
plan van aanleg « Centrum-Opitter, wijziging en uitbreiding », opge-
steld overeenkomstig de wettelijke bepalingen door studiebureau
Technum N.V. uit Hasselt, bevattende toelichtingsnota d.d. 5 juni 1998
en aangepast op 3 december 1998, stedenbouwkundige voorschriften
d.d. 12 februari 1998 en gewijzigd op 5 juni 1998 en 3 december 1998,
bestemmingsplan d.d. 25 januari 1998, juridische toestand d.d.
7 oktober 1997, terreinopname d.d. 7 oktober 1997 en onteigeningsplan
d.d. 3 december 1998, en voorlopig aangenomen door de gemeenteraad
op 10 december 1998, op het stadhuis te Bree, dienst urbanisatie, voor
eenieder ter inzage ligt gedurende een termijn van dertig dagen,
namelijk vanaf 4 januari 1999, te 9 uur tot en met 2 februari 1999, te
17 uur.

Al wie omtrent dat plan bezwaren of opmerkingen te maken heeft,
moet die schriftelijk aan het college van burgemeester en schepenen
van en te 3960 Bree laten geworden vóór het einde van de termijn van
terinzagelegging, hetzij uiterlijk op 2 februari 1999, te 17 uur.
Bree, 21 december 1998. (30439)

Gemeente Herselt

Ruimtelijke ordening en stedenbouw — Plan van aanleg

Het college van burgemeester en schepenen,

Gelet op de bepalingen van de artikelen 14 en 19 van het decreet van
22 oktober 1996 betreffende de ruimtelijke ordening en artikel 123 van
de gemeentewet,

Brengt ter kennis van het publiek dat het bijzonder plan van aanleg
« Dieperdel » betreffende de geplande uitbreiding van het container-
park en de stapelplaats te Herselt, sectie L nr. 582/e, 582/f, 583/d en
586/deel, opgemaakt overeenkomstig de wettelijke bepalingen en door
de gemeenteraad voorlopig aangenomen in de vergadering van
26 november 1998, op het gemeentehuis voor iedereen ter inzage ligt,
gedurende een termijn van dertig dagen, hetzij van 2 januari 1999 tot
en met 1 februari 1999, iedere werkdag van 9 tot 12 uur.

Al wie omtrent dat plan bezwaren of opmerkingen te maken heeft,
moet die schriftelijk aan het schepencollege laten geworden, uiterlijk
op 1 februari 1999, vóór 12 uur.
Herselt, 7 december 1998. (30440)

Stad Wervik

Bestemmingsplan — Bericht van openbaar onderzoek

Het college van burgemeester en schepenen,

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 19 van het decreet van
22 oktober 1996 van de Vlaamse Gemeenschap houdende coördinatie
van de wet van 29 maart 1962 houdende organisatie van de ruimtelijke
ordening en de stedenbouw, gewijzigd bij de wetten van 22 april 1970
en 22 december 1970,

Brengt ter kennis van de bevolking dat het ontwerp tot wijziging van
bijzonder plan van aanleg B.P.A. « Koestraat » (voorheen « Park »),
opgemaakt overeenkomstig de wettelijke bepalingen en door de
gemeenteraad voorlopig aanvaard in zitting van 24 november 1998, op
het gemeentehuis voor eenieder ter inzage ligt gedurende een periode
van dertig dagen, hetzij van 29 december 1998, vanaf 9 uur tot en met
27 januari 1999, om 11 uur.

Al wie omtrent dat plan bezwaren of opmerkingen heeft, moet die
schriftelijk aan het schepencollege laten geworden uiterlijk op
27 januari 1999, om 11 uur.
Wervik, 28 december 1998. (30441)

Aankondigingen − Annonces

VENNOOTSCHAPPEN − SOCIETES

Kenmides, naamloze vennootschap,
Smetledesteenweg 39, 9230 Wetteren

H.R. Dendermonde 53165 − BTW 460.003.692

Bijeenroeping buitengewone algemene vergadering op donderdag
7 januari 1999, om 18 u. 30 m., op het kantoor van notaris Lemmer-
ling, P., te 9240 Zele, Raakstraat 8. — Dagorde : 1. Goedkeuring
bijzonder verslag raad van bestuur. 2. Goedkeuring bedrijfsrevisoraal
verslag. 3. Goedkeuring ontwerp verkoopakte (quasi-inbreng). 4.
Aanstelling lasthebber (ad hoc). 5. diversen.
Om de vergadering bij te wonen dienen de aandeelhouders zich te

schikken naar de statuten. (30378)

Secrétariat social Assubel, association sans but lucratif,
secrétariat social agréé d’employeurs,
rue des Chartreux 45, 1000 Bruxelles

Convocation

L’assemblée générale extraordinaire du 18 décembre 1998 n’étant pas
en nombre pour valablement délibérer, nous vous prions de bien
vouloir assister à l’assemblée générale extraordinaire de notre associa-
tion, qui se tiendra le vendredi 15 janvier 1999, à 16 heures, salle de
conférences (7ème étage), rue de Chartreux, à 1000 Bruxelles.

Ordre du jour :

1. Fusion par absorption du Secrétariat social Assubel A.S.B.L.,rue
des Chartreux 45, 1000 Bruxelles, par La Famille, Secrétariat social
d’Entreprises A.S.B.L., rue des Chartreux 45, 1000 Bruxelles, avec effet
au 1er janvier 1999.
2. Dissolution et mise en liquidation du Secrétariat social Assubel

A.S.B.L., dont le siège social est établi rue des Chartreux 45, à
1000 Bruxelles, et transmission à titre universel de son actif et de son
passif à La Famille, Secrétariat social d’Entreprises, dont le siège est
établi rue des Chartreux 45, à 1000 Bruxelles, avec effet au
1er janvier 1999.
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3. Nomination des liquidateurs, pouvoirs, missions et émoluments.

Comptant sur votre présence à cette réunion, nous vous prions
d’agréer, Monsieurs, nos salutations les plus distinguées.

Le président, (signé) Dirk van de Walle.

Remarque importante.

Il est rappelé aux membres qu’en vertu de l’article 20 des statuts de
l’association « les associés peuvent se faire représenter à l’assemblée
générale par un mandataire associé ou non ».

Les modèles de procurations sont disponibles sur demande écrite à
adresser à l’attention de Mme Lieve Van Eesbeek, Assubel, Secrétariat
social a.s.b.l., rue des Chartreux 45, 1000 Bruxelles. (30379)

Sociaal Secretariaat Assubel, vereniging zonder winstoogmerk,
erkend sociaal secretariaat van werkgevers,

Kartuizersstraat 45, 1000 Brussel

Uitnodiging

Het aantal aanwezige leden op de buitengewone algemene vergade-
ring van 18 december 1998 was onvoldoende voor geldig te beraad-
slagen.

Daarom nodig ik u uit om deel te nemen aan de buitengewone
algemene vergadering van onze vereniging, die zal plaatsvinden op
vrijdag 15 januari 1999, om 16 uur, conferentiezaal (7e verdieping),
Kartuizersstraat 45, te 1000 Brussel.

Dagorde :

1. Fusie door opslorping van het Sociaal Secretariaat Assubel v.z.w.,
Kartuizersstraat 45, 1000 Brussel, door De Familie, Sociaal Secretariaat
voor Ondernemingen v.z.w., Kartuizersstraat 45, 1000 Brussel, met
uitwerking op 1 januari 1999.

2. Ontbinding en vereffening van het Sociaal Secretariaat Assubel
v.z.w., met maatschappelijke zetel Kartuizersstraat 45, 1000 Brussel en
overgang onder algemene titel van zijn actief en zijn passief aan
De Familie, Sociaal Secretariaat voor Ondernemingen, met maatschap-
pelijke zetel, Kartuizersstraat 45, 1000 Brussel, met uitwerking op
1 januari 1999.

3. Benoeming van de vereffenaars, bepaling van hun bevoegdheden,
hun opdrachten en hun emolumenten.

Wij rekenen op uw aanwezigheid en tekenen inmiddels met de
meeste hoogachting.

De voorzitter, (get.) Dirk van de Walle.

Belangrijke opmerking.

Ingevolge artikel 20 van de statuten van de vereniging « kunnen de
verenigingsleden zich op de algemene vergadering laten vertegen-
woordigen door een mandataris die al dan niet verenigingslid is ».

De modellen van de volmacht zijn op schriftelijke aanvraag ter
beschikking die moet gericht worden ter attentie van Mevr. Lieve Van
Eesbeek, Assubel, Sociaal Secretariaat v.z.w., Kartuizersstraat 45,
1000 Brussel. (30379)

Immobilière Espace, société anonyme,
avenue de la Vecquée 29, 5000 Namur

R.C. Namur 62400 − T.V.A. 448.155.143

L’assemblée générale ordinaire se réunira en l’étude du notaire Jean-
Paul Declairfayt, rue Jaumain 9, 5330 Assesse, ce 7 janvier 1999, à
18 heures.

Ordre du jour :

1. Rapport du conseil d’administration.

2. Approbation des comptes annuels.

3. Discussion des résultats.

4. Décharge aux administrateurs.

5. Modification de l’exercice social.

6. Modification de la date de fixation de l’assemblée générale ordi-
naire.

7. Divers. (30380)

« New Baron & Leveque International »,
en abrégé : « N.B.L.I. », société anonyme,
Parc Industriel, 4400 Flémalle (Ivoz-Ramet)

R.C. Liège 168899 − T.V.A. 437.649.746

Le conseil d’administration NBLI convoque les actionnaires à une
assemblée générale extraordinaire qui se tiendra le 7 janvier 1999, à
10 heures, au siège social de la société sis Parc Industriel, 4400 Ivoz-
Ramet.

Ordre du jour :

Nomination de deux nouveaux administrateurs.

Divers. (30381)

Avis rectificatif

AuMoniteur belge du 22 décembre 1998, page 40655, il y a lieu de lire
le titre de l’annonce 29986, comme suit :

ONYX, société anonyme,
rue des Grands Carmes 23/27, 1000 Bruxelles

R.C. Bruxelles 419734 − T.V.A. 419.447.301

(REC)

Nord Façonnage Association, société anonyme,
rue Barthélémy Frison 13, à 7500 Tournai

R.C. Tournai 74864 − T.V.A. 448.271.147

Assemblée générale extraordinaire, le 15 janvier 1999, à 11 heures, au
siège social. — Ordre du jour : 1. Rapport sur base de l’article 103 des
lois coordonnées. 2. Approbation du plan de continuité des activités.
3. Changement d’adresse du siège social. 4. Divers. (30383)

Kartro, société anonyme, 1180 Bruxelles

R.C. Bruxelles 349038 − T.V.A. 406.129.201

L’assemblée générale ordinaire se réunira le 16 janvier 1999, à
14 heures, au siège social, chaussée de Drogenbos 204, à
1180 Bruxelles. — Ordre du jour : 1. Approbation des comptes annuels
et comptes de résultats. 2. Affectation des résultats. 3. Décharge aux
administrateurs. 4. Nominations statutaires. 5. Divers. Pour assister à
l’assemblée, les actionnaires devront, conformément à l’article 27 des
statuts, déposer leurs titres, cinq jours francs avant l’assemblée, au siège
social. (30384)

Bulterys, naamloze vennootschap,
Brusselsesteenweg 742, 1731 Asse (Zellik)

H.R. Brussel 374965 − BTW 412.863.474

Buitengewone algemene vergadering op 15 januari 1999, om 11 uur,
op de maatschappelijke zetel. — Agenda : 1. Benoeming van een
bestuurder. 2. Diversen. Zich schikken naar de statuten. (30385)
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Société mutuelle industrielle et commerciale,
société anonyme, en liquidation

Siège social : place du Champ de Mars 2, 1050 Bruxelles

R.C. Bruxelles 12053

Assemblée générale ordinaire le 12 janvier 1999, à 15 heures, au siège
social. — Ordre du jour : 1. Rapport du liquidateur sur les comptes
annuels au 30 novembre 1998. Approbation des comptes annuels au
30 novembre 1998. Divers.

Dépôt des titres : au siège social, pour le 8 janvier 1999 au plus tard.
Il est rappelé que suite à l’assemblée extraordinaire du 30 août 1989,

les parts de fondateurs ont été converties en actions de capital selon le
ratio une part de fondateur pour dix actions de capital. Les porteurs de
parts de fondateur sont priés de présenter leurs titres au siège social
pour effectuer l’échange. (30386)

Beheer en Management, naamloze vennootschap,
afgekort : « BEM »,

Ruiseledesteenweg 35c, 8750 Wingene

H.R. Brugge 67956 — BTW 435.439.334

Aangezien op de buitengewone algemene vergadering van
12 december 1998 niet het vereiste quorum werd bereikt, worden de
aandeelhouders verzocht de buitengewone algemene vergadering van
aandeelhouders bij te wonen, die zal gehouden worden op het kantoor
van notaris Christophe Verhaeghe, te Ruislede, Kasteelstraat 10, op
9 januari 1999 om 11 uur, met als agenda : 1. Verslag van de raad van
bestuur mbt de geplande statutenwijziging. 2. Uitbreiding van het doel
en wijziging van art. 3 van de statuten. Zich schikken naar de
statuten. (49303)

Bever Creations, naamloze vennootschap,
Reservorenstraat 33, 3581 Beverlo

H.R. Hasselt 57610 — BTW 422.125.786

Jaarvergadering op 12/01/99 om 14.00 u., ten maatschappelijke
zetel. — Dagorde : 1. Verslag raad van bestuur. 2. Goedkeuring jaar-
rekening per 31/07/1998. 3. Bestemming resultaat. 4. Kwijting bestuur-
ders. 5. Allerlei. Zich richten naar de statuten. (49304)

DDS Kistenfabriek, naamloze vennootschap,
Langestraat 20, 9680 Maarkedal

H.R. Oudenaarde 33332 — BTW 436.224.341

Jaarvergadering op 09/01/99 om 10.00 u., ten maatschappelijke
zetel. — Dagorde : 1. Verslag raad van bestuur. 2. Goedkeuring jaar-
rekening per 31/08/1998. 3. Bestemming resultaat. 4. Kwijting bestuur-
ders. 5. Allerlei. Zich richten naar de statuten. (49305)

″Delabie Europrint″, société anonyme,
boulevard de l’Eurozone 8, 7700 Mouscron

R.C. Tournai 79184 — T.V.A. 455.023.040

Les actionnaires sont priés d’assister à l’assemblée générale extraor-
dinaire, qui se tiendra le jeudi 7 janvier 1999 à 11.30 heures, en l’étude
du Notaire Dirk Van Haesebrouck, à Kortrijk (Aalbeke), Moeskroense-
steenweg 124. — Ordre du jour : 1. Modification de la dénomination de
la société en ″DELABIE″ - Modification de l’article 1 des statuts.
2. Transfert du siège social à 7700 Mouscron, boulevard de
l’Eurozone 9 - Modification de l’article 2 des statuts. 3. Adaptation des
statuts aux nouvelles prescriptions des lois coordonnées sur les sociétés
commerciales. 4. Approbation du texte coordonné des statuts. Pour être
admis à l’assemblée, les actionnaires sont priés de se conformer à
l’article 21 des statuts.
(49306) Le conseil d’administration.

Demaran, naamloze vennootschap,
Hoogstraat 39, 2830 Willebroek

H.R. Mechelen 69725 — BTW 442.794.310

De jaarvergadering zal worden gehouden op 08/01/99 te 18 uur, ten
maatschappelijke zetel. — Agenda : 1. Beslissing inzake artikel 60 der
G.W.H.V. 2. Verslag van de raad van bestuur. 3. Goedkeuring van de
jaarrekening, afgesloten per 31/07/1998. 4. Bestemming van het resul-
taat. 5. Vergoeding bestuurders. 6. Ontslag en benoeming bestuurders.
7. Decharge te verlenen aan bestuurders. 8. Allerlei. (49307)

Elvama, naamloze vennootschap,
Slypsstraat 4, 8880 Ledegem

H.R. Kortrijk 119875 — BTW 438.490.181

Jaarvergadering op 09/01/99 om 11.00 u., ten maatschappelijke
zetel. — Dagorde : 1. Verslag raad van bestuur. 2. Goedkeuring jaar-
rekening per 30/09/1998. 3. Bestemming resultaat. 4. Kwijting bestuur-
ders. 5. Allerlei. Zich richten naar de statuten. (49308)

Emverma, naamloze vennootschap,
Gentsestraat 110, 8890 Moorslede

H.R. Ieper 32591

De aandeelhouders worden uitgenodigd op de jaarvergadering op
09/01/99, ten maatschappelijke zetel. — Agenda : 1. Beraadslaging
art. 60 vennootschappenwet. 2. Verslag van de raad van bestuur.
3. Goedkeuring van de jaar- en de resultatenrekening. 4. Bestemming
van het resultaat. 5. Kwijting aan de bestuurders. 6. Allerlei. (49309)

Ets. Kempeneer J., naamloze vennootschap,
Ninoofsesteenweg 657, 1701 Dilbeek

H.R. Brussel 477202 — BTW 428.344.971

Jaarvergadering op 08/01/99 om 15.00 u., ten maatschappelijke
zetel. — Dagorde : 1. Verslag raad van bestuur. 2. Goedkeuring jaar-
rekening per 31/10/1998. 3. Bestemming resultaat. 4. Kwijting bestuur-
ders. 5. Allerlei. Zich richten naar de statuten. (49310)

Fabim, naamloze vennootschap,
Posteernestraat 15, 9000 Gent

H.R. Gent 158568 — NN 441.010.005

De aandeelhouders worden verzocht de jaarvergadering bij te
wonen, die op de zetel van de vennootschap zal gehouden worden op
08/01/99 om 11.00 uur. — Agenda : 1. Bespreking van de jaarrekening
afgesloten op 31/08/1998. 2. Goedkeuring van de jaarrekening. 3. Kwij-
ting aan de bestuurders. 4. Bezoldigingen. 5. Varia.

(49311) De raad van bestuur.

Mogador, naamloze vennootschap,
Kustlaan 100, 8300 Knokke-Heist

H.R. Brugge 62943

De aandeelhouders worden verzocht de gewone algemene vergade-
ring bij te wonen, die zal gehouden worden op 11/01/99, om 19 uur,
ten maatschappelijke zetel. — Dagorde : 1. Verslag raad van bestuur.
2. Goedkeuring jaarrekening per 30/09/1998. 3. Bestemming resultaat.
4. Kwijting bestuurders. 5. Diversen. Zich schikken naar de statuten.

(49312)
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Natra Hudson (Europe), naamloze vennootschap,

Wagramgaarde 11, 1180 Brussel

H.R. Brussel 532969 — BTW 426.819.004

De algemene aandeelhoudersvergadering zal plaatsvinden op
11/01/99, te 1180 Brussel, Wagramgaarde 11. De agenda van de
jaarlijkse algemene aandeelhoudersvergadering zal de volgende zijn :
1. Lezing en goedkeuring van het jaarverslag. 2. Goedkeuring van de
jaarrekening afgesloten op 31/07/1998. 3. Besluit betreffende het resul-
taat. 4. Overleg in navolging van artikelen 103 en 104 (als toepasselijk).
5. Kwijting aan de bestuurders. 6. Benoeming van de bestuurders.
7. Vraag overeenkomstig artikel 70ter. (49313)

Repco, société anonyme,

rue Try du Scouf 14, 6032 Mont-sur-Marchienne

R.C. Charleroi 159647 — T.V.A. 435.466.256

Les actionnaires sont priés d’assister à l’assemblée générale ordinaire,
qui se tiendra le 11/01/99 à 17 heures, au siège social.

Ordre du jour : 1. Rapport du conseil d’administration. 2. Approba-
tion des comptes annuels au 30/09/1998. 3. Affectation du résultat.
4. Décharge aux administrateurs. 5. Divers. Se conformer au
statut. (49314)

Residence Diamant, société anonyme,

boulevard Reyers 137, 1030 Bruxelles-3

R.C. Bruxelles 276438

Les actionnaires sont priés d’assister à l’assemblée générale extraor-
dinaire, qui se tiendra le 7 janvier 1999 à 15 heures.

Ordre du jour : 1. Rapport de gestion du conseil d’administration.
2. Approbation des comptes annuels au 31/12/97 et affectation des
résultats. 3. Application de l’article 103 des lois coordonnées sur les
sociétés commerciales. 4. Ratification du renouvellement du mandat
d’administrateur de la S.A. SIMA. 5. Décharge aux administrateurs.
6. Divers. (49315)

Scott Sportech Benelux, naamloze vennootschap,

Leuvensesteenweg 169, 3070 Kortenberg

H.R. Leuven 75249 — BTW 438.398.032

Jaarvergadering op 08/01/99 om 15.30 u., ten maatschappelijke
zetel. — Dagorde : 1. Verslag raad van bestuur en commissaris-revisor.
2. Goedkeuring jaarrekening per 31/08/1998. 3. Kwijting bestuurders
en commissaris-revisor. 4. Benoemingen. 5. Allerlei. Zich richten naar
de statuten. (49316)

Vancon, burgerlijke vennootschap
onder de vorm van een naamloze vennootschap,

Riemsterweg 293A, 3740 Bilzen

De algemene vergadering wordt gehouden op 09/01/99 om 11 uur,
ter maatschappelijke zetel. — Dagorde : 1. Verslag raad van bestuur.
2. Goedkeuring jaarrekening per 31/07/1998. 3. Kwijting aan de
bestuurders. 4. Aanwending van het resultaat. 5. Diversen. (49317)

″VRO-BO″, naamloze vennootschap,

Polderhoeklaan 7, 8310 Sint-Kruis (Brugge)

BTW 454.167.955

Daar de buitengewone algemene vergadering gehouden op
26 november 1998 niet in getal was, zal een nieuwe buitengewone
algemene vergadering der aandeelhouders gehouden worden op
8 januari 1999 om 18.00 uur, op het kantoor van notaris Ludovic Du
Faux, Stationstraat 80, te Moeskroen, die geldig zal beraadslagen en
beslissen welke ook het aantal vertegenwoordigde aandelen zal zijn.

Agenda : 1. Wijziging van het boekjaar dat voortaan zal beginnen op
1 januari en afgesloten worden op 31 december van elk jaar. Bij wijze
van overgangsmaatregel zal het lopende boekjaar, dat een aanvang
heeft genomen op 1 februari 1998, afgesloten worden op
31 december 1999. 2. Wijziging van de datum van de jaarvergadering,
die voortaan zal gehouden worden op de vierde zaterdag van de
maand mei om 19.00 uur, en voor de eerste maal in het jaar 2.000.
3. Wijziging van de statuten om ze aan te passen aan de hiervoren
genomen beslissingen, aan de thans vigerende wetgeving en aan de
beslissing tot zetelverplaatsing genomen door de raad van bestuur.

(49318) De raad van bestuur.

Wimac, naamloze vennootschap,

Gentsestraat 110, 8890 Moorslede

H.R. Ieper 32592

De aandeelhouders worden uitgenodigd op de jaarvergadering, die
zal gehouden worden op 09/01/99, ten maatschappelijke zetel. —
Agenda : 1. Beraadslaging art. 60 vennootschappenwet. 2. Verslag van
de raad van bestuur. 3. Goedkeuring van de jaar- en de resultatenreke-
ning. 4. Bestemming van het resultaat. 5. Kwijting aan de bestuurders.
6. Allerlei. (49319)

Wymo, naamloze vennootschap,

Beitemstraat 2, 8890 Moorslede

H.R. Ieper 26536 — BTW 415.618.868

De aandeelhouders worden uitgenodigd tot de jaarvergadering, die
zal gehouden worden op 09/01/99 om 15.00 uur, op de zetel van de
vennootschap. — Agenda : 1. Melding toepassing van artikel 60
vennootschapswet. 2. Verslag van de raad van bestuur en van de
commissaris-revisor. 3. Lezing en goedkeuring van de jaarrekening per
31/07/1998. 4. Bestemming van het resultaat. 5. Kwijting aan de
bestuurders en aan de commissaris-revisor. 6. Benoemingen. 7. Allerlei.
Zich richten naar de statuten. (49320)

Zultimmo, naamloze vennootschap,

Stationstraat 69, 9870 Zulte

H.R. Gent 160791 — BTW 428.567.378

De aandeelhouders worden verzocht de gewone algemene vergade-
ring te willen bijwonen, die zal gehouden worden ten maatschappe-
lijke zetel op 11/01/99, om 18 uur. — Dagorde : 1. Verslag raad van
bestuur. 2. Goedkeuring jaarrekening per 30/09/1998. 3. Bestemming
resultaat. 4. Ontlasting bestuurders. 5. Diversen. Zich schikken naar
art. 17 der statuten. (49321)

41532 BELGISCH STAATSBLAD — 29.12.1998 — Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Canadian Construction System,
afgekort : « C.C.S.) », naamloze vennootschap,

Zonnebeekseweg 88, 8900 Ieper

H.R. Ieper 30348 — BTW 419.207.274

De jaarvergadering zal gehouden worden in de zetel van de vennoot-
schap te 8900 Ieper, Zonnebeekseweg 88, op zaterdag
9 januari 1999 om 11 uur.

Agenda : 1. Verslagen van de raad van bestuur. 2. Goedkeuring van
de jaarrekening per 31 juli 1998 en aanwending van het resultaat.
3. Kwijting aan de bestuurders. 4. Bezoldigingen bestuurders.
Gelieve zich te schikken naar de statuten van de vennoot-

schap. (85260)

Covent, naamloze vennootschap,
De Pascalestraat 33, 1040 Brussel

H.R. Brussel 569815 — BTW 449.906.190

De algemene vergadering zal gehouden worden ten maatschappe-
lijke zetel, op zaterdag 9 januari 1999 om 15 uur. — Agenda : 1. Behan-
deling van de jaarrekening; 2. Goedkeuring van de jaarrekening;
3. Kwijting aan de bestuurders; 4. Ontslag en benoeming bestuurders;
5. Diverse.
Zich schikken naar de statuten. (85261)

De Groote Gaston, naamloze vennootschap,
Salisburylaan 36, 9820 Merelbeke

H.R. Gent 120878 — BTW 417.010.522

De aandeelhouders worden uitgenodigd tot de jaarvergadering, die
zal gehouden worden op 6 januari 1999 om 14 uur, ten maatschappe-
lijke zetel.

Agenda :

1. Verslag van de raad van bestuur. 2. Verslag commissaris-revisor.
3. Goedkeuring van de jaarrekening en de resultatenrekening per
30 juni 1998. 4. Bestemming resultaat. 5. Kwijting te geven aan de
bestuurders en commissaris-revisor. 6. Varia. (85262)

Medisch Administratief Centrum (M.A.C.), naamloze vennootschap,
E. Vlietinckstraat 20, 8400 Oostende

H.R. Oostende 49538 — BTW 449.634.689

De algemene vergadering zal gehouden worden ten maatschappe-
lijke zetel, op zaterdag 9 januari 1999 om 14 uur. — Agenda : 1. Behan-
deling van de jaarrekening; 2. Goedkeuring van de jaarrekening;
3. Kwijting aan de bestuurders; 4. Ontslag en benoeming bestuurders;
5. Diverse.
Zich schikken naar de statuten. (85263)

Malyssimmo, naamloze vennootschap,
Hans Memlingstraat 11, 8510 Kortrijk (Marke)

H.R. Kortrijk 129283 — NN 449.121.975

De aandeelhouders worden verzocht de jaarvergadering bij te
wonen, die zal gehouden worden op 8 januari 1999 om 17.00 uur, op de
maatschappelijke zetel.

Agenda :

1. Bespreking jaarrekening afgesloten per 31 juli 1998.
2. Goedkeuring jaarrekening.
3. Kwijting aan de bestuurders.
4. Ontslag en benoeming bestuurders.
5. Bezoldigingen.
6. Allerlei.
Zich houden naar de statutaire beschikkingen. (85264)

Merlin Air Trade, naamloze vennootschap,
Koningin Astridlaan 23, 9990 Maldegem

H.R. Gent 129618 — BTW 412.768.355

De aandeelhouders worden verzocht de jaarvergadering te willen
bijwonen, die zal gehouden worden op vrijdag 8 januari 1999 om
10 uur, op de zetel van de vennootschap. — Agenda : 1. Jaarverslag
met inbegrip van de meldingen cfr. art. 60 G.W.H.V.; 2. Goedkeuring
jaarrekening en resultaatbestemming per 31 juli 1998; 3. Kwijting aan
bestuurders; 4. Bezoldiging bestuurders; 5. Bevestiging stand lopende
rekeningen; 6. Waarderingsregels; 7. Statutaire benoemingen;
8. Diversen. (85265)

Voeders Tibergyn, naamloze vennootschap,
Muizelstraat 152, 8531 Hulste

H.R. Kortrijk 109033 — BTW 427.946.677

De aandeelhouders worden uitgenodigd op de jaarvergadering, op
8 januari 1999 te 15 uur. — Agenda : 1. Lezing van het jaarverslag.
2. Bespreking van de jaarrekening per 30 september 1998. 3. Goedkeu-
ring van de jaarrekening en bestemming van het resultaat. 4. Kwijting
aan de bestuurders. 5. Benoemingen. 6. Rondvraag. (85266)

Clerzo, naamloze vennootschap,
te Temse, Laagstraat 40

H.R. Sint-Niklaas 43425 — BTW 428.886.983

De aandeelhouders worden uitgenodigd tot de buitengewone alge-
mene vergadering, die zal doorgaan ten kantore van notaris Dirk Smet,
te Sint-Gillis-Waas, Kerkstraat 76, op vrijdag 15 januari 1999 om
9.30 uur, met volgende agenda :

1. Onderzoek van de volgende stukken en verslagen, waarvan de
aandeelhouders kosteloos een afschrift konden verkrijgen :

— fusievoorstel opgesteld op datum van 10 november 1998, en
neergelegd op 13 november 1998 ter griffie van de rechtbank van
koophandel te Dendermonde, afdeling Dendermonde en Sint-Niklaas;

— omstandige schriftelijke verslagen opgesteld door het bestuurs-
orgaan van elke betrokken vennootschap overeenkosmtig
artikel 174/3, paragraaf 1, van de Vennootschappenwet;

— schriftelijke verslagen over het fusievoorstel opgesteld overeen-
komstig artikel 174/3, paragraaf 2, door de heer Frans Verschelden,
bedrijfsrevisor, namens de Naamloze Vennootschap Verschelden &
Partners Bedrijfsrevisoren;

— verslag opgemaakt door de raad van bestuur van de Naamloze
Vennootschap Clerzo, en verslag van de bedrijfsrevisor over de staat
van actief en passief opgemaakt overeenkomstig artikel 70bis van de
Vennootschappenwet met het oog op de wijziging van het doel van de
overnemende vennootschap.

2. Melding van gebeurlijke wijzigingen in de activa en passiva van
het vermogen van de vennootschappen Clerzo en Marant sedert de
datum van het opstellen van het fusievoorstel.

3. Besluit tot fusie overeenkomstig het voornoemde fusievoorstel,
door overneming door de naamloze vennootschap Clerzo, overne-
mende vennootschap, waarvan de zetel gevestigd is te Temse, Laagst-
raat 40, van het gehele vermogen - zowel de rechten als de verplich-
tingen - van de commanditaire vennootschap op aandelen Marant,
waarvan de zetel gevestigd is te Waasmunster, Fazantenlaan 2, over-
genomen vennootschap, en waarvan de waarde gebaseerd is op een
tussentijdse staat van actief en passief afgesloten op 31 oktober 1998.

4. Besluit tot doelsuitbreiding van de naamloze vennootschap Clerzo
teneinde dit in overeenstemming te brengen met het doel van de
overgenomen vennootschap, hetwelk luidt als volgt :

« De vennootschap heeft tot doel, zowel in het binnenland als
daarbuiten, het beheer en de uitbreiding van een patrimonium
bestaande uit roerende en onroerende goederen, alsmede alle hande-
lingen die daar rechtstreeks verband mee houden of die van aard zijn
de opbrengst van haar goederen te bevorderen, zoals de aankoop, de
verkoop, de ruiling of in het algemeen de verwerving of de overdracht
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van goederen, zo roerende als onroerende, het onderhoud, de ontwik-
keling, de verfraaiing en de verhuring van goederen, dit alles met
uitdrukkelijke uitsluiting van vermogensbeheer en/of belegggingsad-
vies zoals bedoeld door de wet van vier december negentienhonderd
negentig, en het koninklijk besluit van vijf augustus negentienhonderd
eenennegentig.

Zij zal zich eveneens borg stellen voor de goede afloop van verbin-
tenissen door derde personen aangegaan die het genot zouden hebben
van deze onroerende goederen en aan deze personen leningen toestaan.

Zij zal tevens het bestuur mogen waarnemen en het toezicht uit-
oefenen op alle vennootschappen en ondernemingen met een gelijk-
aardig of verwant maatschappelijk doel.

De vennootschap zal bevoegd zijn alle handelingen zonder uitzon-
dering te verrichten die voor dit alles noodzakelijk, nuttig of zelfs alleen
maar bevorderlijk zijn; zij zal zelfs mogen deelnemen aan de bedrijvig-
heid van andere vennootschappen met hetzelfde, gelijkaardig of
verwant doel en dit door inbreng, versmelting of hoe dan ook.

De vennootschap handelt ofwel in haar eigen naam en voor eigen
rekening ofwel in naam en voor rekening van derden, hetzij in
deelneming met derden. »

5. Besluit tot kapitaalverhoging in de naamloze vennootschap Clerzo
tot beloop van het kapitaal van de overgenomen vennootschap, name-
lijk met twee miljoen vijfhonderdduizend frank, om het te brengen van
één miljoen tweehonderdvijftigduizend frank op drie miljoen
zevenhonderdvijftigduizend frank en uitgifte van 29 nieuwe volge-
storte aandelen en zonder opleg in geld, overgang van reserves,
provisie en schulden van de vennootschap Marant op de vennootschp
Clerzo.

6. Uitreiking van nieuwe volgestorte aandelen door vennootschap
Clerzo aan de aandeelhouders van vennootschap Marant, tegen inle-
vering van alle oude aandelen van Marant, naar verhouding van één
oud aandeel in de overgenomen vennootschap Marant tegen
1,16 aandelen in de overnemende vennootschap Clerzo.

7. Aanpassing der statuten :

— Art. 2 : Schrapping van de concrete vestiging van de zetel van de
vennootschap.

— Art. 3 : Doelswijziging conform agendapunt 4.

— Art. 5 : Kapitaalverhoging conform agendapunt 5.

— Art. 25 : Vervanging van de woorden « ter griffie » door « op de
Nationale Bank van België ».

— Art. 11 en 15 : Aanpassing aan de nieuwe wettelijke bepaling dat
twee bestuurders volstaan wanneer en zolang de vennootschap slechts
twee vennoten telt.

8. Bevoegdheden te verlenen aan de raad van bestuur voor de
uitvoering van de besluiten over de voorgaande punten van de agenda
en coördinatie van de statuten.

9. Varia.

Om tot de algemene vergadering te worden toegelaten, dienen de
aandeelhouders zich conform artikel 21 van de statuten te gedragen.
De aandeelhouders kunnen kosteloos kennis krijgen op de zetel van

de vennootschap van alle stukken en verslagen vermeld in punt 1 van
de agenda. (85267)

Lindim, naamloze vennootschap,
Lindenlaan 14, 8500 Kortrijk

H.R. Kortrijk 115130

Aangezien de buitengewone algemene vergadering van
16 december 1998 niet in voldoende getal was om geldig te beraad-
slagen en te besluiten, worden de aandeelhouders verzocht de tweede
buitengewone algemene vergadering bij te wonen, welke zal gehouden
worden op het kantoor van notaris Jean-Charles De Witte, te Kortrijk,
Rijselsestraat 38A, op vrijdag 8 januari 1999, om 11 u. 30 m., met
volgende agenda :

1. Verslag raad van bestuur en aangestelde bedrijfsrevisor in toepas-
sing van artikel 34bis, § 4 en 4bis der vennootschappenwet.

2. Kapitaalverhoging ten belope van 10.410.613 frank met creatie en
uitgifte van 193 aandelen, zonder vermelding van nominale waarde, te
onderschrijven en onmiddellijk te volstorten mits 53.941 frank per
aandeel, vermeerderd met de globale uitgiftepremie ad. 9.589.387 frank,
onmiddellijk te volstorten, met opheffing van het voorkeurrecht van de
bestaande aandeelhouders in voordeel van Société anonyme COPLA.

3. Kapitaalverhoging door incorporatie van de uitgiftepremie ten
belope van 9.589.387 frank zonder creatie van nieuwe aandelen.

4. Aanpassing van de statuten aan de invoering van de euro.

5. Coördinatie van de statuten.

6. Machten aan de raad van bestuur - volmacht.

Deze vergadering zal geldig kunnen beraadslagen ongeacht het
aantal vertegenwoordigde aandelen. (85268)

Promotion and Construction Company, naamloze vennootschap,
F. Rooseveltlaan 49, 1050 Brussel

H.R. Brussel 452684 — BTW 425.323.323

De aandeelhouders worden uitgenodigd tot de buitengewone alge-
mene vergadering van 12 januari 1999 om 10.30 uur, ten zetel van de
vennootschap, met als agenda :

1. Ontslag bestuurders en benoeming van de door de Naamloze
Vennootschap COLMAR voorgedragen bestuurders :

— N.V. COLMAR, Rooseveltlaan 19, te 1050 BRUSSEL;

— N.V. JACQUES DOSSCHE & C˚, Bogaertstraat 21, 9830 SINT-
MARTENS-LATEM;

— Mevr. Marie-Ange DOSSCHE, Dendermondsesteenweg 306, te
9070 DESTELBERGEN.

2. Kwijting bestuurders.

3. Herroeping bijzondere volmachten.

4. Bevestiging bestuurshandelingen.

Om toegelaten te worden tot de jaarvergadering, zich schikken naar
de statuten.
(85269) De raad van bestuur.

Tibotec, naamloze vennootschap,
Generaal De Wittelaan 11/L/B3, 2800 Mechelen

H.R. Mechelen 82995 — BTW 452.231.618

Buitengewone algemene vergadering

De aandeelhouders worden verzocht deel te nemen aan de buiten-
gewone algemene vergadering, die zal doorgaan op donderdag
7 januari 1999 te 10 uur, ten kantore van notaris Van den Bossche, te
2290 Vorselaar, Markt 2, te 10 uur.

Dagorde :

1. Toevoeging aan de statuten van een artikel 12bis : overdracht van
aandelen als volgt :
« De aandelen kunnen slechts worden overgedragen indien de

andere aandeelhouders en de raad van bestuur hiervan vooraf en per
aangetekend schrijven door de kandidaat-verkoper in kennis worden
gesteld.
De raad van bestuur zal binnen de negentig (90) dagen na ontvangst

van dit aangetekend schrijven een besluit nemen omtrent de goedkeu-
ring van de voorgestelde overdracht en dit besluit onmiddellijk schrif-
telijk ter kennis geven van alle aandeelhouders.
Indien de raad van bestuur de voorgestelde overdracht niet goed-

keurt dan beschikken de andere aandeelhouders over een voorkoop-
recht, dat zij binnen een termijn van dertig (30) dagen vanaf de datum
van kennisgeving van het besluit van de raad van bestuur, kunnen
uitoefenen naar evenredigheid van het gedeelte van het kapitaal dat
hun aandelen vertegenwoordigen. De titularissen van een voorkoop-
recht hebben de keuze tussen ofwel de volledige uitoefening van hun
voorkooprecht, ofwel de volledige verzaking. Het voorkooprecht van
de titularis die verzaakt gaat volledig over op de titularis die zijn
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voorkooprecht wel wenst uit oefenen en die dit bijkomend voorkoop-
recht kan laten gelden naar evenredigheid van het gedeelte van het
kapitaal, vertegenwoordigd door de aandelen van de verzakende
titularis. Een gedeeltelijke uitoefening van het voorkooprecht is uitge-
sloten.

De titularis die van zijn voorkooprecht geen gebruik heeft gemaakt
kan in een tweede periode van dertig (30) dagen vanaf het einde van
de eerste periode, zelf zijn aandelen en winstbewijzen te koop
aanbieden.

Per aangetekend schrijven stelt de titularis van het volgrecht de
andere aandeelhouders en de raad van bestuur van zijn volgaanbod op
de hoogte.

De prijs waaraan het volgrecht kan worden uitgeoefend, is de prijs
die de kandidaat-koper volgens de eerste kennisgeving bereid was te
betalen. De titularis van het volgrecht dient binnen de dertig dagen na
de uitoefening van zijn volgrecht de betaling van die prijs te ontvangen,
tegen afgifte van zijn aandelen. Enkel na verloop van de tweede
periode van dertig (30) dagen en desgevallend betaling van de prijs,
kan de overdracht tussen aandeelhouders of aan derden doorgang
vinden. De raad van bestuur staat in voor het goede verloop van de
procedure tot uitoefening van voorkooprecht en het volgrecht.

Deze overdrachtsbeperking geldt niet ten aanzien van erfgenamen
van de aandeelhouders. ».

2. De benoeming van een commissaris-revisor voor een duur van
drie (3) jaar.

(85270) De raad van bestuur.

Openbare Besturen en Technisch Onderwijs

Administrations publiques
et Enseignement technique

OPENSTAANDE BETREKKINGEN − PLACES VACANTES

Provincie Oost-Vlaanderen

Provinciaal onderwijs

Vergelijkend aanwervingsexamen voor keukenhulp (m/v) in
contractueel verband bij het provinciaal onderwijs Oost-Vlaanderen.

Het provinciebestuur organiseert een vergelijkend examen met het
oog op het aanleggen van een werfreserve voor keukenhulp met een
geldigheidsduur van vier jaar.

Taakomschrijving.

De keukenhulp helpt bij het bereiden van alle maaltijden. De
keukenhulp staat in voor alle voorbereidend werk : het schoonmaken
van de groenten, de afwas en het onderhoud van de keuken, het
schoonmaken van de refter. Bovendien verzorgt de keukenhulp even-
eens de bediening. De keukenhulp is bereid tot occasioneel weekend-
en avondwerk.

Functieanalyse.

Cognitief niveau :

De keukenhulp is vertrouwd met het werk in de keuken : gebruik
van keukengerei, bereidingstechnieken, kennis van ingrediënten,...
kennis van veiligheids- en hygiënevoorschriften.

Zelfstandigheidsniveau :

De keukenhulp werkt zelfstandig onder leiding van de dienstdoende
kok of hulpkok.

De keukenhulp geeft blijk van permanente zorg voor hygiëne,
gezondheid en veiligheid.

Communicatief niveau :

Goede communicatie met de kok en hulpkok en het onderhouds-
personeel alsook met het ander personeel.

Gepaste houding tegenover leerlingen of studenten.

Toelaatbaarheidsvereisten :

1. van onberispelijk gedrag zijn en de burgerlijke en politieke rechten
genieten. Bij de indiensttreding zal een getuigschrift van goed zedelijk
gedrag opgevraagd worden;

2. lichamelijk geschikt zijn. Elke geslaagde zal zich bij de indienst-
treding aan een geneeskundig onderzoek moeten onderwerpen;

3. zowel vrouwelijke als mannelijke kandidaten komen voor deze
betrekking in aanmerking;

Mannelijke kandidaten moeten aan de dienstplichtwetten voldoen;
bij indiensttreding zal een militiegetuigschrift opgevraagd worden;

4. slagen voor het daartoe georganiseerde vergelijkend aanwer-
vingsexamen;

5. de leeftijd van 18 jaar bereikt hebben.

Indienen van de aanvraag.

De kandidaat dient :

een eigenhandig geschreven sollicitatiebrief;

het inschrijvingsformulier (verkrijgbaar bij het provinciebestuur),
te sturen naar de heer gouverneur en heren leden van de bestendige
deputatie van de provincie Oost-Vlaanderen, Gouvernementstraat 1,
9000 Gent, bij aangetekende zending, ten laatste op 29 januari 1999 in
de post afgegeven;
een inschrijvingsrecht van BEF 80 te storten of over te schrijven op

rekening 091-0114263-26 van de provincie Oost-Vlaanderen, technisch
onderwijs, Gouvernementstraat 1, 9000 Gent, uiterlijk op de laatste dag
van de inschrijvingstermijn en met de vermelding « examen keuken-
hulp provinciaal onderwijs Oost-Vlaanderen + naam van de kandi-
daat ».
Kandidaturen die niet beantwoorden aan de in deze oproep gestelde

voorwaarden zullen niet aanvaard worden. Het inschrijvingsgeld
wordt in geen geval terugbetaald.
Bezoldiging.
In afwachting van de goedkeuring van het nieuwe geldelijk statuut

is de weddeschaal 1.12, BEF 465 920 - 605 801.
Examendata.
De proeven zullen afgenomen worden op nog nader vast te stellen

data.
De kandidaten worden met een aangetekende brief uitgenodigd tot

de proeven.
Inlichtingen.
Persoonlijk : Provinciaal Administratief Centrum, 7e directie, dienst

71, vierde verdieping, lokaal 460, W. Wilsonplein 2, 9000 Gent, elke
werkdag van 9 tot 12 uur.
Telefonisch : 09/267 74 60 contactpersoon : Marleen Gabriël.
Examenprogramma.
A. Schriftelijke proef :
Eenvoudige praktijkgerichte rekenkundige toepassingen. Vereist :

12/20 punten.
B. Vakspecifieke praktische proef :
Confrontatie met een praktische situatie aan de hand van de taak-

omschrijving en de functieanalyse. Vereist : 24/40 punten.
C. Interview :
Gesprek om vast te stellen of de kandidaat voldoet aan de taak-

omschrijving en functieanalyse. Vereist : 24/40 punten. (30387)

Vergelijkend aanwervingsexamen voor hulpkok (m/v) bij het provin-
ciaal onderwijs Oost-Vlaanderen.

Het provinciebestuur organiseert een vergelijkend examen met het
oog op het aanleggen van een werfreserve voor hulpkok met een
geldigheidsduur van vier jaar.

Het betreft een aanstelling in contractueel verband met mogelijkheid
op vaste benoeming van zodra de nieuwe personeelsformatie is goed-
gekeurd.
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Taakomschrijving.

De hulpkok staat in voor het bereiden van de maaltijden in samen-
werking en onder toezicht van de kok. Hij moet bestellingen van
ingrediënten doorgeven aan het economaat. Hij staat in voor de
ontvangst en het nazicht van de aangekomen leveringen. Hij is bereid
tot avond- en weekendwerk.

Functieanalyse.

Cognitief niveau :

De hulpkok heeft een algemene en degelijke kennis van het bereiden
van maaltijden, voedingsleer en hygiëne. Tevens besteedt hij de nodige
zorg aan het te gebruiken materiaal. Hij berekent de hoeveelheden die
nodig zijn voor het klaarmaken van de maaltijden.

Zelfstandigheidsniveau :

De hulpkok dient volledig zelfstandig te kunnen werken, zowel bij
de voorbereiding als bij het koken van de maaltijden.

Hij oefent zijn taken uit met de nodige discretie en met inachtneming
van de veiligheidsvoorschriften.

Communicatief niveau :

Goede communicatie met de kok en het onderhoudspersoneel alsook
met het ander personeel.

Gepaste houding tegenover leerlingen of studenten.

Toelaatbaarheidsvereisten :

1. van onberispelijk gedrag zijn en de burgerlijke en politieke rechten
genieten. Bij de indiensttreding zal een getuigschrift van goed zedelijk
gedrag opgevraagd worden;

2. lichamelijk geschikt zijn. Elke geslaagde zal zich bij de indienst-
treding aan een geneeskundig onderzoek moeten onderwerpen;

3. zowel vrouwelijke als mannelijke kandidaten komen voor deze
betrekking in aanmerking;

Mannelijke kandidaten moeten aan de dienstplichtwetten voldoen;
bij indiensttreding zal een militiegetuigschrift opgevraagd worden;

4. slagen voor het daartoe georganiseerde vergelijkend aanwer-
vingsexamen;

5. de leeftijd van 18 jaar bereikt hebben.

Indienen van de aanvraag.

De kandidaat dient :

een eigenhandig geschreven sollicitatiebrief;

het inschrijvingsformulier (verkrijgbaar bij het provinciebestuur),
te sturen naar de heer gouverneur en heren leden van de bestendige
deputatie van de provincie Oost-Vlaanderen, Gouvernementstraat 1,
9000 Gent, bij aangetekende zending, ten laatste op 29 januari 1999 in
de post afgegeven;

een inschrijvingsrecht van BEF 80 te storten of over te schrijven op
rekening 091-0114263-26 van de provincie Oost-Vlaanderen, technisch
onderwijs, Gouvernementstraat 1, 9000 Gent, uiterlijk op de laatste dag
van de inschrijvingstermijn en met de vermelding « examen hulpkok
provinciaal onderwijs Oost-Vlaanderen + naam van de kandidaat ».

Kandidaturen die niet beantwoorden aan de in deze oproep gestelde
voorwaarden zullen niet aanvaard worden. Het inschrijvingsgeld
wordt in geen geval terugbetaald.

Bezoldiging.

In afwachting van de goedkeuring van het nieuwe geldelijk statuut
is de weddeschaal 1.22, BEF 499 502 - 729 857.

Examendata.

De proeven zullen afgenomen worden op nog nader vast te stellen
data.

De kandidaten worden met een aangetekende brief uitgenodigd tot
de proeven.

Inlichtingen.

Persoonlijk : Provinciaal Administratief Centrum, 7e directie, dienst
71, vierde verdieping, lokaal 460, W. Wilsonplein 2, 9000 Gent, elke
werkdag van 9 tot 12 uur.

Telefonisch : 09/267 74 60, contactpersoon : Marleen Gabriël.

Examenprogramma.

A. Schriftelijke proef :

Een schriftelijke proef over voedingsleer, dag- en weekmenu’s,
hygiëne, recepten,... Vereist : 24/40 punten.

B. Vakspecifieke praktische proef :

Confrontatie met een praktische situatie aan de hand van de taak-
omschrijving en de functieanalyse. Vereist : 24/40 punten.

C. Interview :
Gesprek om vast te stellen of de kandidaat voldoet aan de taakom-

schrijving en functieanalyse. Vereist : 12/20 punten. (30388)

Vergelijkend aanwervingsexamen voor schoonmaakster (m/v) in
contractueel verband bij het provinciaal onderwijs Oost-Vlaanderen.

Het provinciebestuur organiseert een vergelijkend examen met het
oog op het aanleggen van een werfreserve voor schoonmaakster met
een geldigheidsduur van vier jaar.

Taakomschrijving :

instaan voor de schoonmaak van de gebouwen en de accomodatie
van de school;

beurtsysteem om te helpen bij schoolse activiteiten (oudercontacten,
vergaderingen, zaterdagochtendwerk,...);

bereid zijn tot occasioneel weekend- en avondwerk.

Functieanalyse.

Cognitief niveau :

Noties van algemene schoonmaaktechnieken en kennis van de te
gebruiken onderhoudsproducten.

Zelfstandigheidsniveau :

Moet in staat zijn de haar/zijn toevertrouwde taken zelfstandig uit
te voeren.

Geeft blijk van permanente zorg voor hygiëne, gezondheid en veilig-
heid.

Communicatief niveau :

Goede communicatie met directie, beheerder-econoom.

Zin voor collegialiteit is noodzakelijk voor werk in teamverband.

Discretie, zeker bij dienst in administratie- en directielokalen, is
vereist.

Gepaste houding tegenover leerlingen of studenten.

Toelaatbaarheidsvereisten :

1. van onberispelijk gedrag zijn en de burgerlijke en politieke rechten
genieten. Bij de indiensttreding zal een getuigschrift van goed zedelijk
gedrag opgevraagd worden;

2. lichamelijk geschikt zijn. Elke geslaagde zal zich bij de indienst-
treding aan een geneeskundig onderzoek moeten onderwerpen;

3. zowel vrouwelijke als mannelijke kandidaten komen voor deze
betrekking in aanmerking;

Mannelijke kandidaten moeten aan de dienstplichtwetten voldoen;
bij indiensttreding zal een militiegetuigschrift opgevraagd worden;

4. slagen voor het daartoe georganiseerde vergelijkend aanwer-
vingsexamen;

5. de leeftijd van 18 jaar bereikt hebben.

Indienen van de aanvraag.

De kandidaat dient :

een eigenhandig geschreven sollicitatiebrief;

het inschrijvingsformulier (verkrijgbaar bij het provinciebestuur),
te sturen naar de heer gouverneur en heren leden van de bestendige
deputatie van de provincie Oost-Vlaanderen, Gouvernementstraat 1,
9000 Gent, bij aangetekende zending, ten laatste op 29 januari 1999 in
de post afgegeven;
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een inschrijvingsrecht van BEF 80 te storten of over te schrijven op
rekening 091-0114263-26 van de provincie Oost-Vlaanderen, technisch
onderwijs, Gouvernementstraat 1, 9000 Gent, uiterlijk op de laatste dag
van de inschrijvingstermijn en met de vermelding « examen schoon-
maakster provinciaal onderwijs Oost-Vlaanderen + naam van de kandi-
daat ».

Kandidaturen die niet beantwoorden aan de in deze oproep gestelde
voorwaarden zullen niet aanvaard worden. Het inschrijvingsgeld
wordt in geen geval terugbetaald.

Bezoldiging.

In afwachting van de goedkeuring van het nieuwe geldelijk statuut
is de weddeschaal 1.10, BEF 456 685 - 582 640.

Examendata.

De proeven zullen afgenomen worden op nog nader vast te stellen
data.

De kandidaten worden met een aangetekende brief uitgenodigd tot
de proeven.

Inlichtingen.

Persoonlijk : Provinciaal Administratief Centrum, 7e directie, dienst
71, vierde verdieping, lokaal 460, W. Wilsonplein 2, 9000 Gent, elke
werkdag van 9 tot 12 uur.

Telefonisch : 09/267 74 60 contactpersoon : Marleen Gabriël.

Examenprogramma.

A. Schriftelijke proef :

Eenvoudige praktijkgerichte rekenkundige toepassingen.

Vereist : 12/20 punten.

B. Vakspecifieke praktische proef :

Confrontatie met een praktische situatie aan de hand van de taak-
omschrijving en de functieanalyse. Vereist : 24/40 punten.

C. Interview :
Gesprek om vast te stellen of de kandidaat voldoet aan de taakom-

schrijving en functieanalyse. Vereist : 24/40 punten. (30389)

Universiteit Antwerpen
Universitaire Instelling Antwerpen

De rector deelt mede dat er wordt overgegaan tot de vacant-
verklaring van :

Departement Politieke en Sociale Wetenschappen :

een deeltijds ambt in het zelfstandig academisch personeel (docent
of hoofddocent), omvattende een opdracht van onderwijs, onderzoek
en wetenschappelijke dienstverlening ten belope van 30 % van een
voltijdse opdracht, die, wat het onderwijs betreft, de volgende
opleidingsonderdelen omvat :

Arbeidssociologie (30 u. jaarlijks en 30 u. tweejaarlijks);

Seminarie Arbeidssociologie (30 u. jaarlijks en 30 u. tweejaarlijks);

een deeltijds ambt in het zelfstandig academisch personeel (docent
of hoofddocent), omvattende een opdracht van onderwijs, onderzoek
en wetenschappelijke dienstverlening ten belope van 15 % van een
voltijdse opdracht, die, wat het onderwijs betreft, het volgende
opleidingsonderdeel omvat :

Personeelsmanagement (30 u. jaarlijks en 30 u. tweejaarlijks);

een deeltijds ambt in het zelfstandig academisch personeel (docent
of hoofddocent), omvattende een opdracht van onderwijs, onderzoek
en wetenschappelijke dienstverlening ten belope van 10 % van een
voltijdse opdracht, die, wat het onderwijs betreft, het volgende
opleidingsonderdeel omvat :

Personeelsmanagement in de Publieke Sector (60 u. tweejaarlijks).

Kandidaatstelling :

Om zich kandidaat te stellen wordt men verzocht gebruik te maken
van de verplichte sollicitatieformulieren en deze aangetekend of
persoonlijk over te maken aan de Universitaire Instelling Antwerpen,
directie personeel, Universiteitsplein 1, 2610 Antwerpen, vóór
22 januari 1999.

Bedoelde formulieren kan men aanvragen bij hogervermelde
directie, tel. UIA 03/820 20 18.

Bijkomende inlichtingen :
Bijkomende inlichtingen kunnen bekomen worden bij de voorzitter

van het departement, prof. H. Meulemans, tel. 03/820 28 64. (30390)

Gerechtelijke akten
en uittreksels uit vonnissen

Actes judiciaires
et extraits de jugements

Bekendmaking gedaan overeenkomstig artikel 490
van het Strafwetboek

Publication faite en exécution de l’article 490
du Code pénal

Misdrijven die verband houden met de staat van faillissement
Infractions liées à l’état de faillite

Rechtbank van eerste aanleg te Gent

Bij vonnis, op tegenspraak, gewezen door de rechtbank van eerste
aanleg te Gent, 20e kamer, d.d. 28 oktober 1998, rechtsprekende in
correctionele zaken, werd de genaamde Lierman, Jean Claude François
Aline, geboren te Brugge op 29 mei 1945, marktkramer, wonende te
8301 Knokke-Heist, Westkapellestraat 155/11, thans wonende te
8380 Brugge, Westkapelsesteenweg 65,

uit hoofde van :

notnr. 72.99.426-95 :

A1 t/m 3. als afgevaardigd bestuurder van de gefailleerde handels-
vennootschap N.V. Worldwide Cars, een gedeelte van de activa te
hebben verduisterd of verborgen, te Maldegem, op niet nader te
bepalen datum in de periode van 19 januari 1995 tot en met 4 mei 1995;

C. cheque zonder dekking, bankcheque, uitgifte, overdracht, wetens
en willens afhalen van dekking, herroepen met bedrieglijk opzet of met
het oogmerk te schaden, te Maldegem, op 6 juni 1994;

D1. als beslagene en als afgevaardigd-bestuurder van de beslagene
N.V. Worldwide Cars, goederen waarop tegen hem en tegen de N.V.
Worldwide Cars beslag is gedaan bedriegelijk vernietigd of wegge-
maakt te hebben, te Maldegem, op niet nader te bepalen datum in de
periode van 22 maart 1995 tot 4 mei 1995;

D2. als afgevaardigd bestuurder van de beslagene N.V. Worldwide
Cars, goederen waarop tegen de N.V. Worldwide Cars beslag is gedaan
in haar belang bedrieglijk vernietigd of weggemaakt te hebben, te
Maldegem, op niet nader te bepalen datum in de periode van
15 februari 1995;

D3. als afgevaardigd bestuurder van de N.V. Worldwide Cars,
goederen waarop tegen de N.V. Worldwide Cars beslag is gedaan in
haar belang bedrieglijk vernietigd of weggemaakt te hebben, te
Maldegem, op niet nader te bepalen datum in de periode van
19 januari 1995;

E. als afgevaardigd bestuurder van de gefailleerde handelsvennoot-
schap N.V. Worldwide Cars de aangifte niet tijdig te hebben gedaan
dat de N.V. Worldwide Cars opgehouden heeft te betalen, te Gent, op
4 juli 1994.

Veroordeeld tot :

Een hoofdgevangenisstraf van drie maanden en een geldboete van
200 frank × 200 = 40 000 frank of een vervangende gevangenisstraf van
14 dagen met gewoon uitstel van drie jaar voor wat betreft de
uitgesproken hoofdgevangenisstraf van drie maanden.
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De kosten, ten bate van de Staat.

Verplicht ieder tot het betalen van de bijdrage van 1 × 10 frank,
gebracht op 2 000 frank, ingesteld bij de artikelen 28 en 29 van de wet
van 1 augustus 1985 en een vergoeding opgelegd van 1 000 frank in
uitvoering van artikel 71 van de wet van 28 juli 1992.

Bovendien heeft de rechtbank bevolen dat dit vonnis overeenkomstig
artikel 583 van het Wetboek van Koophandel, op kosten van de
veroordeelde, bij uittreksel zal worden bekendgemaakt in het Belgisch
Staatsblad.

Voor echt verklaard uittreksel, afgeleverd aan het openbaar minis-
terie, om te dienen tot publicatie.

Gent, 14 december 1998.

De adjunct-griffier, (get.) Guy De Bruyne. (30392)

Bij vonnis, op tegenspraak, gewezen door de rechtbank van eerste
aanleg te Gent, 20e kamer, d.d. 28 oktober 1998, rechtsprekende in
correctionele zaken, werden de genaamden :

de eerste : nr. 6277, Verbraeken, Dirk Victor Herbert, arbeider,
geboren te Gent op 11 februari 1969, inpakker vleesfabriek, wonende te
9052 Gent, Heerweg-Zuid 111/A;

de tweede : nr. 6278, De Waele, Leentje Georgette Marcel, gerante,
geboren te Oudenaarde op 16 januari 1970, wonende te 9052 Gent,
Heerweg-Zuid 111/A;

de derde : nr. 6279, Verbraeken, Etienne Georges, arbeider, geboren
te Gent op 28 augustus 1942, wonende te 9000 Gent, Tulpstraat 29;

de vierde : nr. 6280, Willemijns, Godelieve Maria Edmonde, zonder
beroep, geboren te Zulte op 18 december 1941, wonende te 9000 Gent,
Tulpstraat 29;

de vijfde : nr. 6281, Verbraeken, Vera Magdalena Herbertina,
verkoopster, geboren te Gent op 9 januari 1972, wonende te 9000 Gent,
Tulpstraat 29;

uit hoofde van :

A1. de eerste, de derde en de vierde :

als dader, valsheid in geschriften, te Gent, op of rond 19 april 1995;

A2. de eerste en de vijfde :

als dader, valsheid in geschriften, te Gent, op of rond 19 april 1995;

B1-B2. de eerste :

gebruik van valse stukken, te Gent, van 29 mei 1995 (registratie) tot
14 februari 1996 (inbeslagname);

C1. de eerste, de derde, de vierde en de vijfde :

als dader, gedeelte van de activa te hebben verduisterd of verborgen,
te Gent, op of rond 19 april 1995;

C2. de eerste en de tweede :

als dader, gedeelte van de activa te hebben verduisterd of verborgen,
te Gent, op niet nader te bepalen datum in de periode van 1 mei 1995
tot 8 mei 1995;

D1-2-3-4-5. de eerste :

als dader, oplichting, te Gent, op niet nader te bepalen data in de
periode van 1 maart 1994 tot 30 april 1995;

E1-E2. de eerste :

als handelaar, aankopen gedaan tot wederverkoop beneden de koers
en toegestemd in leningen, effectencirculaties e.a. al te kostelijke
middelen om zich geld te verschaffen, te Gent, in de periode van
1 februari 1994 tot 8 mei 1995, en te Nazareth, op 1 maart 1994, en
binnen wettelijke termijn geen aangifte gedaan dat hij had opgehouden
te betalen, te Gent, op 4 februari 1994;

F. de eerste :

als beslagene, goederen waarop tegen hem beslag werd gedaan, in
zijn belang bedrieglijk vernietigd, te Gent, op niet nader te bepalen
datum in de periode van 6 juli 1995 tot 14 december 1995;

veroordeeld tot :

voor wat betreft de eerste, Verbraeken, Dirk :

een hoofdgevangenisstraf van zes maanden en een geldboete van
300 frank × 200 = 60 000 frank of 21 dagen, met gewoon uitstel van drie
jaar voor wat betreft de uitgesproken hoofdgevangenisstraf van zes
maanden, voor de feiten A1, A2, B1, B2, C1, C2, D1-2-3-4-5, E1, E2 en F
samen;

voor wat betreft de derde, Verbracken, Etienne :

een hoofdgevangenisstraf van twee maanden en een geldboete van
100 frank × 200 = 20 000 frank of acht dagen, met gewoon uitstel van
drie jaar voor wat betreft de uitgesproken hoofdgevangenisstraf van
twee maanden, voor de feiten A1 en C1 samen;

voor wat betreft de vierde, Willemijns, Godelieve :

een hoofdgevangenisstraf van twee maanden en een geldboete van
100 frank × 200 = 20 000 frank of acht dagen, met gewoon uitstel van
drie jaar voor wat betreft de uitgesproken hoofdgevangenisstraf van
twee maanden, voor de feiten A1 en C1 samen.

De rechtbank heeft de opschorting van de uitspraak van de veroorde-
ling gelast ten opzichte van De Waele, Leentje, gedurende een termijn
van drie jaar voor wat betreft feit C2, en ten opzichte van Verbraeken,
Vera, gedurende een termijn van drie jaar voor wat betreft de feiten A2
en C1 samen.

De beklaagden werden verwezen, ieder voor het geheel, tot de kosten
ten bate van de Staat.

Tevens werden de veroordeelden een vergoeding van 1 000 frank
opgelegd in uitvoering van artikel 71 van de wet van 28 juli 1992.

Verbraeken, Dirk; Verbraeken, Etienne en Willemijns, Godelieve
werden elk verplicht tot het betalen van de bijdrage van 1 × 10 frank ×
200 = 2 000 frank, ingevoerd bij art. 28 en 29, wet van 1 augustus 1985.

Bovendien heeft de rechtbank bevolen dat dit vonnis overeenkomstig
art. 490 SWB, op kosten van veroordeelden, bij uittreksel zal worden
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Voor echt verklaard uittreksel, afgeleverd aan het openbaar minis-
terie, om te dienen tot publicatie.

Gent, 14 december 1998.

(Get.) Patsy Deprez. (30393)

Bekendmaking gedaan overeenkomstig artikel 488bis e, § 1
van het Burgerlijk Wetboek

Publication faite en exécution de l’article 488bis e, § 1er
du Code civil

Aanstelling voorlopig bewindvoerder
Désignation d’administrateur provisoire

Vredegerecht van het kanton Brasschaat

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Brasschaat,
verleend op 17 december 1998, werd Verdonck, Michel, geboren te
Antwerpen op 31 januari 1910, gedomicilieerd te 2018 Antwerpen, De
Beuckenstraat 53, verblijvende in het Verpleegtehuis Joostens,
Kapellei 133, te 2980 Sint-Antonius-Zoersel, niet in staat verklaard zijn
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewind-
voerder : Mertens, Jan Lodewijk, advocaat bij de balie te Antwerpen,
kantoorhoudende te 2900 Schoten, Verbertstraat 22.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
23 november 1998.

Brasschaat, 21 december 1998.

De hoofdgriffier, (get.) Ooms-Schrijvers, Maria. (65034)
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Vredegerecht van het vierde kanton Gent

Bij beschikking van de vrederechter van het vierde kanton Gent, van
11 december 1998, werd Collete, Christophe, geboren te Elsene op
15 augustus 1980, ongehuwd, wonende en verblijvende te 9040 Gent
(Sint-Amandsberg), Oscar Colbrandtstraat 17, niet in staat verklaard
zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewind-
voerder : Mr. Peter Van Caenegem, advocaat, met kantoor te 9000 Gent,
Savaanstraat 7.

Het verzoekschrift werd ter griffie neergelegd op 12 november 1998.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Stephaan De
Pessemier. (65035)

Vredegerecht van het eerste kanton Hasselt

De beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Hasselt,
van 18 december 1998, gewezen op verzoekschrift, neergelegd op
6 november 1998, verklaart Mees, Josephus, wonende te 3520 Zon-
hoven, Rusthuis Catharina, Engstegenseweg 3, niet in staat zijn
goederen te beheren en voegt hem toe als voorlopig bewindvoerder :
Mees, Lutgarde, wonende te Hasselt, Lazarijstraat 138, dochter van
betrokkene.

Voor eensluidend uittreksel : de adjunct-griffier, (get.) C. Vanheus-
den. (65036)

Vredegerecht van het eerste kanton Kortrijk

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Kortrijk,
verleend op 10 december 1998, werd Mevr. Roose, Martha, geboren te
Oudenaarde op 2 augustus 1923, weduwe, gedomicilieerd te Kuurne,
Hulstsestraat 84, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en
werd Mr. Vanhoutte, Brigitte, advocaat, te 8500 Kortrijk, Burgemeester
Nolfstraat 10, aangesteld als voorlopige bewindvoerder.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.)
G. Lambrecht. (65037)

Vredegerecht van het kanton Ninove

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Ninove, verleend
op 15 december 1998, werd De Ryck, Pauline Christine, weduwe van
De Backer, Camiel, geboren te Liedekerke op 17 december 1909,
wonende en verblijvende te 9470 Denderleeuw, Geallieerdenstraat 28,
niet in staat verklaard zelf haar goederen te beheren en kreeg toege-
voegd als voorlopige bewindvoerder, haar dochter : De Backer, Ursule,
Geallieerdenstraat 28, te 9470 Denderleeuw.

Ninove, 21 december 1998.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) S. Poelaert. (65038)

Justice de paix du canton de Fléron

Suite à la requête déposée le 16 novembre 1998, par ordonnance du
juge de paix du canton de Fléron, rendue le 3 décembre 1998,
Mme Fincken, Gertrud, née à Moresnet-Neutre le 15 septembre 1915,
domiciliée rue de la Faille 88, à 4000 Liège, résidant à la Clinique « Le
Péri », Montagne Sainte-Walburge 4B, à 4000 Liège, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire, en la personne de M. Maassen, Jean, pensionné, domicilié
rue Niton 21, à 4623 Magnée.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Joseph
Leruth. (65040)

Suite à la requête déposée le 16 novembre 1998, par ordonnance du
juge de paix du canton de Fléron, rendue le 3 décembre 1998,
M. Bogaert, Adolphe, né à Laeken le 14 mai 1917, domicilié rue de la
Faille 88, à 4000 Liège, résidant rue Niton 21, à 4623 Magnée, a été
déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire, en la personne de M. Maassen, Jean, pensionné, domicilié
rue Niton 21, à 4623 Magnée.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Joseph
Leruth. (65041)

Justice de paix du canton de Fontaine-l’Evêque

Par ordonnance de M. le juge de paix du canton de Fontaine-
l’Evêque, en date du 10 décembre 1998, le nommé Dusepulchre, Joseph,
né à Courcelles le 21 mars 1916, domicilié et résidant actuellement à
6141 Forchies-la-Marche, Résidence de la S.P.A.M., rue Lieutenant
Tasse 58, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un
administrateur provisoire, étant : Me Brigitte Dubuisson, avocat, dont
le cabinet est établi à 6000 Charleroi, rue Tumelaire 93/2, requête
déposée et visée le 25 novembre 1998.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint, (signé) Fabienne
Bastien. (65042)

Justice de paix du canton de Grivegnée

Suite à la requête déposée le 4 décembre 1998, par ordonnance du
juge de paix du canton de Grivegnée (Liège), rendue le
15 décembre 1998, Mme Piron, Anne-Marie, séparée de Chartier, André,
née le 27 avril 1926, domiciliée rue E. Collard 43, à 4030 Grivegnée
(Liège), résidant au Centre hospitalier régional de la Citadelle, Site du
Château rouge, rue du Grand Puits 47, à 4040 Herstal, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire, en la personne de Me Chartier, Etienne, avocat, domicilié
rue Grand Marchin 19, à 4570 Marchin.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint principal, (signé) Fogès,
Nicole. (65043)

Justice de paix du second canton d’Ixelles

Par ordonnance du juge de paix du second canton d’Ixelles, en date
du 16 décembre 1998, la nommée Switzar, Joséphine, née à Dongen
(Pays-Bas) le 3 juillet 1922, résidant actuellement à Ixelles, Résidence
Van Aa, chaussée de Boondael 92, a été déclarée incapable de gérer ses
biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire, étant : Delahaye,
Thierry, avocat, domicilié à 1060 Bruxelles, avenue Brugmann 12a,
bte 11.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) J. Olivier. (65044)

Justice de paix du deuxième canton de Liège

Suite à la requête déposée le 2 décembre 1998, par ordonnance du
juge de paix du deuxième canton de Liège, rendue le 8 décembre 1998,
M. Charlier, Edouard, né à Liège le 12 juillet 1935, domicilié rue
R. Sualem 19, 4101 Jemeppe-sur-Meuse, résidant et domicilié à la
Résidence Bois d’Avroy, rue Julien d’Andrimont 27-29, 4000 Liège, a
été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un adminis-
trateur provisoire, en la personne de M. Fernand Tilkin, avocat, à Liège,
rue Beeckman 14.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Gillis, Monique. (65045)
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Justice de paix du canton de Limbourg

Par ordonnance du juge de paix du canton de Limbourg, en date du
16 décembre 1998, le nommé Passarello, Salvatore, né le
26 janvier 1970, résidant actuellement à la Clinique des Frères Alexiens,
Ruyff 68, à 4841 Henri-Chapelle, domicilié à 4820 Dison, rue Neuf
Moulin, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un
administrateur provisoire, étant : Van Nuffel d’Heynsbroeck, Stéphane,
avocat, domicilié à 4800 Verviers, rue de France 5.

Pour extrait conforme : le greffier en chef délégué, (signé) Myriam
Sieberath. (65046)

Justice de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode

Par ordonnance du juge de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode,
en date du 21 décembre 1998, le nommé Putmans, Jean-Baptiste, né à
Schaerbeek le 29 novembre 1912, domicilié et résidant actuellement au
Home Roger Decamps, rue de Zaventem 60, à 1140 Bruxelles, a été
déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire, étant : Putmans, Pierre, domicilié rue du Corbeau 50,
1030 Bruxelles.

Pour extrait certifié conforme : le greffier adjoint délégué, (signé) De
Backer, F. (65047)

Par ordonnance du juge de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode,
en date du 21 décembre 1998, la nommée Pardaens, Marie-Louise, née
à Evere le 13 octobre 1925, domiciliée et résidant actuellement au Home
Roger Decamps, rue de Zaventem 60, à 1140 Bruxelles, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire, étant : Seghers, Désirée, avocat, domiciliée rue
P.E. Janson 21, à 1050 Bruxelles.

Pour extrait certifié conforme : le greffier adjoint délégué, (signé)
Fourneau, N. (65048)

Par ordonnance du juge de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode,
en date du 21 décembre 1998, la nommée De Wit, Louisa, née à
Humbeek le 9 novembre 1914, domiciliée et résidant actuellement au
Home Roger Decamps, rue de Zaventem 60, à 1140 Bruxelles, a été
déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un adminis-
trateur provisoire, étant : Seghers, Désirée, avocat, domiciliée rue
P.E. Janson 21, à 1050 Bruxelles.

Pour extrait certifié conforme : le greffier adjoint délégué, (signé)
Fourneau, N. (65049)

Justice de paix du canton de Saint-Nicolas

Suite à la requête déposée le 26 novembre 1998, par ordonnance du
juge de paix du canton de Saint-Nicolas, rendue le 9 décembre 1998,
Mme Chiarenza, Benedetta, veuve de Morreale, Agostino, née à Grotte
(Italie) le 9 juin 1916, domiciliée rue Longue 29, 4430 Ans, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire, en la personne de M. Morreale, Michel, électricien, domicilié
rue Longue 37, 4430 Ans.

Pour extrait certifié conforme : le greffier en chef, (signé) Kaket,
Alberte. (65050)

Justice de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre

Par ordonnance rendue le 18 décembre 1998, rep. 3204, par le juge de
paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre, le nommé M. Stephane Putte-
mans, né à Watermael-Boitsfort le 23 janvier 1970, résidant à
1150 Bruxelles, Val des Seigneurs 140, a été déclaré inapte de gérer ses
biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire, étant Me Domi-
nique Willems, avocat, ayant son cabinet à 1150 Bruxelles, rue François
Gay 275.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Georges
Stevens. (65051)

Mainlevée d’administrateur provisoire
Opheffing voorlopig bewind

Vredegerecht van het kanton Deurne

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Deurne, verleend
op 18 december 1998, werd een einde gesteld aan het mandaat van
voorlopig bewindvoerder vanMevr. Masso, Ludovica Henrica, geboren
te Antwerpen op 20 maart 1938, wonende te 2100 Antwerpen (Deurne),
Waalhofstraat 16, over de goederen van de heer Masso, Laurentius
Ludovicus, geboren te Schoten op 25 augustus 1912, uit de echt
gescheiden van Mevr. Wintraecken, Germaine Alphonsine, weduwnaar
van Mevr. Verbisen, Maria Joanna, wonende te 2100 Antwerpen
(Deurne), Bosuil 84, verblijvende in het Rusthuis Saucez te
2100 Antwerpen (Deurne), De Bisthovelei 2-4 (gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad d.d. 23 september 1998, blz. 31216, nr. 62870),
aangezien de beschermde persoon overleden is te Antwerpen (Deurne)
op 6 december 1998.

Antwerpen (Deurne), 18 december 1998.

(Get.) Blendeman, Richard, hoofdgriffier. (65052)

Justice de paix du canton de Hamoir-sur-Ourthe

Par ordonnance du juge de paix du canton de Hamoir-sur-Ourthe,
rendue le 21 décembre 1998, a été levée la mesure d’administration
provisoire prise à l’égard de Mme Rocher, Georgette, née le
21 janvier 1934, domiciliée Thier Philippart 13-15, à 4550 Amay, ayant
résidé au Centre neurologique, rue des Alouettes, à 4557 Fraiture, cette
personne étant décédée à Huy le 1er décembre 1998, il a été mis fin, en
conséquence, à la mission de son administrateur provisoire, à savoir
Marianne Corroy-Goijen, avocat, rue de l’Ourthe 58, à 4171 Poulseur.

Pour extrait conforme : le greffier en chef délégué, (signé) Simon,
Maryse. (65053)

Justice de paix du canton de Neufchâteau

Par ordonnance du juge de paix du canton de Neufchâteau, en date
du 18 décembre 1998, il a été mis fin au mandat de Batardy, Frédérique,
avocat, domicilié à 6600 Bastogne, rue du Sablon 63, en sa qualité
d’administrateur provisoire de Bronkart, Véronique, née à Namur le
5 mai 1968, domiciliée à 5000 Namur, rue Notre-Dame 68.

Pour extrait certifié conforme : le greffier en chef, (signé) José
Gouvienne. (65054)
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Remplacement d’administrateur provisoire
Vervanging voorlopig bewindvoerder

Justice de paix du canton de Saint-Hubert

Par ordonnance du juge de paix du canton de Saint-Hubert, rendue
le 21 décembre 1998, Mlle Pihart, Martine, domiciliée rue du Perêt 4,
6870 Hatrival, a été pourvue d’un nouvel administrateur provisoire,
étant Mlle Pihart, Jocelyne, domiciliée à 6870 Hatrival, rue du Perêt 4,
en remplacement de M. Pihart, Numa, décédé le 3 décembre 1998.
Pour extrait conforme : la greffière adjointe déléguée, (signé) Dethier,

Danièle. (65055)

Vredegerecht van het kanton Vilvoorde

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Vilvoorde van
18 december 1998, verleend op het verzoekschrift alhier neergelegd op
25 november 1998, kreeg Mevr. Van Droogenbroeck, Annick, geboren
te Elsene op 28 april 1960, wonende te 1800 Vilvoorde, Arendlaan 38,
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : de heer Patrick Nederge-
daelt, advocaat, met kantoor te 1180 Brussel, Sint-Pietersvoorplein 12,
bus 1, in vervanging van de heer André Van Droogenbroeck, handelaar,
wonende te 1800 Vilvoorde, Arendlaan 38.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.)

H. Hendrikx. (65039)

Bekendmaking voorgeschreven bij artikel 793
van het Burgerlijk Wetboek

Publication prescrite par l’article 793
du Code civil

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Acceptation sous bénéfice d’inventaire

Bij akte verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Antwerpen, op 11 december 1998, heeft Mr. Jean Vroman, advocaat,
kantoorhoudende te 2018 Antwerpen, Van Eycklei 20, bus 2, handelend
in zijn hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder over Mevr. Thijs,
Julia, geboren te Antwerpen op 7 juli 1911, wonende te
2018 Antwerpen, Arthur Goemaerelei 18, rusthuis Vinck-Heymans,
verklaard, namens Mevr. Thijs, Julia, onder voorrecht van boedelbe-
schrijving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen Mevr. Thijs, Del-
phina Louisa, geboren te Antwerpen op 9 maart 1907, in leven laatst
wonende te 2018 Antwerpen, Arthur Goemaerelei 18, rusthuis Vinck-
Heymans, en overleden te Antwerpen op 3 juli 1998.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de drie
maanden te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van notaris Frank Celis, te 2000 Antwerpen, Kasteelplein-
straat 59.

Antwerpen, 16 december 1998.
De curator, (get.) Frank Celis. (30394)

Tribunal de première instance d’Arlon

L’an mil neuf cent nonante-huit, le dix-huit décembre, au greffe du
tribunal de première instance d’Arlon et par-devant nous, I. Gobert,
greffier, a comparu :

Me Philippe Cambier, notaire de résidence à Virton, porteur de
procurations lui délivrées le 2 décembre 1998 par :

1. Ansiaux, Michel Clément, chauffeur polyvalent, né à Grandvoir le
6 avril 1950, domicilié à Marville (Fr.), rue Chavillard 16;

2. Ansiaux, René, employé SNCB, né à Virton le 2 juin 1955,
domicilié à 6760 Ethe, rue de Bohet 28;

3. Ansiaux, Jean-Marie, facteur, né à Virton le 29 octobre 1951,
domicilié rue Haut de la Vigne 11, à 6760 Virton;

4. Ansiaux, Marie-Christine, ouvrière d’entretien, née à Virton le
10 janvier 1957, domiciliée à Saint-Mard, rue Edouard André 36;

5. Ansiaux, Anne-Marie, sans profession, née à Saint-Mard le
6 février 1963, domiciliée à Saint-Léger, rue du Chaufour 30;

6. Ansiaux, Françoise, ouvrière d’entretien, née à Saint-Mard le
2 janvier 1966, domiciliée à Virton, avenue de la Chamberlaine 72,
lequel comparant a au nom de ses mandants, déclaré accepter sous
bénéfice d’inventaire la succession de Vilaine, Monique, née à Virton le
7 mai 1930, veuve de Ansiaux, Marcel, en son vivant domiciliée à
6760 Virton, avenue de la Chamberlaine, décédée le 30 août 1998 à
Yvoir.
Dont acte dressé sur réquisition expresse du comparant, qu’après

lecture faite, il a signé avec nous, greffier.
Les créanciers et les légataires éventuels dudit défunt sont invités à

faire connaître leurs droits, par avis recommandé, dans un délai de trois
mois à compter de la présente insertion. Cet avis doit être adressé à
Me Philippe Cambier, notaire de résidence à 6760 Virton, Faubourg
d’Arival 64.
Arlon, le 18 décembre 1998.

Le greffier adjoint principal, (signé) P. Schmickrath. (30395)

Tribunal de première instance de Charleroi

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de ce siège en date du
21 décembre 1998, Me L’Hoir, Thierry, avocat, agissant en sa qualité
d’administrateur provisoire des biens de Mme Durant, Raymonde,
domiciliée à l’Institut Notre-Dame de Banneux, rue Albert Ier 36,
désigné par ordonnance de Mme le juge de paix du canton de Gosselies
en date du 26 mai 1998, à ce dûment autorisé par ordonnance de
Mme le juge de paix du canton de Gosselies en date du
8 décembre 1998, a déclaré en langue française, accepter mais sous
bénéfice d’inventaire seulement, la succession de M. Rucquoy, René,
en son vivant domicilié à Gosselies, et décédé à Gosselies le
14 février 1998.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits, par avis recommandé, dans le délai de trois mois à compter de
la date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à M. le notaire Piron, de résidence à
Gosselies, rue Léopold 26.

Charleroi, le 21 août 1998.
Le greffier-chef de service, (signature illisible). (30396)

Tribunal de première instance de Dinant

L’an mil neuf cent nonante-huit, le mercredi seize décembre, par-
devant nous, Georgette Feret, greffier en chef du tribunal de première
instance séant à Dinant, province de Namur, a comparu au greffe de ce
tribunal :

Me Jacques Hutin, avocat, dont le cabinet est établi à 5580 Rochefort,
avenue de Lorette 15, agissant en vertu de trois procurations sous seing
privé données à Bure en date du 10 novembre 1998, et qui resteront
ainsi annexées au présent acte, comme mandataire de :

1. Mlle Liegeois, Léticia, née à Libramont le 13 septembre 1975,
célibataire, domiciliée à 6927 Bure, rue de Belvaux 35;

2. M. Liegeois, Gérard, né à Bure le 31 mars 1952, époux de Pierard,
Yolande, domicilié à 6927 Bure, rue de Belvaux 35;

3. Mme Pierard, Yolande, née à Namur le 10 octobre 1954, épouse
Liegeois, Gérard, domiciliée à 6927 Bure, rue de Belvaux 35,
lequel comparant, faisant choix de la langue française, nous a déclaré,
pour et au nom de ses mandants préqualifiés, accepter sous bénéfice
d’inventaire la succession qui leur est dévolue par le décès de leur fils
et frère, M. Liegeois, Sébastien, né à Libramont le 12 août 1979,
célibataire, en son vivant demeurant et domicilié à 6927 Bure, rue de
Belvaux 35, et décédé à Bure en date du 28 août 1998.
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Dont acte, que le comparant a signé avec nous, greffier en chef, après
lecture faite.
Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs

droits, par avis recommandé, dans un délai de trois mois à compter de
la présente à Me Hutin, avocat, avenue de Lorette, à Rochefort.
Dinant, le 21 décembre 1998.

Le greffier en chef, (signé) G. Feret. (30397)

Tribunal de première instance de Verviers

L’an mil neuf cent nonante-huit, le vingt et un décembre, au greffe
du tribunal de première instnace séant à Verviers, a comparu :

Me Françoise Gathoye, avocate, domiciliée à Stavelot, avenue
Fernand Nicolay 18A, agissant en qualité d’administratrice provisoire
de M. Gerard, Georges, né le 12 mai 1945, veuf de Schreder, Bernadette,
domicilié à Lierneux, Jevigné 20, se trouvant actuellement à l’I.P.P. de
Lierneux, rue du Doyard 15, désignée à cette fonction par ordonnance
de M. le juge de paix du canton de Stavelot en date du 27 juin 1995,
autorisée aux fins de la présente par ordonnance de M. le juge de paix
du canton de Stavelot en date du 12 novembre 1998, laquelle restera
ci-annexée;

Me Françoise Gathoye, agissant également en qualité de mandataire
de :

M. Gerard, David, né à Malmedy le 31 mai 1977, célibataire, domicilié
à Vaux-Chavanne, rue Basva 1, fils de la défunte, agissant en nom
personnel, en vertu d’une procuration sous seing privé donnée à
Manhay, laquelle restera ci-annexée;

Mme Gerard, Béatrice, née à Malmedy le 3 mai 1979, célibataire,
domiciliée à Stavelot, Petit-Coo 15b, fille de la défunte, agissant en nom
personnel, en vertu d’une procuration sous seing privé donnée à Trois-
Ponts, le 16 décembre 1998, laquelle restera ci-annexée,

laquelle comparante a déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la
succession de Mme Schreder, Bernadette, née à Kolwezi (Zaïre) le
10 novembre 1953, domiciliée à Lierneux, La Vaux 20, épouse de
Gerard, Georges, décédée à Lierneux le 6 août 1998.

Dont acte signé, lecture faite par la comparante et le greffier.

(Signé) F. Gathoye; J. Dubru.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits dans un délai de trois mois à compter de la présente insertion,
par pli recommandé à Me Delire, Alain, notaire à Vielsalm.

Le greffier en chef du tribunal, (signé) José Dubru. (30398)

Op 17 december 1998, ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
te Brugge, voor ons, Paul Flamée, griffier-hoofd van dienst bij dezelfde
rechtbank, is verschenen Mr. Karolien Naert, advocaat te 8200 Sint-
Michiels, Josué Maertenstraat 3, handelend als gevolmachtigde van
Allary, Eric, geboren te Knokke op 28 maart 1970, ongehuwd, wonende
te 8300 Knokke-Heist, Herenweg 29, handelend in zijn hoedanigheid
van datieve voogd over Allary, Eddy Eric, geboren te Knokke op
28 maart 1970, in staat van verlengde minderjarigheid verklaard bij
vonnis, verleend op 10 januari 1991, door de rechtbank van eerste
aanleg te Gent, wonende te 8300 Knokke-Heist, Herenweg 29.

De comparante verklaart ons, handelend in haar gezegde hoedanig-
heid, onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen Allary, Gerardus, geboren te Schore op
9 juli 1910, in leven laatst wonende te 8300 Knokke-Heist, Parmentier-
laan 137, en overleden te Knokke-Heist op 24 april 1998.

Tot staving van haar verklaring heeft de comparante ons een onder-
handse volmacht overhandigd en heeft zij ons een afschrift vertoond
van de beslissing van de familieraad, gehouden op 7 oktober 1998,
onder het voorzitterschap van de vrederechter van het derde kanton
Brugge, waarbij Allary, Eric, gemachtigd werd om in naam van de
voornoemde verlengd minderjarig verklaarde Allary, Eddy Eric, de
nalatenschap van wijlen Allary, Gerardus, te aanvaarden onder voor-
recht van boedelbeschrijving.

Zij heeft ons tevens verklaard om in deze procedure, en bij toepas-
sing van artikel 793 van het Burgerlijk Wetboek, woonplaats te kiezen
op haar voormeld kantoor, alwaar de schuldeisers en legatarissen zich
bekend dienen te maken.

Waarvan akte, welke de comparante, na gedane lezing, met ons,
griffier-hoofd van dienst, heeft ondertekend.

(Get.) K. Naert; P. Flamée. (30399)

Rechtbank van eerste aanleg te Kortrijk

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Kortrijk, op 21 december 1998, is verschenen Vanden Bulcke, Anne
Marie Irma, geboren te Kortrijk op 7 oktober 1949, wonende te
8500 Kortrijk, Bgm. Gillonlaan 83 :

a) handelende als gevolmachtigde voor en in naam van :

Verhoye, Ann, geboren te Gent op 5 augustus 1975, wonende te
8500 Kortrijk, Bgm. Gillonlaan 83, handelende in eigen naam;

b) handelende als moeder en wettelijke voogdes over het minderjarig
kind, te weten :

Verhoye, Eline, geboren te Kortrijk op 17 juni 1982, wonende te
8500 Kortrijk, Bgm. Gillonlaan 83.

De comparante heeft ons verklaard, handelend in haar gezegde
hoedanigheden, onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalaten-
schap te aanvaarden van wijlen Verhoye, Pierre René Antoine, geboren
te Deinze op 2 mei 1949, in leven laatst wonende te 8500 Kortrijk,
Gentsesteenweg 107/12, en overleden te Kortrijk op 4 juli 1998.

Tot staving van haar verklaring onder a) heeft de comparante ons
een onderhandse volmacht overhandigd getekend door Verhoye, Ann.

Tot staving van haar verklaring onder b) heeft de comparante ons
een afschrift overhandigd van de beslissing van de familieraad,
gehouden onder het voorzitterschap van de vrederechter van het
kanton Kortrijk II, waarbij zij gemachtigd werd om in naam van de
voornoemde minderjarige de nalatenschap van wijlen Verhoye, Pierre
René Antoine, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de drie
maanden te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen aan
notaris B. Moerman, met standplaats te 8500 Kortrijk, L. Verwee-
straat 6.

Kortrijk, 21 december 1998.

De griffier, (get.) Lieven Kindt. (30400)

Faillissement − Faillite

Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 17 décembre 1998 a été déclarée ouverte, sur aveu,
la faillite de la S.A. Innometa 2000, ayant son siège social à 1070 Ander-
lecht, rue Rossini 25, R.C. Bruxelles 565733, T.V.A. 449.220.955.

Juge-commissaire : M. Jean Andersson.

Curateur : Me Alain Goldschmidt, chaussée de La Hulpe 187,
1170 Bruxelles.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du tribunal
de commerce, palais de justice, place Poelaert, à 1000 Bruxelles, dans le
délai de trente jours à dater du prononcé du jugement.

Clôture du procès-verbal de vérification des créances : le mercredi
20 janvier 1999, à 14 heures, à la salle A, du tribunal de commerce de
Bruxelles, palais de justice.

Pour extrait conforme : le curateur, (signé) A. Goldschmidt. (30401)
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Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis d.d. 17 december 1998 werd geopend verklaard, op
bekentenis, het faillissement van de N.V. Innometa 2000, met maat-
schappelijke zetel te 1070 Anderlecht, Rossinistraat 25,
H.R. Brussel 565733, BTW 449.220.955.

Rechter-commissaris : de heer Jean Andersson.

Curator : Mr. Alain Goldschmidt, Terhulpsesteenweg 187,
1170 Brussel.

De schuldeisers worden uitgenodigd de verklaring van hun schuld-
vordering te doen ter griffie van de rechtbank van koophandel,
gerechtsgebouw, Poelaertplein, te 1000 Brussel, binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis.

Sluiting van het proces-verbaal van nazicht der schuldvorderingen :
op woensdag 20 januari 1999, te 14 uur, in zaal A, van de rechtbank
van koophandel te Brussel, justitiepaleis.

Voor eensluidend uittreksel : de curator, (get.) A. Gold-
schmidt. (30401)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 17 décembre 1998 a été déclarée ouverte, sur aveu,
la faillite de la S.A. ID Contractors, ayant son siège social à 1020 Ander-
lecht, avenue Prudent Bols 107, R.C. Bruxelles 558642,
T.V.A. 446.774.377.

Juge-commissaire : M. Jacques Dumont.

Curateur : Me Alain Goldschmidt, chaussée de La Hulpe 187,
1170 Bruxelles.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du tribunal
de commerce, palais de justice, place Poelaert, à 1000 Bruxelles, dans le
délai de trente jours à dater du prononcé du jugement.

Clôture du procès-verbal de vérification des créances : le mercredi
20 janvier 1999, à 14 heures, à la salle A, du tribunal de commerce de
Bruxelles, palais de justice.

Pour extrait conforme : le curateur, (signé) A. Goldschmidt. (30402)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis d.d. 17 december 1998 werd geopend verklaard, op
bekentenis, het faillissement van de N.V. ID Contractors, met maat-
schappelijke zetel te 1020 Brussel, Prudent Bolslaan 107,
H.R. Brussel 558642, BTW 446.774.377.

Rechter-commissaris : de heer Jacques Dumont.

Curator : Mr. Alain Goldschmidt, Terhulpsesteenweg 187,
1170 Brussel.

De schuldeisers worden uitgenodigd de verklaring van hun schuld-
vordering te doen ter griffie van de rechtbank van koophandel,
gerechtsgebouw, Poelaertplein, te 1000 Brussel, binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis.

Sluiting van het proces-verbaal van nazicht der schuldvorderingen :
op woensdag 20 januari 1999, te 14 uur, in zaal A, van de rechtbank
van koophandel te Brussel, justitiepaleis.

Voor eensluidend uittreksel : de curator, (get.) A. Gold-
schmidt. (30402)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 17 décembre 1998 a été déclarée ouverte, sur aveu,
la faillite de la S.A. Venco, ayant son siège social à 1190 Forest, rue Pierre
Decoster 112, R.C. Bruxelles 162474, T.V.A. 403.545.041.

Juge-commissaire : M. Jean Andersson.

Curateur : Me Alain Goldschmidt, chaussée de La Hulpe 187,
1170 Bruxelles.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du tribunal
de commerce, palais de justice, place Poelaert, à 1000 Bruxelles, dans le
délai de trente jours à dater du prononcé du jugement.

Clôture du procès-verbal de vérification des créances : le mercredi
20 janvier 1999, à 14 heures, à la salle A, du tribunal de commerce de
Bruxelles, palais de justice.

Pour extrait conforme : le curateur, (signé) A. Goldschmidt. (30403)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis d.d. 17 december 1998 werd geopend verklaard, op
bekentenis, het faillissement van de N.V. Venco, met maatschappelijke
zetel te 1190 Vorst, Pierre Decosterstraat 112, H.R. Brussel 162474,
BTW 403.545.041.

Rechter-commissaris : de heer Jean Andersson.

Curator : Mr. Alain Goldschmidt, Terhulpsesteenweg 187,
1170 Brussel.

De schuldeisers worden uitgenodigd de verklaring van hun schuld-
vordering te doen ter griffie van de rechtbank van koophandel,
gerechtsgebouw, Poelaertplein, te 1000 Brussel, binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis.

Sluiting van het proces-verbaal van nazicht der schuldvorderingen :
op woensdag 20 januari 1999, te 14 uur, in zaal A, van de rechtbank
van koophandel te Brussel, justitiepaleis.

Voor eensluidend uittreksel : de curator, (get.) A. Gold-
schmidt. (30403)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 17 décembre 1998 a été déclarée ouverte, sur aveu,
la faillite de Mme Dugardin, Ingrid (« Les Rebelles »), domiciliée à
1083 Ganshoren, avenue Charles Quint 75, R.C. Bruxelles 617794,
T.V.A. 542.295.326.

Juge-commissaire : M. Jacques Dumont.

Curateur : Me Alain Goldschmidt, chaussée de La Hulpe 187,
1170 Bruxelles.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du tribunal
de commerce, palais de justice, place Poelaert, à 1000 Bruxelles, dans le
délai de trente jours à dater du prononcé du jugement.

Clôture du procès-verbal de vérification des créances : le mercredi
20 janvier 1999, à 14 heures, à la salle A, du tribunal de commerce de
Bruxelles, palais de justice.

Pour extrait conforme : le curateur, (signé) A. Goldschmidt.

(Pro deo) (30404)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis d.d. 17 december 1998 werd geopend verklaard, op
bekentenis, het faillissement van Mevr. Dugardin, Ingrid (« Les Rebel-
les »), wonende te 1083 Ganshoren, Keizer Karellaan 75,
H.R. Brussel 617794, BTW 542.295.326.

Rechter-commissaris : de heer Jacques Dumont.
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Curator : Mr. Alain Goldschmidt, Terhulpsesteenweg 187,
1170 Brussel.

De schuldeisers worden uitgenodigd de verklaring van hun schuld-
vordering te doen ter griffie van de rechtbank van koophandel,
gerechtsgebouw, Poelaertplein, te 1000 Brussel, binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis.

Sluiting van het proces-verbaal van nazicht der schuldvorderingen :
op woensdag 20 januari 1999, te 14 uur, in zaal A, van de rechtbank
van koophandel te Brussel, justitiepaleis.

Voor eensluidend uittreksel : de curator, (get.) A. Goldschmidt.
(Pro deo) (30404)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 17 décembre 1998 a été déclarée ouverte, sur aveu,
la faillite de la S.P.R.L. Tilt & Partners, ayant son siège social à
1020 Bruxelles, rue de Vrière 25, R.C. Bruxelles 617735,
T.V.A. 436.112.691.

Juge-commissaire : M. Jacques Dumont.

Curateur : Me Alain Goldschmidt, chaussée de La Hulpe 187,
1170 Bruxelles.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du tribunal
de commerce, palais de justice, place Poelaert, à 1000 Bruxelles, dans le
délai de trente jours à dater du prononcé du jugement.

Clôture du procès-verbal de vérification des créances : le mercredi
20 janvier 1999, à 14 heures, à la salle A, du tribunal de commerce de
Bruxelles, palais de justice.

Pour extrait conforme : le curateur, (signé) A. Goldschmidt.

(Pro deo) (30405)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis d.d. 17 december 1998 werd geopend verklaard, op
bekentenis, het faillissement van de B.V.B.A. Tilt & Partners, met maat-
schappelijke zetel te 1020 Brussel, Vrièrestraat 25, H.R. Brussel 617735,
BTW 436.112.691.

Rechter-commissaris : de heer Jacques Dumont.

Curator : Mr. Alain Goldschmidt, Terhulpsesteenweg 187,
1170 Brussel.

De schuldeisers worden uitgenodigd de verklaring van hun schuld-
vordering te doen ter griffie van de rechtbank van koophandel,
gerechtsgebouw, Poelaertplein, te 1000 Brussel, binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis.

Sluiting van het proces-verbaal van nazicht der schuldvorderingen :
op woensdag 20 januari 1999, te 14 uur, in zaal A, van de rechtbank
van koophandel te Brussel, justitiepaleis.

Voor eensluidend uittreksel : de curator, (get.) A. Goldschmidt.
(Pro deo) (30405)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Faillite : Jean Scapardini, sise à 1180 Bruxelles, rue Dodonée 92,
R.C. Bruxelles 444183

Curateur : Me J.P. Domont.

Juge-commissaire : M. Vincent Jonckheere.

Le tribunal de commerce de Bruxelles a prononcé le
7 décembre 1998, un jugement de clôture pour insuffisance d’actif dans
la procédure de faillite. Le failli étant déclaré non excusable.

Le curateur, (signé) J.P. Domont. (30406)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Faillissement : Jean Scapardini, te 1180 Brussel, Dodonéestraat 92,
H.R. Brussel 444183.

Curator : Mr. J.P. Domont.

Rechter-commissaris : de heer Vincent Jonckheere.

De rechtbank van koophandel te Brussel heeft op 7 december 1998
een vonnis van sluiting van de verrichtingen van het faillissement
wegens gebrek aan activa uitgesproken. De gefailleerde werd niet
verschoonbaar verklaard.

De curator : (get.) J.P. Domont. (30406)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Faillite : S.A. Turboshirt International, sise à 1060 Bruxelles, boule-
vard Jamar 39/41, R.C. Bruxelles 562815.

Curateur : Me J.P. Domont.

Juge-commissaire : M. Georges Noblesse.

Le tribunal de commerce de Bruxelles a prononcé le
7 décembre 1998, un jugement de clôture faute d’actif dans la procédure
de faillite. Le failli étant déclaré non excusable.

Le curateur, (signé) J.P. Domont. (30407)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Faillissement : N.V. Turboshirt International, te 1060 Brussel, boule-
vard Jamar 39/41, H.R. Brussel 562815.

Curator : Mr. J.P. Domont.

Rechter-commissaris : de heer Georges Noblesse.

De rechtbank van koophandel te Brussel heeft op 7 december 1998
een vonnis van sluiting van de verrichtingen van het faillissement
wegens gebrek aan activa uitgesproken. De gefailleerde werd niet
verschoonbaar verklaard.

De curator : (get.) J.P. Domont. (30407)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Faillite : S.P.R.L. Le Luxembourg, sise à 1000 Bruxelles, rue de
Malines 44, R.C. Bruxelles 424760.

Curateur : Me J.P. Domont.

Juge-commissaire : M. André Servais.

Le tribunal de commerce de Bruxelles a prononcé le
7 décembre 1998, un jugement de clôture faute d’actif dans la procédure
de faillite. Le failli étant déclaré non excusable.

Le curateur, (signé) J.P. Domont. (30408)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Faillissement : B.V.B.A. Le Luxembourg, te 1000 Brussel, Mechel-
sestraat 44, H.R. Brussel 424760.

Curator : Mr. J.P. Domont.

Rechter-commissaris : de heer André Servais.
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De rechtbank van koophandel te Brussel heeft op 7 december 1998
een vonnis van sluiting van de verrichtingen van het faillissement
wegens gebrek aan activa uitgesproken. De gefailleerde werd niet
verschoonbaar verklaard.

De curator : (get.) J.P. Domont. (30408)

Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement rendu en date du 21 décembre 1998, sur citation, la
première chambre du tribunal de commerce de Charleroi a déclaré la
faillite de la S.P.R.L. Entreprises Frieri, dont le siège social est sis à
7170 Manage, avenue Emile Herman 448, R.C. Charleroi 143032,
T.V.A. 426.043.893.

Le tribunal a fixé au 21 décembre 1998 la date provisoire de cessation
des paiements.

Les déclarations de créances doivent parvenir au greffe du tribunal
de commerce de Charleroi avant le 12 janvier 1999.

La clôture du procès-verbal de vérification des créances est fixée à
l’audience de la première chambre du tribunal de commerce de
Charleroi en date du 9 février 1999.

Le jugement déclaratif nomme en qualité de juge-commissaire
M. Lheureux, et commet Me Eric Denis, avocat, rue de Dorlodot 21, à
6031 Monceau-sur-Sambre, en qualité de curateur.

Le curateur, (signé) Eric Denis. (Pro deo) (30409)

Tribunal de commerce de Huy

Par jugement du 25 novembre 1998, le tribunal de commerce de Huy
a clôturé, par liquidation, la faillite de Mme Francine Alice Charline
Vannerom, née à Ougrée le 21 octobre 1940, domiciliée à 4500 Huy, rue
d’Italie 12, ayant exercé un commerce de vêtements pour enfants à
4500 Huy, Grand-Place 14, sous la dénomination « Boutique Junior »,
R.C. Huy 34817.

La faillie a été déclarée excusable.

Les curateurs, (signé) Me Mary Lacroix, avocat à 4500 Huy, place
Jules Boland 5, et Me Jean-François Hicter, avocat à 4500 Huy, rue des
Vergiers 15. (30410)

Tribunal de commerce de Mons

Par jugement du 14 décembre 1998, le tribunal de commerce de Mons
a clôturé, pour insuffisance d’actif, la faillite de Bavier, Rudy, né à
Frameries le 18 avril 1961, domicilié rue des Squares 9, 7080 La
Bouverie, prononcée le 22 juin 1998, R.C. Mons 133728,
T.V.A. 667.400.580.

Le failli n’a pas été déclaré excusable.

Le curateur, (signé) E. Descamps. (Pro deo) (30411)

Par jugement du 14 décembre 1998, le tribunal de commerce de Mons
a clôturé, pour insuffisance d’actif, la faillite de la S.A. Parazodiaque,
dont le siège social est sis rue de la Fontaine 157, à Hornu, prononcée
le 29 juin 1998, R.C. Mons 124553, T.V.A. 445.439.044.

La société n’a pas été déclarée excusable.

Le curateur, (signé) E. Descamps. (30412)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 14 décembre 1998, a été déclarée ouverte, sur
citation, la faillite de S.P.R.L. Wyseur, rue du Bois d’Hautmont 4,
1440 Braine-le-Château, R.C. Nivelles 81994, T.V.A. 452.547.263, entre-
preneur.

Juge-commissaire : Michel Vulhopp.

Curateur : Me Michel Janssens, avocat, dont le cabinet est sis à
1400 Nivelles, rue de la Procession 25.

Date limite du dépôt des créances : dans les trente jours de la date de
la faillite.

Clôture du procès-verbal de vérification des créances : le
18 janvier 1999, à 11 heures, en l’auditoire de ce tribunal, rue de
Soignies 21, à 1400 Nivelles.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) J. Delchambre.

(Pro deo) (30413)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 17 décembre 1998, le tribunal de commerce de
Tournai a prononcé la faillite de la S.A. Manoir du Renard », établie à
Ath, chaussée de Bruxelles 342, R.C. Tournai 89541, T.V.A. 437.586.497.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de Tournai, rue des Filles Dieu 1, à Tournai, dans
un délai de trente jours (16 janvier 1999).

La clôture du procès-verbal de vérification des créances a été fixée au
11 février 1999, à 9 heures, en chambre du tribunal de commerce de
Tournai, palais de justice, à Tournai.

Curateur : Me P. Brotcorne, avocat à Tournai, avenue des
Peupliers 27.

Juge-commissaire : A. Dherte.
Le curateur, (signé) P. Brotcorne. (30414)

Par jugement du 21 décembre 1998, le tribunal de commerce de
Tournai a déclaré la faillite de Mme Daisy Germaine Roberte Desablens,
née à Renaix le 31 octobre 1946, de nationalité belge, domiciliée à
7500 Tournai, rue Royale 48, R.C. Tournai 48914, T.V.A. 626.767.973, et
exerçant un commerce de détail en confection pour dames exploitant à
Tournai, rue Royale 48, et à Hornu, rue de Valenciennes 1.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de Tournai, rue des Filles Dieu 1, à 7500 Tournai,
dans un délai de trente jours (20 janvier 1999).

La clôture du procès-verbal de vérification des créances a été fixé au
18 février 1999, à 9 heures, en chambre du tribunal de commerce de
Tournai, palais de justice, à Tournai.

Curateur : Me Jean-Louis Deghoy, rue du Chambge 1bis, à
7500 Tournai.

Juge-commissaire : M. Jean-Louis Guevar.
Pour extrait conforme : le curateur, (signé) J.-L. Deghoy. (30415)

Rechtbank van koophandel te Brugge, afdeling Oostende

Bij vonnis van 17 december 1998, heeft de rechtbank van koophandel
te Brugge, afdeling Oostende, derde kamer, Mevr. Marc Vanessa
Picavet, op eigen verzoek, ingevolge haar benoeming tot gerechtelijk
stagiair, ontslag verleend als curator van het faillissement van Dupont,
Ilse, wonende te 8400 Oostende, Plakkerstraat 42, failliet verklaard door
deze rechtbank op 23 februari 1998.

Mr. Daniël Vandelacluze, advocaat te Oostende, E. Beernaert-
straat 58, werd in haar vervanging aangesteld.
Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.)

A. Toune. (30416)
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Bij vonnis van 17 december 1998, heeft de rechtbank van koophandel
te Brugge, afdeling Oostende, derde kamer, Mevr. Marc Vanessa
Picavet, op eigen verzoek, ingevolge haar benoeming tot gerechtelijk
stagiair, ontslag verleend als curator van het faillissement van Coucke,
Julien, wonende te 8400 Oostende, Leegaardsdijk 6, failliet verklaard
door deze rechtbank op 12 juni 1997.

Mr. Daniël Vandelacluze, advocaat te Oostende, E. Beernaert-
straat 58, werd in haar vervanging aangesteld.
Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.)

A. Toune. (30417)

Bij vonnis van 17 december 1998, heeft de rechtbank van koophandel
te Brugge, afdeling Oostende, derde kamer, Mevr. Marc Vanessa
Picavet, op eigen verzoek, ingevolge haar benoeming tot gerechtelijk
stagiair, ontslag verleend als curator van het faillissement van Fazie
C.V.B.A., met zetel gevestigd te 8400 Oostende, Blauwkasteelstraat 30,
failliet verklaard door deze rechtbank op 5 mei 1997.

Mr. Daniël Vandelacluze, advocaat te Oostende, E. Beernaert-
straat 58, werd in haar vervanging aangesteld.
Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.)

A. Toune. (30418)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van 21 december 1998 van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, afdeling Dendermonde, werd, op bekentenis, in staat
van faillissement verklaard, de B.V.B.A. Den Aymon, met maatschap-
pelijke zetel gevestigd te 9200 Dendermonde, Sint-Jorisgilde 11,
H.R. Dendermonde 48770, voor drankgelegenheid, BTW 450.826.306.

Rechter-commissaris : de heer Marc Tackaert.

Curator : Mr. Marianne Macharis, advocaat te 9200 Dendermonde,
Koningin Astridlaan 8.

De datum van staking van de betalingen werd vastgesteld op
31 december 1996.

De schuldeisers worden uitgenodigd hun schuldvordering in te
dienen vóór 22 januari 1999 ter griffie van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Sluiting van het proces-verbaal van onderzoek naar de echtheid van
de schuldvorderingen werd bepaald op vrijdag 29 januari 1999, te
9 u. 30 m. in de voormiddag, in de gehoorzaal van de rechtbank van
koophandel te Dendermonde.

De curator, (get.) M. Macharis. (Pro deo) (30419)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde, afdeling Sint-Niklaas

Bij vonnis van 16 december 1998, open verklaard, op bekentenis, het
faillissement van de N.V. L. & W. Constructies, fabricatie en plaatsen
van veranda’s, met maatschappelijke zetel te 9170 Sint-Pauwels, Potter-
straat 167, H.R. Sint-Niklaas 54481.

Staking van betalingen vastgesteld : op 16 december 1998.

Indienen van de schuldvorderingen : vóór 16 januari 1999, ter griffie
van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, afdeling Sint-
Niklaas, gerechtsgebouw, Kazernestraat 12, 9100 Sint-Niklaas.

Nazicht van de schuldvorderingen : op 27 januari 1999, te 14 uur, in
de gehoorzaal van de rechtbank van koophandel, gerechtsgebouw,
Kazernestraat 12, te 9100 Sint-Niklaas.

Rechter-commissaris : de heer Antoine Callaert, rechter in handels-
zaken.

Curator : Mr. A. Mettepenningen, advocaat te 9111 Belsele, Belsele-
dorp 68.
De curator, (get.) A. Mettepenningen. (30420)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
10 december 1998, werd het faillissement Confidel N.V., afgesloten
wegens ontoereikend activa.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.
De curator, (get.) De Boever, Hilde. (30421)

Bij vonnis d.d. 18 december 1998, op bekentenis, 1e kamer, werd het
faillissement vastgesteld inzake De Taeye, Katty Bertha Leona Maria,
geboren te Gent op 19 mei 1962, uitbaatster van drankgelegenheid,
bediening van lichte maaltijden, met handelsbenaming « Taverne Jee
Bee’s », wonende te 9000 Gent, Kantienberg 26, H.R. Gent 175626,
BTW 586.048.946.

Rechter-commissaris : de heer Pierre Van den Bossche.

Datum staking van de betalingen : 17 december 1998.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Oude Schaapmarkt 22, 9000 Gent, vóór 15 januari 1999.

Sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de ingediende
schuldvorderingen : 1 februari 1999, te 9 uur, in de rechtbank, gehoor-
zaal A, tweede verdieping.

De curator : Mr. Geert Waeterloos, advocaat, kantoorhoudende te
9000 Gent, Willem van Nassaustraat 4.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) H. Vanmal-

deghem. (Pro deo) (30422)

Bij vonnis d.d. 18 december 1998, op bekentenis, 1e kamer, werd het
faillissement vastgesteld inzake Geyssens, Koen Germana, geboren te
Eeklo op 15 maart 1967, ondernemer voor het installeren van sanitaire
inrichtingen en gasverwarming, voor lood- en zinkwerk en voor het
installeren van waterverzachters; kleinhandel in sanitaire artikelen;
wonende te 9900 Eeklo, Stationsstraat 50/3, doch voorlopig verblij-
vende te 9900 Eeklo, Slachthuisstraat 19, H.R. Gent 177502 (geschrapt
d.d. 3 november 1998), BTW 711.528.454.

Rechter-commissaris : de heer Cyriel Faket.

Datum staking van de betalingen : 3 november 1998.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Oude Schaapmarkt 22, 9000 Gent, vóór 15 januari 1999.

Sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de ingediende
schuldvorderingen : 4 februari 1999, te 9 uur, in de rechtbank, gehoor-
zaal A, tweede verdieping.

De curator : Mr. Serge Van Eeghem, advocaat, kantoorhoudende te
9000 Gent, Sint-Annaplein 34.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) H. Vanmal-

deghem. (Pro deo) (30423)

Bij vonnis d.d. 18 december 1998, op dagvaarding, 1e kamer, werd
het faillissement vastgesteld inzake CRMusic B.V.B.A., onderneming
voor geluidsopname, synchronisatie, muzikale decors, montage en
realisatie van magneetbanden, productie van films, het verrichten van
diensten in de mediasector, met maatschappelijke zetel gevestigd te
9000 Gent, Rabotstraat 64, H.R. Gent 183475.

Rechter-commissaris : de heer Frank Louwers.

Datum staking van de betalingen : 18 december 1998.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Oude Schaapmarkt 22, 9000 Gent, vóór 15 januari 1999.

Sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de ingediende
schuldvorderingen : 29 januari 1999, te 9 uur, in de rechtbank, gehoor-
zaal A, tweede verdieping.

De curator : Mr. Mieke Van Cuyck, advocaat, kantoorhoudende te
9890 Dikkelvenne, Sint-Christianastraat 48.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) H. Vanmal-

deghem. (Pro deo) (30424)
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Bij vonnis d.d. 18 december 1998, op dagvaarding, 1e kamer, werd
het faillissement vastgesteld inzake Sofimo B.V.B.A., onderneming in
onroerende goederen, met maatschappelijke zetel gevestigd te
9000 Gent, Meersstraat 138D, H.R. Gent 153872, BTW 437.039.834.

Rechter-commissaris : de heer Dirk Van Poucke.

Datum staking van de betalingen : 18 december 1998.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Oude Schaapmarkt 22, 9000 Gent, vóór 15 januari 1999.

Sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de ingediende
schuldvorderingen : 4 februari 1999, te 9 uur, in de rechtbank, gehoor-
zaal A, tweede verdieping.

De curator : Mr. Paul Verhoeven, advocaat, kantoorhoudende te
9000 Gent, Fr. Rooseveltlaan 222.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) H. Vanmal-

deghem. (Pro deo) (30425)

Bij vonnis d.d. 18 december 1998, op dagvaarding, 1e kamer, werd
het faillissement vastgesteld inzake Falcone B.V.B.A., publiciteitsonder-
neming, met maatschappelijke zetel gevestigd te 9800 Deinze, Gent-
poortstraat 62, niet ingeschreven in het H.R. Gent (destijds H.R. Sint-
Niklaas 58559), BTW 450.433.059.

Rechter-commissaris : de heer Freddy Van Hoe.

Datum staking van de betalingen : 18 december 1998.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Oude Schaapmarkt 22, 9000 Gent, vóór 15 januari 1999.

Sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de ingediende
schuldvorderingen : 29 januari 1999, te 9 uur, in de rechtbank, gehoor-
zaal A, tweede verdieping.

De curator : Mr. Peter Van Caenegem, advocaat, kantoorhoudende te
9000 Gent, Savaanstraat 7.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) H. Vanmal-

deghem. (Pro deo) (30426)

Rechtbank van koophandel te Kortrijk

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Kortrijk, derde kamer,
d.d. 18 december 1998, werd, op dagvaarding, in staat van faillissement
verklaard : de E.B.V.B.A. Vana International Trade Ltd., met maatschap-
pelijke zetel te 8580 Avelgem, Burchthof 8, H.R. Kortrijk 133508, met als
werkzaamheid : fabricage van tapijten en tapijtwerk; fabricage van
badstoffen en huishoudlinnen; groothandel in voornoemde producten;
BTW 453.372.159.

Ophouding van betaling : 18 december 1998, vastgesteld in het
voormelde faillissementsvonnis.

Curator : Mr. Luc Vandenbroucke, advocaat te 8570 Anzegem
(Vichte), Beukenhofstraat 9.

Neerlegging van de verklaringen van schuldvordering : ter griffie
van de rechtbank van koophandel te Kortrijk, Burgemeester Nolf-
straat 10A, 8500 Kortrijk, vóór 11 januari 1999.

Sluiting van het proces-verbaal van nazicht der schuldvorderingen :
woensdag 3 februari 1999, om 10 u. 30 m.
Voor eensluidend uittreksel : de curator, (get.) Luc Vandenbroucke,

advocaat, Beukenhofstraat 9, 8570 Anzegem (Vichte). (30427)

Huwelijksvermogensstelsel − Régime matrimonial

Par requête en date du 13 octobre 1998, les époux Stéphane Jean
Jacques Brevery, électromécanicien, et Stéphanie Paquet, kinésithéra-
peute, demeurant ensemble à Les Fossés, rue des Combattants 37a,
6860 Léglise, ont introduit devant le tribunal de première instance de
Neufchâteau, une requête en homologation du contrat modificatif de
leur régime matrimonial, dressé par acte reçu par le notaire Hubert

Maus de Rolley, à Neufchâteau, le 13 octobre 1998, contrat contenant
apport d’un bien propre au patrimoine commun, sans que le régime
matrimonial soit par ailleurs modifié.

(Signé) H. Maus de Rolley, notaire. (30428)

Suivant jugement prononcé le 21 octobre 1998 par le tribunal de
première instance de Neufchâteau, l’acte passé entre M. Bruno Désiré
Fernand Ghislain Lequarre, ouvrier d’entretien, et son épouse,
Mme Christelle Marie-Claire Ghislaine Dublet, coiffeuse, domiciliés
ensemble à 6840 Neufchâteau, rue Termes du Moulin 7, acte reçu par le
notaire Hubert Maus de Rolley, à Neufchâteau, le 27 août 1998, et
contenant apport d’un bien propre au patrimoine commun sans que le
régime matrimonial soit par ailleurs modifié, a été homologué.

Pour extrait conforme : au nom des époux, (signé) H. Maus de
Rolley. (30429)

Bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Brussel, van
3 november 1998, werd de akte, verleden voor notaris Andrée Verelst,
te Grimbergen, op 19 augustus 1998, gehomologeerd, houdende de
wijziging van het huwelijksvermogensstelsel bestaande tussen de heer
Guy Edmond Bulens, technisch ingenieur bouwkunde, geboren te
Brussel op 13 juli 1946, en zijn echtgenote, Mevr. Anny Marie Françoise
Van Ruysevelt, bediende, geboren te Grimbergen op 28 april 1946,
samenwonende te 1850 Grimbergen, d’Overschielaan 7.

Voormelde echtgenoten zijn gehuwd onder het beheer der wettelijke
gemeenschap van goederen ingevolge huwelijkscontract verleden voor
notaris Jean Pierre De Ruydts, te Vilvoorde, op 24 juni 1970. De geho-
mologeerde wijziging omvat de inbreng door de heer Bulens in het
gemeenschappelijk vermogen van een perceel grond, gelegen te Grim-
bergen (voorheen Grimbergen), d’Overschielaan, kad. sectie E,
nr. 182/E, groot 8 a 6 ca.

Voor de echtgenoten Bulens-Van Ruysevelt, (get.) A. Verelst, notaris
te Grimbergen. (30430)

Bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Dendermonde van
27 oktober 1998, werd de akte verleden voor notaris Luc Eeman, te
Lebbeke, op 3 september 1998, houdende wijziging van het huwelijks-
vermogensstelsel tussen de heer De Schepper, Wim, beroepsmilitair, en
zijn echtgenote, Mevr. Rademacher, Monica Erna Francine, bediende,
wonende te Lebbeke, Konkelgoedstraat 7, gehuwd onder het beheer
der wettelijke gemeenschap bij gebrek aan huwelijkscontract, gehomo-
logeerd. In deze akte behielden zij het wettelijk stelsel en bracht de heer
De Schepper, Wim, een hem persoonlijk behorend onroerend goed,
namelijk een perceel bouwgrond gelegen te Lebbeke, aan de Albert I-
straat, ten kadaster bekend sectie B, nr. 588/N/7, groot 6 a, in het
gemeenschappelijk vermogen.

(Get.) Luc Eeman, notaris te Lebbeke. (30431)

Bij vonnis van 29 oktober 1998, heeft de rechtbank van eerste aanleg
te Gent, gehomologeerd, de akte verleden voor Mr. Jean-Pierre Leirens,
notaris te Gent, op 7 augustus 1998, waarbij de heer Honoré Anciaux,
arts, en zijn echtgenote, Mevr. Anna Ruyssen, zonder beroep, samen-
wonende te Sint-Martens-Latem, Warandedreef 15, hun huwelijks-
vermogensstelsel wijzigden door afschaffing van de toebedeling van
het ganse gemeenschappelijk vermogen aan de langstlevende.

(Get.) J.-P. Leirens, notaris. (30432)

Bij verzoekschrift van 26 november 1998 dienen de echtgenoten, de
heer Eugeen Craeymeersch, handelaar, en Mevr. Ginette Van
Rentergem, eigen huishoudster, samenwonende te 9800 Deinze, Gent-
straat 13, voor de rechtbank van eerste aanleg te Gent, een aanvraag in
tot homologatie van de wijziging aan hun huwelijksvermogensstelsel,
opgemaakt bij akte, verleden voor notaris Michèle Hoste, te Gent, op
26 november 1998, deze wijziging strekt tot de inbreng door de heer
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Eugeen Craeymeersch, in het gemeenschappelijk vermogen van een
woon- en handelshuis gestaan en gelegen te 9800 Deinze, Gent-
straat 13, en een handelszaak uitgebaat in bovenvermeld onroerend
goed.
Voor de verzoekers : (get.) Michèle Hoste, notaris. (30433)

Bij vonnis van 17 november 1998, heeft de rechtbank van eerste
aanleg te Hasselt, de akte bekrachtigd, waarbij het huwelijksstelsel
gewijzigd werd tussen de heer Weyens, Peter Isidoor Martha, schrijn-
werker, geboren te Herk-de-Stad op 25 januari 1964, en zijn echtgenote,
Mevr. Marx, Annick Guillaumine Josepha, zonder beroep, geboren te
Hasselt op 30 oktober 1964, samenwonende te 3560 Lummen,
Oostereindestraat 79.

Bij de voormelde akte, verleden voor Mr. Jan Lambrecht, notaris te
Lummen, op 4 augustus 1998, namen de betrokken echtgenoten het
stelsel der scheiding van goederen aan.
Namens de echtgenoten Weyens-Marx, (get.) Jan Lambrecht, notaris

te Lummen. (30434)

Bij verzoekschrift d.d. 16 november 1998, hebben de heer Steven
Georges Wijns, arbeider, en zijn echtgenote, Mevr. Greet Putteneers,
binnenhuisarchitecte, samenwonende te Haacht (Wakkerzeel), Stan-
donkstraat 4, bus 2, gehuwd onder het stelsel van scheiding van
goederen ingevolge huwelijkscontract verleden voor notaris Annie
Lagae, te Rotselaar, op 25 juni 1998, aan de rechtbank van eerste aanleg
te Leuven, homologatie gevraagd van de akte verleden voor notaris
Annie Lagae, te Rotselaar, op 16 november 1998, houdende wijziging
van hun huwelijksvermogensstelsel door toevoeging aan het stelsel van
scheiding van goederen van een beperkte gemeenschap, omvattende
onder andere een onroerend goed ingebracht door de heer Steven
Wijns.
(Get.) Annie Lagae, notaris. (30435)

Bij vonnis gedragen door de burgerlijke rechtbank van eerste aanleg
te Tongeren, d.d. 30 oktober 1998, werd de akte verleden voor notaris
Luc Van Den Hove, te Genk, op 5 augustus 1998, houdende de
wijziging van het huwelijksvermogensstelsel van de echtgenoten
Antoon Virant-Raskin, Elza Hubertina, samenwonende te Genk, De
Vroente 3, gehomologeerd.
Genk, 21 december 1998.
Namens de echtgenoten Antoon Virant-Raskin, Elza Hubertina, te

Genk, (get.) Luc Van Den Hove, notaris. (30436)

Bij verzoekschrift van 9 december 1998, heeft de heer Freddy Adolf
Marguérite Delforge, handelaar, geboren te Eksaarde op 10 maart 1940,
en zijn echtgenote, Mevr. Paula Octaaf Leys, meewerkende echtgenoot,
geboren te Lokeren op 6 januari 1944, samenwonende te 9160 Lokeren,
Moleneindstraat 15, een verzoekschrift ingediend tot homologatie van
het contract houdende wijziging van hun huwelijksvermogensstelsel,
opgemaakt bij akte verleden voor notaris Jean Matthys, te Lokeren, op
9 december 1998.
Ingevolge deze akte hebben de echtgenoten Delforge-Leys verzocht

hun huidig stelsel der scheiding van goederen te vervangen door het
stelsel van algehele gemeenschap.
Voor de echtgenoten Delforge-Leys, (get.) Jean Matthys, notaris te

Lokeren. (30437)

Op 11 december 1998 hebben de heer Maes, JohnAugust AnnaMarie,
leraar, en zijn echtgenote, De Schutter, Margareta Rosa Leon, dienst-
hoofd milieu, samenwonende te 2520 Ranst, Laarstraat 3, ter griffie van
de rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen een verzoekschrift, d.d.
2 december 1998, neergelegd strekkende tot homologatie van de akte,
verleden voor notaris René Van Kerkhoven, te Broechem (Ranst), op
2 december 1998, waarbij zij hun huwelijksvermogensstelsel wijzigden.
Antwerpen, 15 december 1998.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) M. Schoeters. (30438)
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Katholieke Universiteit Brussel

Bekendmaking nevenactiviteiten academisch personeel 1998-1999
overeenkomstig artikel 3 van het besluit van de Vlaamse regering

van 5 mei 1993

In toepassing van artikel 2 van het besluit van de Vlaamse regering
van 5 mei 1993 heeft de raad van beheer van de K.U.Brussel in
vergadering op 22 september 1998, op gemotiveerd verzoek van
onderstaande personeelsleden en na onderzoek van hun beschikbaar-
heid voor de universiteit, toelating verleend om tijdens het academie-
jaar 1998-1999 de naast hun naam vermelde nevenactiviteiten uit te
oefenen.

Prof. dr. C. Matheeussen, gewoon hoogleraar, de nevenactiviteit van
advocaat.

Deze nevenactiviteit is beperkt tot het onderzoek van hoofdzakelijk
cassatiedossiers burgerlijk recht in samenwerking met een advocaten-
kantoor. Deze activiteit sluit aan bij de onderwijsopdracht, neemt niet

meer dan twee halve dagen per week in beslag en doet op generlei
wijze afbreuk aan de voltijdse beschikbaarheid voor de universiteit.
Naast de onderwijsopdracht van 180 lesuren, die integraal door betrok-
kene zelf worden gedoceerd, vervult prof. Matheeussen een aantal
belangrijke bestuurszaken (o.m. rector) en is hij auteur van verschil-
lende recente wetenschappelijke publicaties.

De heer Raf Van Ransbeeck, voltijds assistent « Verbintenissenrecht »
en « Privaatrecht », de nevenactiviteit van advocaat.

Deze nevenactiviteit is beperkt tot het voorbereiden van een beperkt
aantal cassatiedossiers voor een advocaat bij het Hof van Cassatie. De
nevenactiviteit sluit aan bij de doctoraatsvoorbereiding en de
lesopdracht van betrokkene.

Deze nevenactiviteit, die maximaal een halve dag per week in beslag
neemt, doet op generlei wijze afbreuk aan de voltijdse beschikbaarheid
voor de universiteit. (20178)
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